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Este texto forma parte del libro vi del Mahabharata, y fue escrito 
probablemente en los siglos | o II! a. C. No se conocen sus autores. 
Se presenta como un diálogo entre Arjuna y Krisna, en el campo de 
batalla, justo cuando va a empezar la guerra entre los Pandaras y 
los Kauravas. El miedo a la batalla inicia un diálogo a través del cual 
se traza una sinopsis del pensamiento y experiencia religiosa de la 
India, que aglutina los caminos de la acción, la devoción y el 
conocimiento. 


A Juan Mascaró se debe una de las traducciones más célebres de 
la Bhagavad Gita, que aquí presentamos en versión castellana de 
José Manuel Abeleira frente al sánscrito original. 
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A Hugh Anson Fausset 


INTRODUCCIÓN 


La primera traducción de la Bhagavad Gita del sánscrito al inglés fue 
la realizada por Charles Wilkins en 1785. Más adelante, cuando 
Alexander Hamilton (1765-1824) regresaba de India en 1802 y se 
vio obligado a permanecer en París a causa de la guerra, enseñó 
sánscrito a Friedrich von Schlegel (1772-1829), el gran crítico 
alemán, quien con romántico entusiasmo difundió el conocimiento 
del sánscrito por Alemania. August, el hermano de Schlegel, tradujo 
la Bhagavad Gita al latín. 

El estudio del sánscrito condujo al estudio comparativo de las 
lenguas. Se descubrió que el sánscrito, el persa, el griego y el latín, 
así como las lenguas celtas, germánicas y eslavas, provenían de 
una primitiva lengua no escrita llamada ario!!! Desde Irlanda hasta 
India, pasando por Europa y América, se hablan lenguas arias. 

Durante más de 3000 años ha existido una cultura sánscrita 
ininterrumpida en India, si incluimos el sánscrito de los Vedas. 
Panini escribió en torno a 300 a. C. una perfecta gramática 
sánscrita, «la más breve y más completa gramática del mundo». 

La literatura sánscrita es una gran literatura. En ella encontramos 
los grandes himnos de los Vedas, el esplendor de los Upanishads, 
la gloria de la Bhagavad Gita, la inmensidad del Mahabharata, la 
ternura y el heroísmo del Ramayana, la sabiduría de las fábulas e 
historias de India, la filosofía científica del sankhya, la filosofía 
psicológica del yoga, la filosofía poética del vedanta, las leyes de 
Manu, la gramática de Panini y otros escritos científicos, así como la 


poesía lírica y el teatro que culminan en la gran poesía y el teatro de 
Kalidasa. 

Hay, no obstante, dos grandes ramas de la literatura que no se 
hallan en sánscrito. No hay historia ni tragedia: no hay un Herodoto 
ni un Tucídides; no hay un Esquilo, un Sófocles o un Eurípides. 

A grandes rasgos, la literatura sánscrita es una literatura 
romántica entretejida de idealismo y sabiduría práctica, así como de 
un ferviente anhelo de visión espiritual. Existe en los Vedas una 
oración que durante más de 3000 años ha estado cada mañana en 
los labios de millones de hindúes. Es el famoso Gayatri. 


Tat Savitur vareniam 
Bhargo devasya dhimahi 
Dhiyo yo nah pracodayat 


«Que nuestra meditación sea acerca de la gloriosa luz de Savitri. 
Que esa luz ilumine nuestras mentes». El poeta de los Vedas que 
entonó estas palabras tuvo visión de futuro: la mente de India nunca 
se ha cansado de buscar la luz. 

Grecia e India nos aportan visiones complementarias del mundo. 
En el templo griego encontramos la clara perfección de la belleza; 
en el templo hindú hallamos el sentido sublime de lo infinito. Grecia 
nos proporciona la dicha de la belleza eterna en el mundo exterior, e 
India nos ofrece la dicha de lo infinito en el mundo interior. 

En estos versos de Keats, de «A una urna griega», nos 
encontramos con Grecia: 


¡Oh ática figura! ¡Oh noble porte 

con marmórea estirpe de hombres y doncellas labrada, 
con frondas del bosque y la maleza pisoteada; 

tú, forma silente, como la eternidad 

nuestra razón eludes! ¡Pastoral imperturbable! 
Cuando la anciana edad nuestra generación consuma, 


tú perdurarás, en medio de otras cuitas 

distintas a las nuestras, del hombre amiga, a quien le dices: 
«La belleza es verdad, y la verdad belleza, en la tierra 

eso es cuanto sabemos, y cuanto hemos de saber». 


Y Wordsworth, en «Tintern Abbey», nos ofrece el espíritu de 
India: 


Y he sentido 

Una presencia que me trastorna con la dicha 
De los pensamientos elevados; una sublime sensación 
De algo mucho más hondamente amalgamado, 
Cuya morada es la luz del sol poniente, 

Y el redondo océano y el aire viviente, 

Y el cielo azul, y en la mente del hombre: 

Un impulso y un espíritu, que impele 

A todas las cosas pensantes, 

A todos los objetos de todo pensamiento, 

Y da vueltas por todas las cosas. 


En los Vedas, compuestos mucho antes de que se introdujera en 
India la escritura, y antes de que los gramáticos pudieran analizar el 
lenguaje, vemos que el hombre observa el mundo exterior con gozo 
y admiración. Siente la vida y reza para vencer en la vida. Observa 
la belleza del alba y la gloria del sol, y siente que el fuego y el aire, 
las aguas y los vientos son poderes vivientes. A ellos ofrece el fuego 
del sacrificio. Su vida depende de la naturaleza, y él sabe que entre 
la naturaleza y él mismo no existe un abismo infranqueable. El 
hombre ama esta hermosa creación y siente que su amor sólo 
puede verse respondido por otro amor más grande. Y así canta a 
Varuna, el Dios que ama y perdona: 


Estas palabras de gloria al Dios que es luz serán palabras 
excelsas entre lo grandioso. Glorifico al todopoderoso Varuna, el 
Dios que se muestra amoroso con quien le adora. 

Te alabamos con nuestro pensamiento, oh Dios. Te adoramos tal 
como el sol te alaba en la mañana: permítenos hallar la dicha siendo 
tus siervos. 

Guárdanos bajo tu protección. Perdónanos nuestras faltas y 
danos tu amor. 

Dios hizo que los ríos fluyeran. Ellos no sienten fatiga, ni cesan 
de correr. Fluyen ligeros cual pájaros en el aire. 

Que la corriente de mi vida desemboque en el río de lo justo. 
Afloja las correas del pecado que me atan. Que el hilo de mi canción 
no se corte mientras canto; que mi labor no termine antes de verse 
culminada. 

Elimina de mí todo temor, oh Señor. Recíbeme en la gracia de tu 
seno, oh Rey. Corta los lazos de aflicción que me atan. No puedo ni 
abrir los ojos sin tu ayuda. 

Que no nos alcancen las horrendas armas que hieren al pecador. 
No permitas que de la luz entremos en las tinieblas. 

Te alabaremos con cánticos, oh Dios todopoderoso. Cantaremos 
tu alabanza por los siglos de los siglos como ha sido cantada desde 
antiguo. Pues inmutables son tus leyes, oh Dios: firmes son como 
las montañas. 

Perdónanos las ofensas que hayamos cometido. Son muchas las 
mañanas que nos quedan por amanecer: guíanos a través de todas 
ellas, oh Dios. 


Rig Veda ll, 28, 1-9. 


En ocasiones, el profeta visionario de los Vedas tiene conciencia 
de transgresión de una ley espiritual: ha habido un pecado de 
ignorancia o debilidad, o incluso un pecado de mala voluntad. 
Arrepentido, pide perdón y confía en que el amor perdone los 
pecados: 


Él separó cielo y tierra. Él puso en movimiento el sol y las 
estrellas, y extendió nuestra tierra ante ellos. Su grandeza dio 
sabiduría a los hijos de los hombres. 

Hablo desde mi corazón y pregunto: ¿cómo entraré en comunión 
con mi Dios? ¿Qué ofrendas mías aceptará sin ira? ¿Cuándo hallará 
mi corazón alegre su misericordia? 

A otros pregunto, pues bien quisiera saber mi pecado; busco a 
los sabios y les pregunto, y los sabios me dan una respuesta: Dios, 
Varuna, está enfadado contigo. 

¿Cuál ha sido, ¡on mi Dios!, mi infracción? ¿Por qué deseas 
matar al amigo que entona tus alabanzas? Dime, ¡oh Dios 
todopoderoso!, que, limpio de pecado, puedo apresurarme a 
adorarte. 

Desata de nosotros los pecados de nuestros padres. 
Perdónanos nuestros propios pecados, ¡oh Señor! 

No era mi deseo, fue una ilusión. Fue la inconsciencia, o la rabia, 
o el vino. El más fuerte está cerca para extraviar al más débil: 
incluso el sueño puede llevar a los hombres al pecado. 

Sirva yo a mi Dios, que es todo misericordia. Libre de pecado, 
sirva yo a mi celoso Dios. Nuestro Dios da sabiduría al sencillo; y 
conduce al sabio por la senda del bien. 

Que mi canto de alabanza llegue a ti, ¡on Varuna!: que este 
canto de alabanza habite en tu corazón. Que nos acompañe en 
nuestro descanso y en nuestro trabajo. Que tu bendición esté con 
nosotros por siempre. 


Rig Veda VII, 86. 


En los Vedas tenemos los albores de la visión espiritual y 
también los albores del pensamiento humano. En su sublime 
«Canción de la creación» se reflexiona sobre el principio de las 
cosas: 


No había entonces lo que es ni lo que no es. No había cielo, ni 
firmamento más allá del cielo. ¿Qué poder existía? ¿Dónde? ¿Quién 
era ese poder? ¿Había un abismo de aguas insondables? 

No había muerte ni inmortalidad entonces. No había señales del 
día o de la noche. El Uno respiraba por su propio poder, en profunda 
paz. Sólo el Uno era: no había nada más allá. 

La oscuridad se ocultaba en la oscuridad. El todo era fluido e 
informe. Allí, en el vacío, por el fuego del fervor surgió el Uno. 

Y en el Uno surgió el amor. El amor fue la primera semilla del 
alma. La verdad de esto la hallaron los sabios en sus corazones: 
rastreando en sus corazones con sabiduría, los sabios hallaron ese 
lazo de unión entre el ser y el no ser. 

¿Quién conoce de verdad? ¿Quién puede decirnos de dónde y 
cómo surgió este universo? Los dioses son posteriores a su 
comienzo: ¿quién conoce, pues, de dónde viene esta creación? 

Sólo ese dios que ve en lo más alto del cielo: sólo él sabe de 
dónde viene este universo, y si fue hecho o no creado. Sólo él sabe, 
O quizá él no sepa. 


Rig Veda X, 129. 


En el último verso de este poema tenemos el principio de una 
cuestión filosófica: el poeta de los Vedas vio que para el avance de 
la mente el hombre necesita de la duda y de la fe. 

En los Vedas encontramos los albores de la penetración 
espiritual. En los Upanishads tenemos el esplendor pleno de una 
visión interior. 

Se han impreso unos ciento doce Upanishads en sánscrito, pero 
los más importantes son unos dieciocho. Los dos más largos, el 
«Brihad-Aranyaka» y el «Chandogya», comprenden unas cien 
páginas cada uno. La extensión de la mayor parte de los otros oscila 
entre tres y treinta páginas, si bien unos pocos son más largos. El 
«Isa Upanishad», uno de los más importantes, consta sólo de 
dieciocho versos. Las partes más antiguas de los Upanishads están 


en prosa, y pueden fecharse en torno a 700 a. C. Los Upanishads 
que aparecen en verso son generalmente mucho más tardíos. 
Prácticamente nada se sabe de sus autores: parecen proceder de lo 
desconocido. 

Desde la naturaleza exterior que aparece en los Vedas, el 
hombre penetra en los Upanishads en su propia naturaleza interior; 
y de los muchos pasa al Uno. En los Upanishads encontramos los 
grandes interrogantes del hombre, y su respuesta aparece resumida 
en dos palabras: brahman y atman. Se trata de dos nombres para 
una única verdad, y los dos son el Uno y el mismo. La verdad del 
universo es brahman: nuestra propia verdad interior es atman. El 
sagrado om es un nombre tanto para brahman como para atman. 
Este puede dividirse en tres sonidos, pero los tres se aglutinan en 
uno: aum. Uno de los sentidos de om es sí. Brahman, atman, om, es 
la verdad positiva, el sí, de todo. 

En torno a esta idea central giran todas las preguntas y 
respuestas, las historias, los grandes pensamientos y, sobre todo, la 
maravillosa poesía de los Upanishad:s. 

Al principio del «Kena Upanishad» encontramos estas preguntas 
y respuestas: 


¿Quién pone a divagar la mente? ¿Quién impulsa primero a la 
vida a iniciar su viaje? ¿Quién nos empuja a pronunciar estas 
palabras? 

Lo que no puede ser dicho con palabras, pero por lo que se 
dicen las palabras: sábete que eso sólo es brahman, el espíritu; y no 
lo que la gente adora aquí. 

Lo que no puede pensarse con la mente, pero aquello por lo que 
la mente puede pensar: sábete que eso sólo es brahman, el espíritu, 
y no lo que la gente adora aquí. 


En el «Katha Upanishad» esta pregunta es planteada por el niño 
Nachiketas cuando se encuentra con el espíritu de la muerte: 


«Cuando un hombre muere, surge una duda: algunos dicen "él 
es” y otros dicen "él no es". Enséñame la verdad». 

La respuesta es la misma que la de la Bhagavad Gita: «El 
atman, el sí mismo, nunca nace y nunca muere». 

La experiencia espiritual de atman aparece expresada en estas 
palabras del «Chandogya Upanishad». 


Existe un espíritu que es mente y vida; luz, verdad y vasto 
espacio. Él contiene todas las acciones y deseos, así como todos 
los aromas y todos los sabores. Él envuelve a todo el universo, y en 
silencio se muestra amoroso con todo. 

Ese es el espíritu que habita en mi corazón, más pequeño que 
un grano de arroz, o un grano de cebada, o un grano de mostaza, o 
un grano de alpiste, o que la semilla de un grano de alpiste. Ese es 
el espíritu que habita en mi corazón, más grande que la tierra, más 
grande que el cielo, más grande que el mismo firmamento, más 
grande que todos estos mundos. Ese es el espíritu que habita en mi 
corazón, ese es brahman. 


Si preguntamos dónde se halla brahman, el espíritu del universo, 
la respuesta aparece dada en el «Kena Upanishad»: 


A él se le ve en la naturaleza en el prodigio del resplandor de 
un relámpago. El llega al alma en el prodigio del resplandor de 
una visión. 


Si la mente pensante no se contenta con bellas palabras como 
respuesta, los Upanishads tienen algo más concreto que decir. Si 
preguntamos concretamente «¿Qué es brahman?», la respuesta en 
términos modernos sería: «Brahman no puede ser definido, porque 
es infinito. Está por encima del pensamiento y por encima de la 
imaginación. No es nada que esté dentro de la mente ni nada que 
esté fuera de la mente; nada pasado, o presente o futuro. Estos son 


sólo conceptos en el tiempo y el espacio. El concepto más 
aproximado que podemos dar es decir que es un estado de 
conciencia más allá del tiempo, en el cual sat, cit y ananda, el ser, la 
conciencia y la dicha, son Uno». Así es cómo el «Mandukya 
Upanishad» explica la paradoja de que brahman es todo y brahman 
es nada o ninguna cosa: 


Om. La palabra eterna es todo: lo que era, lo que es, lo que será, 
y lo que está más allá en la eternidad. Todo es om. Brahman es 
todo, y atman es brahman. Atman, el sí mismo, presenta cuatro 
condiciones. 

La primera condición es la vida del despertar de la consciencia 
que se mueve hacia afuera y disfruta de los siete elementos bastos 
externos. 

La segunda condición es la vida en el sueño, propia de la 
consciencia que se mueve hacia adentro y disfruta de los siete 
elementos sutiles internos en su propia luz y soledad. 

La tercera condición es la vida en el dormir, propia de la 
consciencia silenciosa, cuando una persona no abriga deseos ni 
sueña. 

La cuarta condición es atman en su propio estado puro: la vida 
despierta de la consciencia suprema. No es consciencia externa ni 
interna, semiconsciencia o consciencia propia del dormir, ni tampoco 
simple consciencia o inconsciencia. Él es atman, el espíritu mismo, 
que no puede ser visto o tocado, que está por encima de toda 
distinción, más allá del pensamiento, e inefable. La prueba suprema 
de su realidad se halla en la unión con Él. Él es paz y amor. 


Este breve Upanishad continúa afirmando que atman es om. 
«Sus tres sonidos, a, u y m, son los tres estadios de la consciencia. 
La palabra om como un solo sonido es el cuarto estado de 
consciencia suprema». El «Kena Upanishad» afirma que «A Él se le 
conoce en el éxtasis de un despertar». 


Puesto que atman, el sí mismo que hay en cada uno de nosotros 
y en todo, es brahman, Dios, el Altísimo que hay en nosotros y en 
todo, se podría afirmar que el problema de la ley moral en los 
Upanishads se resuelve poniendo en práctica las palabras de 
Shakespeare en Hamlet. Por «tu ser interior» (self debemos 
entender, empero, «tu sí mismo interior» (self): 


Esto ante todo: sé fiel y verdadero a tu ser interior; 
Y sucederá, como la noche sucede al día, 
Que no podrás mostrarte falso con hombre alguno. 


Al mismo tiempo, si consideramos que la esencia de nuestro ser, 
nuestro sí mismo, es gozo, es ananda, podríamos pensar en las 
palabras de Spinoza acerca de la virtud: «La beatitud no es la 
recompensa de la virtud: es la virtud misma. No es que encontremos 
la dicha en la virtud porque controlemos nuestros apetitos, sino que, 
por el contrario, somos capaces de controlar nuestros apetitos 
porque encontramos la dicha en la virtud». 

La esencia de los Upanishads se halla resumida en las palabras 
Tat tvam asi, «Tú eres eso». La salvación es la comunión con la 
verdad: Satyam eva jayate, afirma el «Mundaka Upanishad», «La 
verdad es victoria», encontrar la verdad es vencer. El gozo de lo 
infinito siempre está con nosotros, pero no conocemos esta verdad. 
Somos como el mendigo de la historia que había pasado toda su 
vida pidiendo en el mismo lugar. Quería ser rico, pero era pobre. 
Cuando murió, encontraron un tesoro de oro enterrado justo debajo 
del lugar donde él solía pedir. ¡Si hubiera sabido cuán fácil tenía el 
ser rico! El verdadero conocimiento del sí mismo no conduce a la 
salvación: es la salvación. Mas no se trata de un conocimiento 
intelectual, ni siquiera de una visión poética: «En la unión con Él se 
halla la prueba suprema de su realidad». Es posible que en los 
Upanishads leamos que más allá de lo que lleguemos a ser está 
nuestro ser; que más allá del sufrimiento y la pena hay dicha, que 
más allá de los tres estadios habituales de consciencia existe un 


cuarto estado de consciencia suprema; pero lo que leemos son sólo 
palabras. No podemos conocer el sabor de una fruta o de un vino 
leyendo palabras acerca del mismo; tenemos que comer la fruta y 
beber el vino. Los profetas videntes de los Upanishads no 
instituyeron una iglesia ni fundaron una religión precisa, pero en 
todas las religiones los profetas del espíritu están de acuerdo en que 
la comunión con el Altísimo no es una cuestión de palabras, sino de 
vida. 

Se apreciará que las elevadas doctrinas de los Upanishads son 
doctrinas para unos pocos: el Himalaya del alma no es apto para 
todos. Los hombres quieren un Dios sencillo y concreto, o incluso un 
dios en forma de ídolo. Quieren una norma de vida, y sobre todo 
quieren amor. Los últimos profetas de los Upanishads vieron esto, y 
en el «Isa Upanishad» aparecen ideas que también se encuentran 
en la Bhagavad Gita. La importancia de la cita bien merece su 
transcripción completa: 


Contempla el universo en la gloria de Dios, y todo cuanto vive y 
se mueve sobre la tierra. Dejando atrás lo pasajero, encuentra la 
dicha en lo eterno: no instales tu corazón en las posesiones de otro. 

Trabajando así, un hombre bien puede aspirar a vivir cien años. 
Sólo las acciones hechas en Dios no atan el alma del hombre. 

Hay mundos que son moradas de demonios, y regiones donde 
reina la más completa oscuridad. Todo aquel que en la vida rechaza 
el espíritu, va a esa oscuridad después de la muerte. 

El espíritu, sin moverse, es más rápido que la mente; los 
sentidos no pueden alcanzarlo: va siempre por delante de ellos. 
Quedándose inmóvil, adelanta a los que corren. El espíritu de la vida 
conduce los flujos de acción hacia el océano de su ser. 

Él se mueve, y no se mueve. Está lejos, y está cerca. Está 
dentro de todo, y está fuera de todo. 

Quien ve a todos los seres en su propio sí mismo, y su propio sí 
mismo en todos los seres, pierde todo miedo. 


Cuando un sabio ve esta gran unidad, y su sí mismo se ha 
convertido en todos los seres, ¿qué engaño y qué pesar puede 
acecharle? 

El espíritu lo llenó todo con su resplandor. Él es incorpóreo e 
invulnerable, puro e intacto por el mal. Él es el supremo vidente y 
pensador, inmanente y trascendente. Él colocó todas las cosas en la 
senda de la eternidad. 

En profunda oscuridad se sumen quienes persiguen la acción. 
En más honda se sumen quienes persiguen el conocimiento. 

La una es el resultado del conocimiento; la otra, el resultado de 
la acción. Así lo oímos de los ancianos sabios que tal verdad nos 
explicaron. 

Aquel que conoce tanto el conocimiento como la acción, con la 
acción vence a la muerte, y con el conocimiento alcanza la 
inmortalidad. 

En profunda oscuridad se sumen quienes persiguen lo 
inmanente. En más honda oscuridad se sumen quienes persiguen lo 
trascendente. 

La una es el resultado de lo trascendente, y la otra, el resultado 
de lo inmanente. Así lo oímos de los ancianos que tal verdad nos 
explicaron. 

Aquel que conoce tanto lo trascendente como lo inmanente, con 
lo inmanente vence a la muerte, y con lo trascendente alcanza la 
inmortalidad. 

El rostro de la verdad permanece oculto tras un círculo de oro. 
¡Desvélalo, oh Dios de la luz, para que así yo, que amo la verdad, 
pueda verla! 

¡Oh sol dador de vida, vástago del Señor de la creación, vidente 
solitario del cielo! Derrama tu luz y retira tu cegador resplandor a fin 
de que pueda contemplar tu forma radiante: (pues) ese espíritu 
distante que dentro de ti se halla es mi propio e íntimo espíritu. 

Que la vida pase a la vida inmortal, y el cuerpo a ser ceniza. Om. 
¡Alma mía, recuerda las pasadas tribulaciones, recuerda! 


Por la senda del bien guíanos a la beatitud final, ¡oh fuego divino, 
dios conocedor de todos los caminos! Líbranos del extravío en el 
mal. A ti ofrecemos adoración y plegarias. 


Los tiempos de los Vedas eran tiempos de acción, y, de entre 
todas las acciones humanas, el sacrificio a los dioses era la más 
importante. Se trataba de un sacrificio material como los ofrendados 
a Dios en el Antiguo Testamento. Existe, no obstante, una tendencia 
en el hombre a pasar del mundo de la materia al mundo de la 
mente. Micah, el profeta hebreo que vivió en torno a 720 a. C., no se 
mostraba satisfecho con el sacrificio externo. Quería un sacrificio 
interior, y así dice: 


¿Con qué me presentaré ante el Señor, y me inclinaré ante el 
alto Dios? ¿Me presentaré ante él con ofrendas de fuego, con 
becerros añojos? 

¿Le complacerán mil carneros, o diez mil ríos de aceite? ¿Habré 
de darle mi primogénito para expiar mi falta, el fruto de mi cuerpo 
por el pecado de mi alma? 

Él te ha mostrado, ¡oh hombre!, lo que es bueno; y ¿qué pide de 
ti, sino que actúes con justicia, que ames la compasión y que 
camines con humildad junto a tu Dios? 


Micah no nos ofrece la metafísica de un sacrificio interior como 
hacen los Upanishads. Ellos nos presentan nuestro yo soy interior, 
que es y no es nuestro, porque es el yo soy de todo, el yo soy del 
universo. Según Coleridge, la imaginación superior es «la repetición 
en la mente finita del acto eterno de la creación en el yo soy 
infinito». Esta idea puede conducirnos a los Upanishads: el infinito 
está siempre en nosotros, y lo finito en nosotros puede entrar en 
comunión con lo infinito. 

Si consideramos las grandes palabras de los Upanishads, Tat 
tvam asi, «Tú eres eso», encontramos que desde el mundo exterior 


vamos entrando en nuestro mundo interior; pero las palabras 
pueden interpretarse de diferentes maneras. «Yo soy brahman», o 
«Yo soy atman» o «Yo soy Dios» pueden sonar extraño a menos 
que lo entendamos en el verdadero sentido de que sólo el yo soy 
que hay en mí es: mi pequeña personalidad no representa 
prácticamente nada. Por otro lado, Tat tvam así puede interpretarse 
en el sentido de que sólo Dios es, o «Sólo Tú eres». En ambos 
casos nuestra pequeña personalidad desaparece, y de hecho 
desaparece en el cuarto estado de consciencia descrito en el 
«Mundaka Upanishad». Pero si queríamos retener nuestra 
personalidad y adorar un Dios personal, entonces podemos 
imaginarle a Él como un Señor, e imaginarnos a nosotros mismos 
como siervos. Ramakrishna (1836-1886), el santo indio, lo describe 
en estos términos: 


Existen tres vías diferentes para alcanzar al Altísimo. La vía del 
yo, la vía del tú, y la vía del tú y yo. 

Según la primera, todo lo que es, o será alguna vez, es yo, mi sí 
mismo superior. En otras palabras, yo soy, yo fui, y yo seré por 
siempre en la eternidad. 

Según la segunda, tú eres, oh Señor, y todo es tuyo. 

Y según la tercera, Tú eres el Señor, y yo soy tu siervo, o tu hijo. 

En la perfección de cualquiera de estas tres vías, un hombre 
hallará a Dios. 


[Traducción anónima al inglés]. 


La primera vía es la vía de los Upanishads y del vedanta; la 
segunda vía es la vía del amor, la de María en los Evangelios; la 
tercera vía es la vía del servicio, la de Marta. Las tres vías tienen en 
común que lo importante es algo por encima de nuestra pequeña 
identidad, ya se llame yo soy, «Tú eres», o ya digamos «Tú eres mi 
Señor». En las tres vías existe un olvido absoluto de nuestra 
personalidad inferior, y un reconocimiento de una personalidad 


superior. El brahman de los Upanishads se encuentra, sin embargo, 
más allá de todo concepto: lo incluye todo, pero está más allá de 
todo. Volverse uno con brahman representa un proceso de 
pensamiento profundo antes de poder trascender el pensamiento. El 
amor y la acción son vías más sencillas. 

Los Vedas hacen hincapié en el mundo exterior, el mundo de 
acción de lo inmanente; y los Upanishads hacen hincapié en el 
mundo interior, el mundo del conocimiento del espíritu trascendente. 
En el «Isa Upanishad» encontramos la palabra Isa, Dios, y no el 
término brahman, si bien el espíritu de brahman se halla latente a lo 
largo de todo el Upanishad. Encontramos asimismo una armonía 
entre acción y conocimiento, entre lo inmanente y lo trascendente. 
Toda acción, incluido el ritual religioso, puede ser un medio para 
alcanzar el sentido interior de las cosas. 

Esta visión de la acción con conciencia de su sentido aparece 
entrelazada en la Bhagavad Gita con la idea de amor. Si la vida o la 
acción son lo finito, y la consciencia o el conocimiento son lo infinito, 
entonces el amor es el medio para convertir la vida en luz, el nexo 
de unión entre lo finito y lo infinito. En todo amor verdadero existe el 
amor de lo infinito en la persona o cosa que amamos. 

La Bhagavad Gita fue incluida en el Mahabharata. Esta vasta 
epopeya de más de cien mil slokas, o versos, es el poema más 
largo del mundo. Unas treinta veces más largo que Paradise Lost (El 
Paraíso perdido), y ¡140 veces más largo que la Bhagavad Gita! 
Alrededor de las cuatro quintas partes del poema son historias, y 
estas giran en torno a la historia principal, que es la historia de una 
guerra. El término Mahabharata, que significa el gran Bharata, nos 
recuerda a Bharata, el hijo de Sakuntala, fundador de una dinastía 
de reyes indios. La historia se cuenta en el Mahabharata, y fue 
utilizada por Kalidasa en su gran drama Sakuntala, obra maestra de 
la poesía hindú. 

La historia principal del Mahabharata gira en torno a las fuerzas 
del bien y el mal, representadas, de forma general, por los 
Pandavas y los Kuravas. El padre de Dhrita-rashtra y Pandu era el 


rey de Hastinapura, a unos setenta y cinco kilómetros al noreste de 
la actual Delhi. A su muerte, Pandu accede al trono, al hallarse 
ciego su hermano mayor, Dhrita-rashtra. Los hijos de Pandu eran 
Yudhishthira, Bhima, Arjuna, Nakula y Sahadeva. Encontramos sus 
nombres en el primer capítulo de la Bhagavad Gita. Dhrita-rashtra 
tenía cien hijos, siendo el mayor de ellos Duryodhana, la 
encarnación del mal. Pandu muere, y el rey ciego Dhrita-rashtra cría 
en su palacio a los cinco hijos de su hermano. Los Pandavas se 
convierten en grandes guerreros, y Dhrita-rashtra nombra al mayor, 
Yudhishthira, heredero forzoso. Esta es la causa de la gran rivalidad 
que termina desembocando en la gran guerra. 

El Mahabharata consta de dieciocho libros, y la gran batalla en la 
cual Duryodhana y todos sus ejércitos son destruidos viene a durar 
unos dieciocho días. La Bhagavad Gita consta de dieciocho 
capítulos. No hay duda de que la guerra descrita en el Mahabharata 
no es simbólica, e incluso puede que se base en un hecho histórico, 
pero la cuestión es diferente cuando nos topamos con el diálogo 
entre Krisna y Arjuna con una guerra como telón de fondo. El 
Mahabharata es producto de varios siglos, e incluir una historia en el 
Mahabharata era un modo de asegurar su inmortalidad. En este 
extenso poema encontramos una historia desarrollada 
posteriormente en el Ramayana, las historias de Nala y Damayanti, 
Savitri, Sakuntala y el rey Dushyanta, y muchas otras. La Bhagavad 
Gita es como una pequeña capilla dentro de un inmenso templo, un 
templo que es tanto un teatro como una feria de este mundo: y 
mientras que la guerra del Mahabharata bien puede entenderse 
como una guerra real, es evidente que la guerra de la Bhagavad 
Gita posee un significado simbólico. Los Arjuna y Krisna que 
encontramos en el resto del Mahabharata son seres diferentes de 
los Krisna y Arjuna de la Bhagavad Gita. En la Gita descubrimos que 
va a tener lugar una gran batalla por el dominio de un reino; y 
¿cómo dudar que se trata del Reino del Cielo, el reino del alma? 
¿Vamos a permitir que venzan en nosotros las fuerzas de la luz, o 
las fuerzas de la oscuridad? Y aun así, ¡cuán fácil resulta no luchar, 


y encontrar razones para retirarnos de la batalla! En la Bhagavad 
Gita Arjuna se convierte en el alma del hombre, y Krisna en el auriga 
del alma. 

Al pensar en el auriga de Arjuna puede que se nos venga a la 
mente la imagen de un carro en los Upanishads, en Platón, en 
Buda, en Blake, en Keats. De estos, el más interesante a efectos 
espirituales es el carro en el budismo, llamado «El que corre en 
silencio»: las ruedas del carro son «el esfuerzo correcto»; el 
conductor es dhamma, o la verdad. El carro conduce al nirvana, el 
Reino del Cielo. El final del viaje es «La tierra que está libre de 
temor». 

La utilización de imágenes externas con fines espirituales es 
bastante común. El Cantar de los Cantares fue incorporado a la 
Biblia, asignándosele un sentido espiritual. San Juan de la Cruz 
utiliza la metáfora del matrimonio para describir la suprema 
comunión del amor. En el libro sánscrito de historias, el Hitopadesa, 
hallamos la siguiente interpretación del ritual hindú: 


El espíritu en ti es como un río. Su lugar de baño sagrado es 
la contemplación; sus aguas son la verdad; sus orillas son la 
santidad; sus olas son el amor. Ve a ese río en busca de 
purificación: tu alma no puede purificarse mediante las simples 
aguas. 


Aquí tenemos la interpretación espiritual del baño material en el 
Ganges. Recordemos asimismo cómo las parábolas han sido 
siempre utilizadas para comunicar símbolos espirituales. Cuando 
Jesús se expresaba mediante parábolas, no concebía estas como 
«historias verdaderas», sino como historias de verdad, símbolos que 
conducen a la verdad. 

Si queremos comprender el sentido espiritual de la Bhagavad 
Gita, será mejor que olvidemos todo lo concerniente a la gran batalla 
del Mahabharata, o a la historia de Krisna y Arjuna a lo largo de la 
extensa epopeya. Un lector espiritual de la Gita hallará en ella el 


gran combate espiritual de un alma humana. El símil bélico es 
incluso utilizado por Krisna en el poema cuando, al final del capítulo 
3, dice: «Sé un guerrero y mata el deseo, poderoso enemigo del 
alma»; y de nuevo al final del capítulo 4: «Mata, así pues, con la 
espada de la sabiduría la duda nacida de la ignorancia que reside 
en tu corazón». ¿Cómo reconciliar la perfidia, el expolio y la 
carnicería de la guerra con la visión espiritual y el amor de la 
Bhagavad Gita? ¿Cómo reconciliarlo con el espíritu de la Gita, y de 
todos los verdaderos profetas espirituales, según aparece 
expresado en esas palabras de Krisna? «Y cuando un hombre ve 
que el Dios que tiene dentro de sí es el mismo Dios que hay en todo 
cuanto es, no se daña a sí mismo dañando a otros: entonces se 
encamina en verdad a la más alta Vía.» (13, 28). 

Los estudiosos difieren en cuanto a la datación de la Bhagavad 
Gita. No obstante, como las raíces de este gran poema se hallan en 
la eternidad, la fecha de su revelación en el tiempo es de poca 
importancia espiritual. Al no existir referencias al budismo en la Gita, 
y aparecer unos cuantos términos y expresiones arcaicas, algunos 
estudiosos la han considerado prebudista, esto es, de una fecha en 
torno a 500 a. C. El sánscrito de la Bhagavad Gita es, en términos 
generales, claro y sencillo, como las partes más antiguas del 
Mahabharata. Ello podría añadirse como un argumento más en 
favor de la datación temprana; con todo, el valor de una sagrada 
escritura es su valor en el aquí y el ahora, y el problema real, cómo 
convertir su luz en vida. 

La Bhagavad Gita es, sobre todo, un poema espiritual, y como tal 
ha de juzgarse. Ha de verse en su conjunto. Un planteamiento 
analítico nunca nos revelará el sentido completo de un poema. 

Si un Beethoven pudiera verternos en música el espíritu de la 
Bhagavad Gita, ¡cuán maravillosa sinfonía escucharíamos! 

Primero vendrían los sonidos estremecedores de una batalla 
inminente, la gran batalla para una victoria interior, y el grito 
desesperado del alma dispuesta a abandonar el combate. Al alma le 
asusta la muerte: la muerte de sus pasiones y deseos. También 


teme la muerte del cuerpo: ¿es la muerte el final de todo? Oímos 
entonces la voz de lo eterno en el hombre hablándole al alma que 
vacila y tiembla: nos informa de nuestra inmortalidad. Tras esto 
vienen unos sonidos infinitamente serenos y apacibles: el alma ha 
apaciguado sus pasiones, sus temores y sus deseos más bajos. La 
música se vuelve más acuciante: es la llamada a la acción, no la 
acción en el tiempo, sino la acción en eternidad: karma yoga. A esos 
compases les siguen notas de silencio eterno: es la visión, jñana 
yoga. Se oyen dulces melodías humanas: es el descenso de la 
eternidad al tiempo, la encarnación de lo divino. De nuevo hay una 
llamada a la acción, pero esta vez la obra es la oración, la profunda 
plegaria del silencio que encontramos en el capítulo 6. La música se 
hace cada vez más majestuosa: es la revelación de Dios en todas 
las cosas de la creación, aunque más evidente en todo lo que es 
bello y bueno, en lo que tiene gloria y poder. Elevándose por encima 
de las vastas melodías de este movimiento, oímos una nota de 
ternura infinita. Es el amor. El amor que ofrece en adoración la 
totalidad de la vida al Dios del amor, y Dios acepta la ofrenda de un 
corazón puro. La música vuelve a elevarse mediante tremendos 
crescendos que parecen desbordar los límites del universo: es la 
visión de todas las cosas y de todo el universo en Dios. En este 
tema hay prodigio y temor: el Dios de la creación es también el Dios 
de la destrucción, el Dios de la inmortalidad es también el Dios de la 
vida y la muerte. 

Después de esas armonías inefablemente sublimes, la música 
desciende a melodías más dulces. Es la visión de Dios como 
hombre, como amigo del alma que lucha. Todo lo que hagamos por 
un ser humano se lo hacemos a Él. 


Porque tuve hambre, y me disteis de comer; tuve sed, y me 
disteis de beber; era forastero, y me acogisteis; estaba desnudo, y 
me vestisteis; enfermo, y me visitasteis; en la cárcel, y vinisteis a 
verme. 


Mat. 25, 35-36. 


La vasta sinfonía de la Bhagavad Gita continúa. Después de la 
ternura del amor por Krisna, el Dios del amor, encontramos las 
armonías universales de brahman en el universo. Desde el Uno en 
los muchos alcanzado mediante el amor, llegamos al esplendor de 
todos en el Uno trascendente. La música cambia ahora: se compone 
de melodías de luz, fuego y oscuridad, los tres gunas, las tres 
fuerzas del universo. Nuevas armonías se escuchan ahora, porque 
aparece el árbol de la transmigración, el árbol de la vida, y la música 
nos transporta de la tierra al cielo, y del cielo a la tierra. Se 
escuchan entonces terribles sonidos: es el ruido del mal en la 
creación; pero este es ahogado por los sonidos del bien que reside 
en todo. La música retoma ahora melodías terrenales, y tras estas 
oímos la gloria de los sonidos sagrados om, tat, sat: lo infinito más 
allá del comienzo, el medio y el final de toda nuestra acción. 

Al final de esta gran sinfonía, los diferentes temas de los 
capítulos anteriores se entrelazan en uno. Las melodías de visión, 
amor y acción en eternidad se tornan un sencillo acorde final de 
ternura y belleza sobrenaturales, la sencilla llamada de Dios al 
hombre: «Ven a mí para tu salvación». 

Esta es la sinfonía de la Bhagavad Gita. Hay en ella varios temas 
que sobresalen por encima del resto. El yoga, por ejemplo. Es 
evidente que el yoga espiritual de la Gita es el amor; pero yoga 
también significa samadhi, un estado de comunión interior con el 
objeto de contemplación. Cuando esta contemplación se dirige 
sobre cualquier ser u objeto de la creación, el resultado es poesía; 
cuando se dirige hacia el origen de toda creación, el resultado es la 
luz, la visión espiritual. Se dice que el yoga interior está por encima 
de las escrituras, porque las escrituras pueden ser contradictorias: 
por encima de todas las escrituras pasadas y futuras coloca la Gita 
la experiencia espiritual. 


Cuando tu mente deje atrás el oscuro bosque del engaño y la 
ilusión, habrás superado las escrituras de los tiempos pasados y 
venideros. 

Cuando tu mente, acaso fluctuante en medio de las 
contradicciones de muchas escrituras, se mantenga inquebrantable 
e instalada en divina contemplación, entonces habrás hecho tuya la 
meta del yoga. 


2,02-53. 


La experiencia espiritual es la única fuente de verdadera fe 
espiritual, y esta nunca habrá de contradecir a la razón, o, como 
dice Sankara (h. 788-820) en su comentario sobre la Bhagavad Gita: 
«Si cien escrituras declarasen que el fuego es frío y oscuro, 
¡supondríamos que su intención es referirse a un sentido bastante 
diferente del evidente!». 

¿Cuál es la condición indispensable para esta experiencia 
espiritual? Es muy sencilla, y también puede resultar muy difícil: se 
trata de la ausencia de deseos. Es decir: si queremos cosas como 
objetos de posesión, nos hallamos en la región inferior del «tener», 
pero si consideramos las cosas como objetos de contemplación y 
comunión interior, nos hallaremos en la región superior del «ser». 
Todo amor verdadero es amor de eternidad, y la luz interior del ser 
se revela sólo cuando las nubes del llegar a ser desaparecen. Este 
es el sentido del verso de la Gita que afirma: «Y como el océano 
que, aun recibiendo todas las aguas, no por ello se desborda, así 
también el sabio siente deseos, mas es siempre uno en su paz 
infinita» (2, 70). El hombre sólo puede hallar paz en lo infinito, no en 
lo finito. Esto es expresado muy claramente por san Juan de la Cruz 
al afirmar: «Cuando reparas en algo, dejas de arrojarte al todo». Si 
deseamos algo por su placer finito, nos estaremos perdiendo su 
goce infinito. Las palabras finales de Krisna a Arjuna son: «Déjalo 
todo atrás». San Juan de la Cruz nos dice cómo poder dejarlo todo y 


no mirar atrás: no se trata de crear un vacío en el alma, sino de 
desear al Altísimo que está en todo con el fuego del amor ardiente. 

La oración es descrita en la Gita como medio de alcanzar la 
unión interior. Resulta interesante comparar el capítulo 6 de la Gita 
con el siguiente pasaje de san Pedro de Alcántara, el maestro de 
santa Teresa: 


En la meditación reflexionamos cuidadosamente acerca de 
las cosas divinas, y pasamos de una a otra, a fin de que el 
corazón pueda sentir amor. Es como si golpeásemos un trozo de 
pedernal y saltase una chispa. Solo que en la contemplación se 
golpea la chispa. El amor que buscamos está aquí. El alma 
disfruta del silencio y la paz, no por muchos razonamientos, sino 
por la simple contemplación de la verdad. 


Cuando describimos el estado del hombre que ha encontrado el 
gozo en Dios, la Bhagavad Gita afirma: «Y cuando en recogimiento, 
cual tortuga que repliega sus miembros, repliega sus sentidos de la 
atracción que ejercen los placeres, entonces la suya es una 
sabiduría serena» (2, 58). Santa Teresa utiliza la misma imagen al 
describir la oración del recogimiento: «Creo haber leído en alguna 
parte que el alma es entonces como una tortuga o erizo de mar que 
se repliega en sí mismo. Quien esto dijo sin duda sabía de lo que 
estaba hablando». 

Del sentido de armonía de la Gita procede su benevolencia 
universal. Esto aparece sugerido una y otra vez a lo largo de todo el 
poema, siendo afirmado categóricamente al decir  Krisna: 
«Cualquiera que sea la manera en la que los hombres me aman, del 
mismo modo son amados por mí» (4, 11), e «Incluso aquellos que 
desde la fe veneran a otros dioses, a causa de su amor también a 
mí me adoran» (9, 23). Este espíritu de tolerancia es expresado por 
santa Teresa de forma llana cuando previene a sus monjas contra el 
exceso de celo: «Ni hay para qué querer luego que todos vayan por 
nuestro camino» (Moradas, 3, 2, 18). 


Muy grande es la importancia otorgada a la razón en la 
Bhagavad Gita. A Arjuna se le dice que debe buscar la salvación en 
la razón (2, 49). Además, la primera condición para que un hombre 
sea merecedor de Dios es que su razón sea pura (18, 51 y 18, 57). 
La razón es la facultad otorgada al hombre para que distinga la 
emoción verdadera de la falsa emocionalidad, la fe del fanatismo, la 
imaginación de la fantasía, una visión verdadera de una ilusión 
visionaria. 

La armonía consigo mismo, o autocontrol, es alabada una y otra 
vez en la Bhagavad Gita. Toda perfección en la acción es una forma 
de autocontrol. Tal sentido de la perfección es la esencia del karma 
yoga en la Gita. El artista debe tener control de sí mismo en el 
momento de la creación: toda obra bien hecha requiere autocontrol, 
pero la Bhagavad Gita aspira a que transformemos toda nuestra 
vida en un acto de creación. Únicamente el autocontrol posibilita que 
vivamos en armonía con otras personas. Claro está que, como viene 
a mostrar Kant, el autocontrol debe hallarse al servicio de una buena 
voluntad; una buena voluntad, no obstante, debe tener poder, y toda 
virtud depende del poder del autocontrol. 

El gran problema psicológico del autocontrol puede resolverse de 
diferentes modos, siendo unos mucho más sencillos que otros. La 
respuesta espiritual es: «Buscad primero el reino de Dios». Si se 
halla el gozo del reino interior, entonces las palabras de Spinoza, 
citadas con anterioridad, habrán encontrado su marco espiritual. Tan 
pronto como sobreviene el gozo de lo elevado, el placer de lo 
inferior desaparece. 

Muchos son los temas de la sinfonía de la Bhagavad Gita, pero 
los centrales son: jñana, bhakti y karma: la luz, el amor y la vida. 

Jñana constituye el centro de los Upanishads, el medio de 
acceder a brahman. También la Gita sitúa al hombre de ¡ñana, el 
hombre de luz, por encima de los hombres: él se halla en Dios. Las 
tres manifestaciones de brahman reveladas en jñana están muy 
presentes en la Gita: sat, cit y ananda: el ser, la consciencia y el 
gozo. 


El ser puede sentirse en el silencio del alma. Cuando tiene lugar 
un abandono de la voluntad autoconsciente, sucede una gran paz 
de mente y cuerpo, y gradualmente los movimientos de la mente 
parecen detenerse. No hay pensamiento, pero existe un hondo 
sentimiento del ser, de una realidad más profunda que la realidad de 
la conciencia ordinaria. La fe en el ser se vuelve entonces absoluta: 
¿cómo dudar de la experiencia más profunda en la vida de uno? 
Amiel describe atisbos del ser cuando escribe en su diario: 


2 de enero, 1880. Aquí existe un sentido del reposo y la 
quietud. Un tranquilo fuego proporciona sensación de confort. El 
retrato de mi madre parece sonreírme. Esta apacible mañana me 
hace feliz. No creo que ningún placer que podamos obtener de 
nuestras emociones llegue a igualar esos momentos de paz 
silenciosa que son atisbos de los gozos del Paraíso. Deseo y 
temor, pesar y angustia, ya no existen. Vivimos un momento de 
vida en la región suprema de nuestro propio ser: la consciencia 
pura. Se siente una armonía interior libre de la más mínima 
agitación o tensión. En esos momentos el estado del alma es 
solemne, semejante quizá a su condición más allá de la tumba. 
Se trata de felicidad según la entienden los orientales, la felicidad 
del eremita que se halla libre de deseo y conflicto, y que 
sencillamente adora en plenitud de dicha. No podemos encontrar 
palabras que expresen esta contemplación silente, esta quietud 
celestial, este océano de paz que refleja las alturas celestiales y 
es señor de su propia y vasta hondura. Las cosas retornan a su 
principio prístino, mientras que los recuerdos se convierten en 
sueños de recuerdos. El alma es entonces puro ser que ya no 
siente su separación de la totalidad. Es consciente de la vida 
universal, y en ese instante, centro de comunión con Dios. Nada 
tiene y nada le falta. Quizá sólo los yoguis y los sufís hayan 
conocido en toda su hondura esta condición de sencilla felicidad 
que combina los gozos del ser y el no ser, que no es reflejo ni 
voluntad, y que está más allá de la vida moral e intelectual: una 


vuelta a la unidad, a la plenitud de las cosas, el pléroma, la visión 
de Plotino y Proclo, la alegre expectativa del nirvana. 


Este sentido del ser es el sentido de brahman. De experiencias 
similares a la descrita por Amiel, aunque por supuesto infinitamente 
más elevadas, proceden los poemas de san Juan de la Cruz, los 
más grandes poemas espirituales de todos los tiempos. En sus 
aforismos, san Juan de la Cruz afirma: «Para ser todo, no desees 
ser nada. Para conocerlo todo, no desees conocer nada. Para 
encontrar el gozo de todo, no desees gozar de nada». «Ser», 
«conocer» y «encontrar el gozo» se corresponden con sat, cit, 
apanda, ser, conciencia y gozo de los Upanishads. 

El gran problema del alma humana podría entonces expresarse 
mediante las palabras de Hamlet, las cuales, como suele ocurrir con 
Shakespeare, trascienden con mucho su contexto: 


Ser o no ser; 
esa es la cuestión. 


Si bien jñana, la luz de Dios, constituye el tema preeminente de 
la Bhagavad Gita —«El hombre de visión y yo somos uno», afirma 
Krisna en 7, 18—, descubrimos que es bhakti, el amor, lo que 
funciona como lazo de unión entre el hombre y Dios, y por lo tanto 
entre el hombre y el hombre. Podemos leer en la Gita palabras que 
suenan parecidas a las de Jesús: «Pues en esta promesa doy mi 
palabra: el que me ama no perecerá» (9, 31). «Aquel que, en esta 
unidad de amor, me ama en todo cuanto ve, doquiera que viva, en 
verdad ese hombre vive en mí» (6, 31). La Bhagavad Gita no 
recalca que a Dios se le alcance mediante jñana, porque jñana es 
Dios; afirma sin embargo, una y otra vez, que el amor es el medio 
de llegar a Dios, en el cual la luz y el amor son uno: «Por el amor 
me conoce verdaderamente, quién soy y qué soy» (18, 55), y «Sólo 
a través del amor pueden los hombres verme y conocerme, y venir a 
mí» (11, 54). 


Sócrates nos dice que el amor es el mensajero entre los dioses y 
el hombre, y san Juan de la Cruz afirma que «Sólo el amor une el 
alma con Dios». Santa Teresa, siempre tan llana, dice: «No está la 
cosa en pensar mucho, sino en amar mucho», si bien añade que «El 
amor de Dios no debe construirse en nuestra imaginación, sino que 
debe ponerse a prueba mediante las obras». Estas ideas se hallan 
en el espíritu de la Bhagavad Gita. La visión de Dios es la gracia de 
Dios, pero la gracia de Dios es la recompensa del amor del hombre. 

Y así encontramos en la Bhagavad Gita que el amor se halla 
entrelazado con la luz. 

El amor es la fuerza que mueve el universo, el día de la vida, la 
noche de la muerte, y el nuevo día después de la muerte. El fulgor 
de este universo nos envía un mensaje de amor, y nos dice que toda 
la creación procede del amor, que el amor impulsa la evolución, y 
que una vez llegado a su fin, el amor devuelve todo a la eternidad. Y 
del mismo modo que la mente racional percibe que toda materia es 
energía, el espíritu percibe que toda energía es amor, y todo en la 
creación puede ser una ecuación matemática para la mente, y un 
canto de amor para el alma. El amor conduce a la luz: bhakti 
conduce a jñana, y j¡ñana es el gozo de brahman, el gozo de lo 
infinito. 

Nuestra alma, como un pájaro enjaulado, anhela la libertad del 
ancho aire. Leemos en palabras de Píndaro: 


¡Productos de un día! ¿Qué somos, y qué no somos? Un 
sueño sobre una sombra es el hombre: y aun así, cuando del 
cielo cae un algo de esplendor divino, una gloria de luz le 
envuelve, y su vida es dulce. 


Lo finito ansía lo infinito, y experimentamos la pena de las cosas 
pasajeras; pero más allá de las lágrimas de la humanidad existe un 
arco iris de gozo. Podemos amar lo infinito que hay en todo, y así 
hallar gozo en todo, como tan bellamente aparece expresado en el 
Brihad-Aranyaka Upanishad: 


No es el amor a un esposo lo que hace querido a un esposo, 
sino el amor al alma que hay en el esposo lo que hace querido a un 
esposo. 

No es el amor a una esposa lo que hace querida a una esposa, 
sino el amor al alma que hay en la esposa lo que hace querida a la 
esposa. 

No es el amor a los hijos lo que hace queridos a los hijos, sino el 
amor al alma que hay en los hijos lo que hace queridos a los hijos. 

No es el amor a todo lo que hace querido a todo, sino el amor al 
alma que hay en todo lo que hace querido a todo. 


La Bhagavad Gita es un libro de luz y amor, si bien se trata ante 
todo de un libro de vida: después de ¡ñana y bhakti, viene karma. 

El término karma se halla conectado con la raíz sánscrita kri, que 
aparece en las palabras crear y creación. Karma es obra, y obra de 
vida. La palabra karma significa también «acción sagrada», y se 
halla conectada con el sacrificio de los Vedas: el ritual de la religión. 
Este es el sentido con el que ha de entenderse al leer la Gita. 
Karma, obra o acción, aparece a menudo en la Bhagavad Gita 
contrastando con jñana, o contemplación: el ritual externo contrasta 
con la vida espiritual interior. Ese fue el gran cambio espiritual que 
tuvo lugar en los Upanishads: del ritual externo se pasó a la vida 
interior. Este contraste también aparece en la Gita, si bien en esta 
última el término karma ha adquirido ya un sentido mucho más 
profundo, lo que nos lleva a uno de los conceptos más sublimes del 
hombre. Toda vida es acción, pero cada pequeña acción finita ha de 
abandonarse al infinito, del mismo modo que la inspiración parece 
constituir un recibir el don de la vida, y la espiración un abandonarse 
a la vida infinita. Cada pequeña acción en la vida, por humilde que 
sea, puede convertirse en un acto de creación, y por tanto en medio 
de salvación, porque en toda creación verdadera reconciliamos lo 
finito con lo infinito, de ahí el gozo de la creación. Cuando la visión 
es pura y pura es la creación, siempre existe dicha. 


Tal vez un ejemplo de Homero pueda ayudarnos a comprender el 
concepto de karma en la Bhagavad Gita. En el Libro VI de la 
Odisea, mientras Ulises duerme al abrigo de un olivo, Nausícaa, la 
dulce hija del buen rey Alcínoo, se dirige al río a lavar la ropa 
acompañada de sus doncellas. Dice Homero: 


Así que hubieron llegado a la noble corriente del río, con sus 
lavaderos perennes de agua clara y burbujeante que corría en 
abundancia para lavar aun lo más sucio, desuncieron las mulas y las 
arrearon a lo largo del vortiginoso río a pacer la dulce grama. 
Tomaron ellas del carro los vestidos cargándolos en sus brazos, 
lleváronlos a la oscura agua, y los pisaban en las pilas, compitiendo 
unas con otras en hacerlo con presteza. Luego que los hubieron 
aclarado, quitándoles toda suciedad, los extendieron en línea a la 
orilla del mar, allí donde las olas limpian los guijarros al batir sobre la 
costa. Bañáronse a continuación, ungiéronse con pingue aceite, y 
comieron luego a orillas del río, aguardando a que el sol con sus 
rayos secara las ropas. Más tarde, cuando hubieron saciado su 
apetito, ama y criadas despojáronse de sus tocados y empezaron a 
jugar a la pelota, mientras Nausícaa, de níveos brazos, guiaba el 
canto de todas. 


[Traducción al inglés de E. V Rieu!]. 


Aparece aquí el gozo de la visión y la creación. El poeta ve cada 
acción, por humilde que sea, bajo el fulgor de la belleza eterna, y 
nosotros vemos a los actores disfrutando de puro gozo en su acción, 
como si actuaran para la eternidad. El poeta percibe las cosas en 
una eternidad de belleza y gozo, y los actores llevan a cabo sus 
acciones de manera hermosa, en eterna dicha. Ese es el espíritu de 
karma en la Bhagavad Gita. Nausícaa y sus doncellas lavan ropa 
para sí, y no para Dios, pero se hallan en el gozo de la acción, y por 
lo tanto en el gozo de Dios, tanto más que no son conscientes de 
esa grandeza. En Homero encontramos que la acción, aun la más 


humilde, es algo bello. En la Bhagavad Gita descubrimos que toda 
acción puede ser bella y sagrada. Y así oímos decir a Krisna: 
«Ofréceme todas tus acciones y asienta tu mente en el Supremo. 
Líbrate de las esperanzas vanas y los pensamientos egoístas, y 
lleva a cabo tu lucha desde la paz interior» (3, 30). Y una variante de 
la misma idea: «Que todo cuanto hagas, comas, des u ofrezcas en 
adoración sea una ofrenda a mí; y todo cuanto sufras, súfrelo por 
mí» (9, 27). Se trata de la misma voz de san Pablo a los corintios: 
«Por tanto, ya comáis, ya bebáis o hagáis cualquier otra cosa, 
hacedlo todo para gloria de Dios» (Il Cor. 10, 31). Esta obra, 
además, ha de hallarse libre de egoísmo: «Obren los sabios de 
manera desinteresada por el bien del mundo» (Gita 3, 25). 

El elogio de la acción como medio de salvación aparece 
expresado posteriormente en el poema, cuando se nos dice que 
todo hombre alcanza la perfección cuando descubre el gozo en la 
acción, y encuentra el gozo en su acción cuando esta es alabanza 
de Dios; porque Dios es gozo. 

La grandeza de la Bhagavad Gita es la grandeza del universo; 
pero al igual que el prodigio de las estrellas del cielo sólo se revela 
en el silencio de la noche, el prodigio de este poema únicamente se 
revela en el silencio del alma. Puede ser que comencemos a sentir 
de niños el misterio y el prodigio de este universo. Un día, siendo 
muy jóvenes, quizá unos cuantos versos de la Gita se abran paso 
hasta nuestro corazón. Aprendemos sánscrito motivados por la 
Bhagavad Gita. Leemos todas las traducciones que podemos 
encontrar, y comparamos diferentes interpretaciones. Leemos los 
comentarios de Sankara y Ramanuja, historias de filosofía india y 
literatura sánscrita, así como toda publicación sobre la Bhagavad 
Gita que esté a nuestro alcance. Y mucho más aún: puede ser que 
leamos la Bhagavad Gita en sánscrito una y otra vez, hasta llegar a 
conocer de memoria los versos más importantes y entonarlos en 
sánscrito, de forma que la lengua de esos versos termine 
resultándonos tan familiar como nuestra lengua materna. Tal vez 
acudamos a ese poema en momentos de pesar y de alegría, 


vinculándolo así a los momentos más hondos de nuestra vida; y 
anotemos los pensamientos y emociones que los versos despiertan 
en nosotros; y tal vez nuestra lectura continúe durante años; y de 
pronto un día sintamos que estamos leyendo la Bhagavad Gita por 
primera vez. ¿Por qué? Porque nuevos prodigios se nos han 
revelado, y sentimos que las palabras de Arjuna son ahora nuestras 
palabras: «Descríbeme de nuevo en detalle tu poder y tu gloria, 
pues nunca, nunca me canso de oír tus palabras de vida» (10, 18). 

¿Cuál es la esencia de este gran poema? ¿Qué queda de todo 
él? La esencia de la Bhagavad Gita es la visión de Dios en todas las 
cosas, y de todas las cosas en Dios. Es la visión de Dante cuando 
dice en su Paradiso: 


Nel suo profondo vidi che s'interna, 
legato con amore in un volume, 
cio che per Puniverso si squaderna. 


La forma universal di questo nodo 
creo ch'io vidi, perche piú di largo 
dicendo questo, mi sento ch'io godo. 


[En su profunda infinitud vi internarse, unidas por el amor en un 
volumen, las hojas desperdigadas de todo el universo. 

La forma universal de esta compleja trama creo haber visto, 
porque al decir esto, siento en mí crecer el gozo]. 


Es la visión de Arjuna en la Bhagavad Gita: 


Si de pronto surgiera en el firmamento la luz de mil soles, tal 
esplendor pudiera compararse con el fulgor del Espíritu Supremo. 

Y vio Arjuna en ese fulgor el universo al completo en toda su 
variedad, constituyendo una vasta unidad en el cuerpo del Dios de 
dioses (11, 12-13). 


El amor conduce a la luz, pero la luz no nos pertenece. Se nos 
da, nos es dada como recompensa por nuestro amor y nuestras 
buenas acciones. En la batalla de la Bhagavad Gita tenemos un 
gran símbolo de esperanza: que quien posee buena voluntad y se 
esfuerza nunca está perdido, y que en la batalla por la vida eterna 
no puede haber nunca una derrota, a menos que huyamos de la 
batalla. 

El verdadero progreso del hombre sobre la tierra es el progreso 
de una visión interior. Contamos con avances científicos, pero ¿se 
hallan armonizados con el avance espiritual? Deseamos el avance 
científico, pero ¿queremos el avance espiritual? No se trata de tener 
más, o incluso de saber más, sino de vivir más, y si queremos vivir 
más, debemos amar más. El amor es «el tesoro escondido en un 
campo», y este campo, según la Gita, es nuestra propia alma. Ahí 
se encuentra el tesoro por el cual el mercader sabio «fue y vendió 
todo cuanto tenía». Y, contrariamente a la ley de la materia, según la 
cual dar más representa tener menos, en la ley del amor, cuanto 
más se da, más se tiene. 

Las visiones espirituales del hombre se confirman e iluminan 
entre ellas. Tenemos la grandeza cósmica del hinduismo, las 
cuestiones morales de Zaratustra, el gozo en la verdad de Buda, la 
victoria espiritual del jainismo, el amor sencillo del tao, la sabiduría 
de Confucio, la poesía sinto, el Dios único de Israel, el fulgor 
redentor de la cristiandad, la gloria del Dios del islam, la armonía de 
los sijs. Los grandes poemas de las diversas lenguas poseen 
valores distintos, pero son todos ellos poesía, y las visiones 
espirituales del hombre proceden todas de una luz. Ellas constituyen 
las lámparas de fuego que arden a la gloria de Dios. 

Lo finito en el hombre anhela lo infinito. El amor que mueve las 
estrellas mueve también el corazón del hombre, y una ley de 
gravitación espiritual conduce su alma hacia el alma del universo. El 
hombre ve el sol por la luz del sol, y ve el espíritu por la luz de su 
propio espíritu interior. El fulgor de la belleza eterna brilla sobre este 
vasto universo, y en momentos de contemplación se puede ver lo 


eterno en cosas efímeras. Este es el mensaje de los grandes 
visionarios espirituales; y toda la poesía, el arte y la belleza son sólo 
una variación infinita de este mensaje. 

Si leemos las escrituras y los libros sapienciales del mundo, si 
consideramos las muchas experiencias espirituales registradas en 
los escritos del pasado, encontramos una única fe espiritual, y esa 
fe se basa en una visión de la verdad. No por cierto de la verdad de 
las leyes de la naturaleza descubiertas gradualmente por la mente 
humana, sino de la verdad de nuestro ser. 

En la Bhagavad Gita encontramos fe, una fe basada en la visión 
espiritual. En esta visión encontramos luz. ¿La veremos? Este canto 
nos llama al amor y a la vida. ¿Lo oiremos? 

Cada momento de nuestra vida puede ser el comienzo de 
grandes cosas. 


Juan Mascaró 

The Retreat 
Comberton, Cambridge 
Navidad 1960 


NOTA SOBRE LA TRADUCCIÓN AL INGLÉS 


El objetivo de esta traducción es transmitir, sin notas o comentarios, 
el mensaje espiritual de la Bhagavad Gita en inglés puro. En unos 
cuantos versos del poema he intercalado una o más palabras a fin 
de aclarar el sentido, o para explicar un nombre propio, como 
cuando en 1, 8 Karna es descrito como «hermanastro y enemigo de 
Arjuna». 

Considerando que «la letra mata, pero el espíritu da vida», he 
evitado en algunos casos la traducción aceptada de un término. El 
ejemplo más llamativo es la primera palabra misma del poema, 
«dharma», que he traducido en este caso particular por «verdad». 
Llegué a esta conclusión tras años de darle vueltas; y me alegré 
mucho cuando leí después que Rabindranath Tagore en su 
Sadhana, capítulo 4, dice que «dharma» es «la verdad en 
nosotros». Las palabras de un poema resultan evocadoras a 
muchos niveles: en este caso entiendo el término «dharma» en el 
sentido de la verdad del universo. 

Como la Gita pone mayor énfasis en el Dios de la tierra que en el 
brahman Oo atman de los Upanishads, he traducido a veces los 
términos brahman o atman como «Dios». 

Al traducir un verso he considerado muy cuidadosamente todas 
las versiones e interpretaciones anteriores que he podido encontrar; 
si bien he seguido mi propia inspiración y luz. Tomemos por ejemplo 
las palabras de Isaías, 30, 15: «Por la conversión y calma seréis 
liberados, en el sosiego y seguridad estará vuestra fuerza» Moffat 
traduce: «Vuestra seguridad reside en dejar de constituir ligas, 
vuestra fuerza es la fe silenciosa». En la Versión Autorizada no sólo 


encontramos el sentido, acorde con el contexto, de que las palabras 
se refieren a un abandono de la alianza con Egipto: tenemos, muy 
por encima de esto, una vasta sugerencia espiritual. Una vez más, 
consideremos dos versiones que si bien en prosa vienen a significar 
aproximadamente lo mismo, ¡cuán diferente se muestra su sentido 
poético! En el Salmo 102, la Versión Autorizada dice: 


Vigilo, y soy 
Como un gorrión solitario en lo alto de la casa. 


Los estudiosos de la Versión Revisada intentaron «mejorar» esta 
diciendo: 


Vigilo, y me he vuelto 
Como un gorrión que está solo en lo alto de la casa. 


Añadiendo «me he vuelto» y «que está» se rompe la 
musicalidad, y al romperse la musicalidad («El que tenga oídos, que 
oiga») el sentido del texto pierde fuerza. 

Soy responsable de las versiones que aparecen en la 
Introducción, salvo aquellas que llevan firma. 

Como esta traducción se comenzó hace más de veinte años, 
habiendo llegado a traducir en ocasiones un verso hasta veinte 
veces antes de darme por satisfecho, me aventuro a esperar haber 
sido fiel al espíritu del original, así como a mí mismo. Hay un verso 
en la Bhagavad Hita (9, 26), que a veces se me venía a la memoria: 

«El que me ofrece con devoción una simple hoja, o una flor o 
una fruta, o incluso un poco de agua, lo acepto de ese alma 
anhelante, porque fue ofrecido con amor y con un corazón puro». 


J. M. 
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NOTA DEL TRADUCTOR AL CASTELLANO 


Desde la admiración entusiasta y el deseo de fidelidad que 
profesamos hacia esta versión al inglés de la Bhagavad Gita, nos 
hemos permitido añadir unas brevísimas notas indicativas de los 
términos sánscritos originales para aquellos lectores —cada vez 
más numerosos— familiarizados con el hinduismo. Esperamos no 
haber desvirtuado con ello el espíritu de la obra de Juan Mascaró, al 
cual pedimos su bendición para nuestro trabajo desde allá donde se 
encuentre. 


JOSÉ MANUEL ABELEIRA 


BREVE SEMBLANZA DE JOAN MASCARÓ 


Joan Mascaró ¡i Fornés (1897-1987), filólogo, poeta y orientalista, fue 
ante todo un hombre marcado por la búsqueda espiritual y el 
compromiso existencial (dharma), o —según su propia traducción de 
este término en el primer verso de la Bhagavad  Gita— 
comprometido con la búsqueda de la Verdad. De ahí que su figura y 
su obra se nos antojen un trasunto de la propia búsqueda de 
respuestas que Arjuna, el discípulo amado de Krisna, protagoniza 
en el libro que enmarcó el intenso devenir vital de este erudito 
mallorquín. 

Nacido en un pueblo de Mallorca, en «una finqueta donde el 
mallorquín puro era el único idioma», la infancia de Joan Mascaró 
transcurrió feliz, mecida por los ritmos de las labores del campo, 
entre higueras y almendros. «La belleza de la naturaleza y las 
circunstancias de mi nacimiento me ayudaron mucho», reconocería 
años después. Dotado de una mente brillante y de una capacidad 
extraordinaria para las lenguas, el primogénito Joan fue enviado a la 
Escuela Superior de Comercio de Palma para labrarse un futuro. A 
causa de la crisis económica que asoló por entonces la isla, sus 
padres se verían obligados a inmigrar al poco tiempo a Argel, 
quedando Joan en Palma bajo la tutela de su tío-abuelo Guillem. 

En el penúltimo año de sus estudios, en 1913, un compañero de 
clase le introdujo en la doctrina espiritista cultivada por ciertos 
círculos intelectuales de la época. Sin embargo, aquellas lecturas 
acabarían sumiendo a Joan en la confusión y la turbación anímica. 
En medio de este tumulto espiritual, llegó a sus manos una copia de 
la versión en castellano que en 1896 realizara el teósofo Roviralta 


Borrell de un clásico hindú: la Bhagavad Gita, o Canción del Señor. 
El texto dejó en el joven una huella imborrable, sembrando en su 
interior la semilla de un deseo que acabaría materializándose años 
después: consagrarse al estudio y divulgación de los textos 
sagrados orientales. 

Mas, por el momento, Joan se contentó con iniciarse en el 
estudio del sánscrito mientras intentaba ganarse la vida con 
pequeños empleos como proveedor de verdura fresca o intérprete 
de alemán. Un día de 1915, en plena guerra mundial, el joven es 
requerido por un acaudalado hombre de negocios mallorquín para 
intervenir como intérprete en la compra de seis mil toneladas de 
combustible procedentes de un mercante alemán refugiado en el 
puerto. El nombre del tratante era Juan March, un hombre destinado 
a convertirse en uno de los mayores magnates de la primera mitad 
del siglo xx. 

El encuentro con aquel ser de enorme inteligencia y ambición 
marcó definitivamente la trayectoria del joven Mascaró. De 1916 a 
1920 su dominio del inglés, unido probablemente a los contactos de 
March, quien veía en él a un joven prometedor, le proporcionaron un 
puesto de secretario en el Consulado Británico en Mallorca. De 1919 
a 1921 Mascaró ejerció además de profesor ayudante de inglés en 
la Escuela Superior de Comercio, en sustitución del escritor Joaquim 
Verdaguer. 

En 1920 el financiero le encargó la tarea de dar clases de inglés 
a su hijo Joan, con vistas a un futuro viaje de estudios por Europa 
en el que Mascaró haría las veces de tutor y acompañante del joven 
March. El viaje tuvo lugar en 1924, duró un año y permitió a 
Mascaró y a su pupilo conocer lo más selecto de la cultura y los 
salones de Bélgica, Holanda, Inglaterra, Francia y Alemania. A su 
regreso a España, Mascaró, fascinado por las oportunidades que la 
vida parecía brindarle, propuso que él y su pupilo se matriculasen en 
la Universidad de Cambridge. March aceptó la propuesta y los dos 
estudiantes formalizaron la matrícula en la primavera del 1926. Dos 
años después, en 1928, Mascaró obtuvo el premio extraordinario de 


sánscrito, y al año siguiente, el título de Bachelor of Arts en literatura 
inglesa y lenguas orientales clásicas, sánscrito y pali, por el 
Downing College. Durante su estancia en Cambridge, su valía 
personal y afabilidad le granjearon la amistad de Dámaso Alonso, 
Jorge Guillén, Joaquim Xirau y Salvador de Madariaga. 

El ascenso de su carrera fue meteórico a partir de entonces. 
Durante el curso académico 1930-1931, por iniciativa de Madariaga, 
Mascaró fue invitado a impartir en Oxford una serie de lecciones 
magistrales sobre los místicos españoles. Entre 1930 y 1932 ejerció 
el puesto de subdirector y cabeza del departamento de inglés del 
Parameshvara College de Jaffna, en Sri Lanka (entonces Ceilán), 
donde tuvo oportunidad de profundizar en el conocimiento de la 
cultura oriental, al tiempo que participaba activamente en la 
modernización del sistema educativo del país asiático. Con la 
llegada de la República, Joaquim Xirau fue nombrado decano de la 
Facultad de Letras de la Universitat Autónoma de Barcelona, y 
Salvador de Madariaga, embajador en París. Los dos amigos 
decidieron que ya era hora de que Mascaró retornase a España. En 
1932, Xirau, a través de Pompeu Fabra, entonces presidente del 
patronato de la universidad, le propuso un puesto de profesor de 
inglés de la Autónoma, aunque con vistas a crear más adelante una 
cátedra de inglés y sánscrito para él. Mientras tanto, entre 1933 y 
1936, trabajó como profesor en la Escuela Normal y en el Instituto 
Escuela de la Universidad. Durante estos años, consiguió asimismo 
el título de Master of Arts por la universidad Cambridge. El año 
1935, acabada su época de formación, publica en Barcelona su 
primera traducción: una versión directa al catalán del Canto XI de la 
Bhagavad Gita. 

Ante el estallido de la guerra civil, Mascaró se ofreció para ir al 
frente, pero las autoridades republicanas rechazaron su 
ofrecimiento, y Mascaró acabó exiliándose voluntariamente en 
Inglaterra, instalándose en Cambridge, donde permaneció tras el 
final de la guerra, volcándose en la tarea de traducir, a partir de 
entonces al inglés, los principales libros sagrados de Oriente. Así, 


en 1938, se publicó su traducción de los Upanishads, elogiada por 
Jorge Guillén y por el premio Nobel Rabindranath Tagore. A pesar 
de llevar a cabo su tarea literaria y filológica en inglés, Mascaró no 
se desvinculó de España. 

En 1951, contrajo matrimonio con Kathleen Ellis, del cual 
nacieron sus dos hijos gemelos, Martí y Maria Coloma. En 1954 leyó 
«A Star from the East» («Una estrella del oriente»), una apreciación 
personal de la Bhagavad-Gita, invitado por la reina Juliana de 
Holanda. En esa época comenzaron a ser impresos los frutos de 
sus largos años de trabajo: una edición de poemas de Keats; el libro 
Lamps of Fire, que recoge una selección de los pensamientos 
espirituales de todas las religiones del mundo y, en 1962, su 
traducción de la Bhagavad-Gita, un gran éxito editorial que acabaría 
de consolidar su prestigio internacional como orientalista y estudioso 
de las religión, al tiempo que marcó el inicio de su colaboración con 
Penguin Classics. 

Sus libros y charlas, así como su aparición en los medios de 
comunicación, le convirtieron en un personaje conocido por el 
público anglosajón. En 1967, coincidiendo con una entrevista en la 
televisión británica, conoció a los Beatles, los cuales, inducidos e 
influenciados por Mascaró —especialmente George Harrison, con 
quien mantendrá correspondencia— comenzarían a embeber de 
resonancias orientales sus canciones. 

Mientras tanto, Mascaró continuó su tarea con una nueva 
publicación (1965) de los Upanishads, seguida en 1973 de una 
traducción del pali al inglés del Dhammapada. Para entonces, 
consolidada ya su carrera, parece que Mascaró empezó a 
plantearse la posibilidad de regresar a Mallorca y establecerse en su 
pueblo natal de Santa Margalida, junto a su huerto de almendros, 
para dedicarse a la producción literaria en lengua catalana. 
Desgraciadamente, las circunstancias familiares no se lo 
permitieron. 

Fue en los últimos años de la década de los setenta cuando 
finalmente le llegó el reconocimiento por parte del Estado español y 


también de Mallorca: en abril de 1979 participó en un programa de 
La Clave sobre las religiones y, al mes siguiente, impartió en 
Mallorca una conferencia sobre los «Valores espirituales de 
oriente». En 1983, la Universidad de las Islas Baleares, en 
reconocimiento de sus méritos y de su trayectoria, lo nombró doctor 
honoris causa, pero la investidura no pudo llevarse a cabo debido al 
delicado estado de salud de Mascaró, que le impide viajar. 

En 1987 Joan Mascaró ¡ Fornés murió en su residencia de 
Comberton (Cambridge). Tal como era su deseo, fue enterrado en 
Santa Margalida con una inscripción, escrita en catalán y en inglés, 
que parece evocar las palabras extasiadas de Arjuna en el Canto XI 
de la Bhagavad Gita: 

«Venimos de Dios, vivimos en Dios, vamos a Dios». 


BHAGAVAD GITA 
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acáryamupasangamya rájá vacanamabravit | | 1-21 | 


DHRITA-RASHTRA 


1. En el campo de la verdad!*l, en el campo de batalla de la 
vidal9!, ¿qué aconteció, Sanjaya, cuando mis hijos y sus guerreros se 
enfrentaron a los de mi hermano Pandul*!? 


SANJAYA 
2. Cuando tu hijo Duryodhana vio los ejércitos de los hijos de 


Pandu, se fue hacia su maestro en el arte de la guerra y le dirigió 
estas palabras: 
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saubhadro draupadeyás$ca sarva eva maháratháh | | 1-61 | 
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3. Contempla, oh acharyal?!, el vasto ejército de los Pandavas 
dispuesto en orden de batalla por el hijo de Drupada, tu propio 
alumno aventajado. 

4. Se divisan guerreros heroicos y potentes arqueros, tan grandes 
que igualan en batalla a Bhima y Arjunal?l: son Yuyudhana y Virata y 
el rey Drupada, de gran carro. 

5. Y Dhrishta-ketu de firme estandarte, y Chekitana, rey de los 
Chedis. También se divisa al heroico rey de Kasi, y a Purujit 
conquistador, y a su hermano Kunti-bhoja, y a Saibya, preeminente 
entre los hombres. 

6. A Yudhamanyu el aguerrido y a Uyyamaujas victorioso; a 
Saubhadra, hijo de Arjuna, y a los cinco príncipes de la reina 
Draupadi. Contémplalos a todos en sus carros de guerra. 

7. Mas escucha seguidamente los nombres de nuestros guerreros 
más esforzados, comandantes de mi ejército. Los traeré a tu 
memoria. 

8. Estás tú mismo, mi maestro en la guerra, y también Bhishma, 
sabio y anciano. Está Karna, hermanastro y enemigo de Arjuna; y 
Kripa, vencedor de batallas. Está tu propio hijo Asvatthama, y 
también mi hermano Vikarna. Está Saumadatti, rey de los Bahikas, 
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9. y muchos otros bravos guerreros dispuestos a entregar su vida 
por mí: todos pertrechados con múltiple armamento, todos maestros 
en el arte de la guerra. 

10. Mas son limitadas nuestras fuerzas que comanda Bhishma. 
Incontables parecen sin embargo los ejércitos liderados por Bhima. 

11. ¡Apostaos, pues, todos a pie firme en la línea de batalla. 
Defendamos a nuestro caudillo Bhishma! 

12. Y he aquí que Bhishma, anciano y glorioso guerrero de los 
Kurus, para alentar a Duryodhana, lanzó su grito de guerra cual 
rugido de león e hizo resonar su concha en la distancia. 

13. Al punto, un redoble de tambores de guerra se unió al 
estruendo sobrecogedor de timbales y trompetas, y el estrépito de 
trompas y conchas llenó el cielo de un rugido pavoroso. 

14. A aquel desafío respondieron Krishna el Mandhava y Arjuna, 
hijo de Pandu, de pie en glorioso carro de blancos caballos, haciendo 
resonar también sus divinas conchas. 
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15. Krishnal'l, señor del alma, tocó su concha Panchajanya. 
Arjuna, conquistador de tesoros, hizo sonar su propia Devadattal?!. 
Su hermano Bhima, de tremendas proezas, tocó su gran concha, 
Paundra. 

16. El mayor de los hermanos, Yudhishthira, hizo sonar a 
Anantaviyajal*l; Nakula y Sahadeva tocaron a Sughosha y 
Manipushpakal?'l. 

17. Y el rey de Kasi de potente arco, y Sikhandi de gran carro, 
Dhrishta-dyumna y Virata, y el invicto Satyaki; 

18. y el rey Drupada y los hijos de su hermana Draupadi; y 
Saubhadra, bravo hijo de Arjuna, desde todas partes hicieron sonar 
también sus conchas de guerra. 

19. Ante tan pavoroso estruendo retumbaron cielos y tierra, 
haciendo con ello temblar los corazones de Duryodhana y sus 
guerreros. 
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20. Entonces Arjuna, cuyo estandarte portaba el símbolo del 
monol*!l, contempló a Duryodhana y sus guerreros dispuestos en 
línea de batalla, y viendo ya volar los proyectiles, tomó su arco. 

21. Y así habló a Krishna: 


ARJUNA 


Conduce mi carro, ¡oh Achyuta! [12 y sitúalo entre los dos 
ejércitos 

22. para que así yo pueda observar a esos hombres ávidos de 
batalla contra los que debo luchar al inicio de esta guerra; 

23. para que así yo pueda ver a los que, aquí reunidos, se hallan 
prestos a la lucha, ávidos de cumplir la voluntad del malvado hijo de 
Dhrita-rashtra. 
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24. Cuando Krishna hubo oído las palabras de Arjuna, condujo su 
carro glorioso y lo colocó entre ambos ejércitos. 

25. Y puesto enfrente de Bhishma, Drona y otros reales 
gobernantes, dijo: «Contempla, oh Arjuna, los ejércitos de los Kuros 
aquí reunidos en este campo de batalla». 

26. Vio entonces Arjuna ante sí en ambos ejércitos a padres, 
abuelos, 

27. hijos y nietos; suegros, tíos, maestros. 


ARJUNA 


28. Cuando veo, ¡oh Krishna!, a todos mis parientes venidos aquí 
a este campo de batalla, hermanos, compañeros y amigos. 

Al ver Arjuna a sus parientes enfrentados en ambas líneas de 
batalla, sintióse sobrecogido por el pesar y la desesperación, y así 
habló con el corazón afligido: 
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29. la vida abandona mis miembros flaqueantes y mi boca se 
deseca; un temblor se apodera de mi cuerpo, y los cabellos se me 
erizan de pavor; 

30. mi gran arco Gandiva se resbala de mi puño, y arde mi piel. 
No logro mantenerme en pie, pues mi mente da vueltas y se 
tambalea. 

31. Veo funestos auspicios, oh Keshava, y no presagio gloria 
alguna si mato a mis propios parientes en el sacrificio de la batalla. 

32. Pues no albergo deseos de victoria, oh Krishna, ni ambiciono 
el reino o sus placeres. ¿Cómo querer un reino, oh Govinda, sus 
placeres, o aun la vida, 

33. cuando aquellos para quienes deseamos gozar el reino y los 
placeres de vivir, se hallan en este campo de batalla, renunciando a 
su vida y a sus riquezas? 

34. Ante nosotros en el campo de batalla hay instructores, padres 
e hijos; nietos, abuelos, cuñados, tíos y suegros 
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35. alos cuales no estoy dispuesto a matar, ni aun a riesgo de ser 
muerto. Ni aun tratándose del reino de los tres mundos lo haría, oh 
Madhusudana: ¡cuánto menos por un reino terrenal! 

36. Si ejecutamos a estos hombres malvados, la misma maldad 
caerá sobre nosotros: ¿qué gozo hallaremos pues en su muerte, oh 
Janardana, incitador de almas? 

37. No puedo, pues, matar a mis propios parientes, hijos del rey 
Dhrita-rashtra, hermano de mi propio padre. ¿De qué felicidad 
disfrutaremos nunca, oh Madhava, si matamos en batalla a nuestra 
propia sangre? 

38. Aunque ellos, en sus mentes dominadas por la codicia, no 
vean mal alguno en la destrucción de una familia, ni pecado alguno 
en traicionar a los amigos, 

39. ¿acaso no debemos nosotros, que vemos el mal que acarrea 
tal destrucción, abstenernos de cometer tan terrible acción? 

40. La destrucción de una familia acaba con la integridad de sus 
rituales, y al extinguirse la integridad de los rituales, la indignidad!*3l 
se adueña de la familia al completo. 
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aho bata mahatpipam kartum vyavasitá vayam | 

a . 
RAGE Ed ERA: 2-8 
yadrajyasukhalobhena hantum svajanamudyatáh || 1-451 | 
An * 
A ARA META: | 
yadi mámapratikiramasastram Sastrapinayah | 


UTA JO Zara Aaa aan 11 9-9 11 


MAD A A A Sd pl a e ES a a A O! 


dhártarástrá rane hanyustanme ksemataram bhavet | | 1-461 | 


41. Y al prevalecer la indignidad, las mujeres pecan y se 
muestran corruptas; y cuando las mujeres se muestran corruptas, oh 
Varshneya, el resultado es la confusión de castas, el desorden social. 

42. Es al infierno adonde este desorden conduce, tanto para la 
familia como para los causantes de su destrucción. Y los espíritus de 
los ancestros sufren y padecen al verse privados de sus ofrendas 
rituales. 

43. Esas malas acciones de quienes arruinan una familia, 
causantes de tal desorden social, destruyen la integridad del 
nacimiento, y la integridad de los ritos ancestrales. 

44. ¿Acaso no hemos oído decir que el infierno aguarda a 
aquellos cuyos ritos familiares pierden su integridad? 

45. ¡Oh día aciago! ¿Qué espíritu maligno dirigía nuestras mentes 
cuando por causa de un reino terrenal vinimos a este campo de 
batalla dispuestos a matar a nuestra propia gente? 

46. ¡Cuánto más me valiera que los hijos de Dhrita-rashtra, 
empuñando armas, me hallaran inerme, sin oponer resistencia, y me 
dieran muerte en el fragor de la batalla! 


HARI SAM | 


sañjaya uváca | 


e a 
Era: ARA RE SAA 
evamuktvarjunah sankhye rathopastha upavisat | 

La * * .es 

Raga a ad RARA: 1 2-80 


visrjya sasaram cáipam Sokasamvignamánasah || 1-471 | 


SANJAYA 


47. Así habló Arjuna en el campo de batalla; y dejando caer arco 
y fechas, desplomóse dentro de su carro, el ánimo abrumado por el 
dolor y la desesperación. 


HR SAM | 


sañjaya uváca | 


* LaS e 
d Y PAMELA RRA | 
tam tathá krpayávistamasrupúrnikuleksanam | 


and REA ERA: RM 


visidantamidam váakyamuváca madhusúdanah || 2-11! 


j | 
$ribhagavánuváca | 
e . Aa Las 
Fatal Hamad fa7A AAA | 
kutastváa kasmalamidam visame samupasthitam | 


AMARE ARAN RARA RR 


anáryajustamasvargyamakirtikaramarjuna || 2-21 | 


gal al E TA: el gua | 


klaibyarn má sma gamah pártha naitattvayyupapadyate | 


gi rial ARAS UA RR 


ksudram hrdayadaurbalyam tyaktvottistha parantapa || 2-31! 


SANJAYA 


1. Alzóse entonces el espíritu de Krishnal1* y así habló a Arjuna, 
su amigo, quien, con ojos bañados en lágrimas, de tal modo se había 
hundido en la desesperanza y el dolor. 


KRISHNAÍ??! 


2. ¿A qué viene este abatimiento exánime, oh Arjuna, en esta 
hora, la hora de la verdad? Los hombres bravos no conocen la 
desesperación, pues con ella no se ganan ni el cielo ni la tierra. 

3. No caigas en la debilidad degradante, indigna de todo hombre 
que se precie de serlo. Desecha ese innoble desánimo, oh Partha, y 
álZzate cual fuego que arrasa cuanto halla a su paso. 


HA SAM | 


arjuna uváca | 

. . ba. ME A 
+ MARE Ra ql Aaa | 
katham bhismamaham sankhye dronam ca madhusúdana | 

An a La E 
39%: AAA GEES 1 2-8 
isubhih pratiyotsyámi pújirhivarisúdana || 2-41 | 

a 

Yedecl R HEAT 
gurúnahatvá hi mahánubháiván 


MAA 3% | 


$reyo bhoktur bhaiksyamapiha loke | 


e . AS 


hatvarthakimamstu gurúnihaiva 


JA ATA MEA RA 


bhuñjiya bhogán rudhirapradigdhán || 2-51 | 


po ln 
aq ara: saca an 
na caitadvidmah kataranno gariyo 
pa as 
7 AR a a A ag; | 
yadvá jayema yadi vá no jayeyuh | 
A as 
ara zan a Aaa: 
yineva hatvá na jijivisimah 
E a e 
dsareYal: E YATE: 231 


te'vasthitah pramukhe dhartaráastrah |! 2-61! 


ARJUNA 


4. Debo veneración a Bhishma y Drona, oh Madhusudana. 
¿Acaso he de matar con mis flechas al hermano de mi abuelo, el 
gran Bhishma? ¿Serán en la batalla mis flechas las que acaben con 
la vida de Drona, mi instructor? 

5. ¿Acaso he de matar a mis propios maestros, quienes, si bien 
codiciosos de mi reino, son no obstante mis instructores 
sagrados!!91? Antes prefiero vivir una vida de mendicidad que ingerir 
regios manjares con sabor a su sangre. 

6. Ignoramos, además, qué será mejor para nosotros: si su 
victoria O la nuestra. Aquí ante nuestros ojos se alzan los hijos de mi 
tío y rey, Dhrita-rashtra. Tras su muerte, ¿desearemos seguir con 
vida? 


A . 
karpanyadosopahatasvabhivah 
, ua * AN 
aa al RR Aaa: | 
prechámi tváam dharmasammúdhacetáah | 
OA . as 
a errada qe 
yacchreyah syánniscitam brúhi tanme 
En ba" * La . * 
RIMIEASE BM AT dl ATAR RI 
Sisyaste'ham Sadhi mám tvám prapannam || 2-71 | 
e a 
d le RAMA HAMAS 
na hi prapasyámi mamápanudyád 
NA 
u U e | 
yacchokamucchosanamindriyinám | 
avápya bhúmávasapatnamrddham 
. Ls a 
Ud GUIAR AAA RC 
rajyam suránamapi cadhipatyam || 2-81 | 
AY SAM | 


sañjaya uváca | 


ua aa EA: EA: | 


evamuktvá hrsikesam gudikesah parantapah | 


aaa dl Mia quí Pu E RS 


na yotsya iti govindamuktvá túsnim babhiva ha || 2-91 | 


AAA EA: TARA AA | 


tamuváca hrsikesah prahasanniva bháirata | 
150 | Ca es 
amor Riad 74: 11 2-20 1 


senayorubhayormadhye visidantamidam vacah || 2-101 | 


7. Siento desolación en la oscura noche de mi alma, y la 
autocompasión no me muestra el camino de la rectitud. Pues soy tu 
discípulo, a ti acudo suplicante: sé mi luz en la senda del deberl!”], 

8. pues no hay reino en la tierra ni en el cielo de los dioses que 
logre mitigar el fuego de la pena que abrasa mi vida. 


SANJAYA 


9. Habiendo descargado así su pecho, el gran Gudakesha, 
guerrero sin par, dijo a Krishna: «No lucharé, oh Govinda», y 
enmudeció. 

10. Rishikesha sonrió y, elevando su voz entre los dos ejércitos, 
así le habló: 


ARPA | 

$ribhagavánuváca | 
RARA Aia MA | 
asocyinanvasocastvam prajñividáimica bhásase | 
TARTA lcd AUS": 11 2-22 11 
gatasúnagatasúmóca nánusocanti panditah || 2-11 1 | 
Aa ig aa dd A Aaa: | 
na tveváham játu násam na tvaí neme janadhipáh | 
qq A MAA: ad 4d: LIL RR 
na caiva na bhavisyamah sarve vayamatah param || 2-12] | 
Asa de AR Aa | 
dehino'sminyathá dehe kaumáram yauvanam jará | 
A CER AOAÍREAA A JE 2-93 1 


tathá dehántarapraptirdhirastatra na muhyati || 2-131 | 


e As pa 
ART Arda OE a: | 
mátráspar$istu kaunteya Sitosnasukhaduhkhadáh | 
1 o A Cas Las 


IFEMA STA AE ATEANARES AMIA MN RR MI 


agamáipáyino'nityistamstitiksasva bhárata | | 2-141 | 


. NS - LN 
4 A AUTO YO YEAH | 
yam hi na vyathayantyete purusam purusarsabha | 


AGA UR ESTAR FAA 2 


samaduhkhasukharm dhirami so'mrtatváya kalpate || 2-151 | 


KRISHNA 


11. Viertes lágrimas por quienes están más allá de ellas. ¿Son las 
tuyas palabras de sabiduría? Los sabios!!8l no lloran por los muertos 
ni por los vivos, ya que vida y muerte son pasajeras. 

12. Pues todos hemos existido en todo tiempo: yo, tú, y esos 
reyes de los hombres. Y seremos en todo tiempo venidero, por 
siempre. 

13. Al igual que el alma encarnada pasa por la infancia, la 
juventud y la senectud, así también el espíritu pasa a un nuevo 
cuerpo: el hombre sabio no duda de que esto es así. 

14. Del mundo de los sentidos proceden, oh hijo de Kunti, el calor 
y el frío, el placer y el dolor. Van y vienen: son pasajeros. Aprende a 
remontarlos, oh descendiente de Bhárata. 

15. El hombre a quien esto no inquieta, cuya alma es una, más 
allá del placer y el dolor, es merecedor de la vida en eternidadl!?!. 


En A A EN A 
AH 1dAd Al AMAT Td d Hd: | 
násato vidyate bhávo nábhávo vidyate satah | 
a aa 
TARA sra: 1 2-2 1 


ubhayorapi drsto'ntastvanayostattvadarsibhih || 2-16! | 


An AS ¡[ae a a" A a A 
HTATRT y diále 4d Ada AA 
avinási tu tadviddhi yena sarvamidam tatam | 
a A AS 
MARTA A Ac gHald 11 2-20 1 
vinasamavyayasyáisya na kaScitkartumarhati | | 2-171 | 
SS a a 
Sd A dal EA: RO: | 
antavanta ime dehá nityasyoktáah Saririnah | 
LS 
ARIAS AAA MITA 2-2 
anásino'prameyasya tasmáidyudhyasva bháirata || 2-181 | 
* a * e 
q ui ada ara 19d Hd ZA 
ya enam vetti hantáram yascainam manyate hatam 
O a 5 . 
34119 Roraia ar afed A Ed 1 RS 
ubhau tau na vijánito nayam hanti na hanyate || 2-191 | 
ES Aa 
q amd Brad al a 
na jáyate mriyate vá kadácin 
* Las 
AY AT AMA A A AA: 1 
náyam bhiútvá bhavitá vá na bhúyah | 
ba A po * pa 
HT1IHA: RMAATSA YU 
ajo nityah Sisvato'yam puráno 


Aza aaa RR 2-20 


na hanyate hanyamáne Sarire || 2-201 | 


16. Lo irreall?0 nunca es; lo reall?1l nunca deja de ser. Esta 
verdad la han visto quienes realmente perciben lo verdaderol??], 

17. Impregnando todo lo creado, el espíritu se halla más allá de la 
destrucción. Nadie puede acabar con el espíritu inmortal. 

18. Pues habita en estos cuerpos más allá del tiempo. Aunque a 
los cuerpos les llegue su hora, él permanece inmensurable, 
sempiterno. Así pues, sigue adelante, oh Bhárata, con tu lucha. 

19. Quien piensa que mata y quien piensa que es matado no 
conoce cómo actúa la verdad. Lo eterno en el hombre no puede 
matar: lo eterno en el hombre no puede morir. 

20. Jamás nace, jamás muere. Está en la eternidad: existe por 
siempre. Ingenerado y eterno, más allá del tiempo pasado o 
venidero, no sucumbe cuando el cuerpo perece. 


be a nn. A * 
dad AMIA TA A VAHAHAAR 
vedavinásinam nityam ya enamajamavyayam | 
.* o .* La én 
$4 Y 369: UN $ UldATA Elrd RAM RR 
katham sa purusah pártha ka ghátayati hanti kam || 2-21! | 
ee és EN 
aaa tora qe Tiara 
vasamsi jirnáni yatha viháaya 
a a ha a 
Add Tald AUSALUITOT | 
naváni grhnáti naro'paráni | 
o e e 
a aa ara sfTur- 
tatháa Sarirani viháya jirna- 
La .* La A 
ara dara dara 2d 2288 11 
nyanyáni samyáti naváni dehi | | 2-221 | 


A a a ma, 


A 
de Sealed AMI AA <eld AAA: | 
nainam chindanti $astráni nainam dahati pavakah | 


ad grada A ad Ad: 1 RR 


na cainam kledayantyápo na $osayati márutah | | 2-231 | 


FASES Y A | 


acchedyo'yamadaáhyo'yamakledyo'Sosya eva ca | 

LaS € * 

HA: Hd: RUSA Add: 11 RRE 

nityah sarvagatah sthánuracalo'yam sanátanah || 2-241 | 
as LaS y 

HARTA SAMA Saga | 


avyakto'yamacintyo'yamavikiryo'yamucyate | 


acuda ARRNRGAEA 1 RRA 


tasmidevam viditvainam nánu$ocitumarhasi || 2-251 | 


21. Cuando un hombre se sabe no creado, perdurable, inmutable 
y más allá de toda destrucción, ¿cómo va a matar a otro hombre, o 
ser causa de que alguien muera? 

22. Como la persona que deja a un lado los vestidos usados y se 
atavía con otros nuevos, así el espíritu deja a un lado su cuerpo 
mortal para revestirse de uno nuevo. 

23. Las armas no hieren al espíritu, y el fuego no puede 
quemarlo. Ni las aguas lo mojan ni los vientos lo resecan. 

24. Más allá del poder de la espada y el fuego; más allá del poder 
de las aguas y los vientos: el espíritu es eterno, omnipresente, 
invariable e inmutable, siempre Uno. 

25. Muéstrase invisible al ojo humano, más allá del pensamiento 
y el cambio. Conociendo, pues, su existencia, oh Arjuna, pon fin a tu 
aflicción. 


A * 


qe 44 Hari dl al AAA AA | 


atha cainam nityajátam nityam vá manyase mrtam | 
An * o . a Oe, 
aa dd aaa dd RG 1 RRA 1 


tathápi tvam mahábáho naivam $ocitumarhasi | | 2-261 | 


arden E gal qa A AA A | 


játasya hi dhruvo mrtyurdhruvam janma mrtasya ca | 


dararadsa q dd MAGA 1 RR 1 
tasmádapariharye'rthe na tvam $ocitumarhasi | | 2-271 | 
aaa qa ARA ATA | 
avyaktádini bhútani vyaktamadhyaáni bharata | 
aaa q Al Gaal RR 
avyaktanidhaninyeva tatra ká paridevaná || 2-281 | 
MARA AAA, 
ascaryavatpasyati kascidenam 

Ly As 


<= 
amadazaid da A: | 
ascaryavadvadati tathaiva cányah | 
cXx a 
MARA: Jona 
ascaryavaccainamanyah $rnoti 
o O <= La 
gara dq q Ya AM RR 


$rutváapyenam veda na caiva kas$cit || 2-291 | 


=5n a 1 NS e 
al amas de ARA AA | 
dehi nityamavadhyo'yam dehe sarvasya bhárata | 


dada qa A dl RATA 1-30 1 


—» — 


tasmátsarváni bhútáni na tvam $ocitumarhasi | | 2-301 | 


26. Y aun si este hubiera de nacer y morir una y otra vez, incluso 
entonces, ¡oh ser victorioso!, cumple que pongas fin a tu aflicción. 

27. Ya que en verdad todo lo que nace deber morir, y de la 
muerte procede la vida. Afronta lo que ha de ser y pon término a tu 
pena. 

28. Invisibles son todos los seres antes de nacer, e invisibles se 
tornan tras la muerte. Son manifiestos y luego inmanifiestos. Ante tal 
verdad, ¿qué lugar hay para lamentaciones? 

29. Hay quien ve el prodigio, y quien habla de él. Otros hay que lo 
oyen, mas nadie lo conoce. 

30. El espíritu que habita en todos los seres se muestra en todos 
inmortal: cesa, pues, oh Bhárata, de lamentarte por la muerte de lo 
que no puede morir. 


a a] a far e 1 


svadharmamapi cáveksya na vikampitumarhasi | 

a a. a A, 
AFTER JETSAIS ACME Y TA MR 1 
dharmyáddhi yuddháicchreyo'nyatksatriyasya na vidyate | | 2-311 | 


ara a ERA | 


yadrcchayá copapannam svargadváramapávrtam | 
La A Ly hac” 
ger: aBal: qe Durd JEHERA RR 
sukhinah ksatriyah pártha labhante yuddhamidríam | | 2-321 | 
ns. Q * * n n 
qu aaa al da A ARA | 
atha cettvamimam dharmyam sangrámam na karisyasi | 
e lao Las Am 
SAS SIE 
tatah svadharmam kirtim ca hitvá pipamavapsyasi | | 2-331 | 
Lo Ls q A as 
ad a aa safcad Asa | 
akirtim capi bhútáni kathayisyanti te'vyayám | 


genial AAA UNEARA 2-38 


sambhávitasya cakirtirmaranádatiricyate | | 2-34! | 


* * isa LA 
AUR Hed ai Hara: | 
bhayidraniduparatam mamsyante tvám maháratháh | 
* .* LaS 
aia dd ad a AAA AA RA 
yesámñ ca tvam bahumato bhútva yasyasi laghavam || 2-351 | 
* a A LS 
HA dC dara Med ddlládl: | 
aváacyavidáms$ca bahúnvadisyanti tavahitáh | 
La e . La 
TIAS ARAS ITA Am ANddaAy 7 TRO ll 9-2£ 11 


is e ES a E 


nindantastava sáamarthyam tato duhkhataram nu kim || 2-361 | 


31. Piensa también en tu deber y no vaciles. No hay mayor bien 
para un Kshatriyal?9 que batirse en justo combate. 

32. Existe una guerra que abre las puertas del cielo. ¡Dichosos 
los Kshatriyas cuyo destino es batirse en tal guerra! 

33. Renunciar a combatir por lo que es justo es renunciar al 
propio deber y honor: es caer en transgresión. 

34. Los hombres proclamarán tu ignominia ahora y en tiempos 
venideros. Y para el hombre de honor, el deshonor resulta peor que 
la muerte. 

35. Los grandes guerreros dirán que el temor te hizo huir de la 
batalla, y quienes te tenían en gran estima hablarán de ti con 
desprecio. 

36. Tus enemigos se mofarán de ti con palabras desdeñosas y 
malintencionadas, vertiendo el descrédito sobre tu valor. ¿Puede 
haber destino más vergonzante para un guerrero? 


al aaa e Ral a MAA AA 
hato vá prápsyasi svargam jitvá vá bhoksyase mahim | 

a > a 
ARA Arda AA FAA: 1 2-3 
tasmáaduttistha kaunteya yuddháya krtaniscayah | | 2-371 | 
qua A al IMISA SIA | 
sukhaduhkhe same krtvá láibháilábhau jayájayau | 
dd qa yaa dd ATA 11 Re 1 
tato yuddháya yujyasva naivam páipamavapsyasi | | 2-38| | 


EA A > 


[aa lc 
a asia Aa 3RAan feat qa | 
esá te'bhihitá sáankhye buddhiryoge tvimám $rnu | 
Cc C * Las 
Ja gal qa ql aa EA 1 28M 
buddhyá yukto yayá pártha karmabandham prahásyasi | | 2-391 | 
AL e LaS has a 
dara raisita ara A ad | 
nehábhikramanáso'sti pratyaviyo na vidyate | 
o a 
ARA YAA amd Had HYTAL MRS II 


svalpamapyasya dharmasya tráyate mahato bhayát | | 2-401 | 


aaa a podran | 


vyavasiyatmiká buddhirekeha kurunandana | 


IAE UA SARA 1 3-2 
bahusakhá hyanantásca buddhayo'vyavasayinám || 2-41! | 
af fal ar a: 

yámimám puspitám vácam pravadantyavipascitah | 


Ly as Las 
AZATATar: 0 ARANA aman: D-90 1 


o ds eos [is Ms y AS e o a N Ut. 


vedavádaratáh pártha nányadastiti vádinah | | 2-421 | 


37. La muerte te dará gloria en el cielo; el triunfo, gloria en la 
tierra. Álzate, pues, ¡oh Kaunteya!,!24 con el alma presta a luchar. 

38. Disponte para la batalla con paz en tu alma. Mantente en paz 
en el placer y en dolor, en la conquista y en la pérdida, en la victoria 
o en la derrota. En tal paz no cabe pecado alguno. 

39. Tal es la sabiduríal?! del sankhya, la visión de lo eterno. 
Escucha ahora la sabiduría del yoga, vía de lo eterno y liberación de 
las ataduras. 

40. En esta vía ningún paso es en falso, y no hay peligros que 
acechen. Aun el más pequeño de los avances supone una liberación 
frente al miedo. 

41. Quien sigue esta vía tiene un único pensamiento, y ese es el 
fin de su determinación. Muchas e interminables son, por el contrario, 
las ramificaciones en los pensamientos del hombre falto de 
determinación. 

42. Hombres hay carentes de visión, que no obstante se prodigan 
en palabras: siguen los Vedas al pie de la letra, y así dicen: «Esto es 
todo lo que hay». 


e o 
HIHTCHATA: ESTA HA HR HR AGATHA | 
kámátmánah svargapará janmakarmaphalapradim | 


faalmazal Amar HAN RRA 


kriyavisesabahulám bhogaisvaryagatim prati | | 2-431 | 


amada MEA | 
bhogaisvaryaprasaktanám tayapahrtacetasám | 
Aaa 3: qa a RA 1 RR 
vyavasiyátmiká buddhih samádhau na vidhiyate || 2-44] | 
Aguada dl Mero MARÍA | 
traigunyavisayá vedá nistraigunyo bhavárjuna | 


ACA ¡RAN OS 


Tél HARTA TAAMTEA HTA RAN 


nirdvandvo nityasattvastho niryogaksema átmaván | | 2-45] | 


0 a e 1 
aria 3quia Had: HERA | 
yavanartha udapáne sarvatah samplutodake | 


drarady 409 MEE Rod: 11 8 ll 
tavánsarvesu vedesu bráahmanasya vijánatah || 2-461 | 
HAUIARE Al HOY REA | 
karmanyevadhikáraste má phalesu kadácana | 


q AAA A ARISTEARA 2-8 


má karmaphalaheturbhúrmaá te sango'stvakarmani | | 2-471 | 


43. Su alma se halla pervertida por afanes personales, y su cielo 
consiste en un deseo egoísta. Dirigen oraciones a fin de hallar placer 
y poder, y la recompensa a todo ello es el renacer en la tierra. 

44. Quienes aman el placerl?8l y el poder, escuchan y siguen sus 
palabras: no poseen la determinación necesaria para ser uno con el 
Unol?”]. 

45. Los tres gunas de la naturalezal?! constituyen el mundo de 
los Vedas. ¡Álzate por encima de los tres gunas, oh Arjuna! Instálate 
en la verdad eterna, más allá de los opuestos terrenales. Más allá de 
las ganancias y las posesiones, conviértete en poseedor de tu propia 
almal??, 

46. El mismo uso presta un pozo de agua en lugar anegado, que 
todos los Vedas al conocedor de lo Supremo. 

47. Pon tu ánimo en la acción!*%, mas nunca en su recompensa. 
Actúa sin pensar en la retribución; mas no cejes en el cumplimiento 
de tu labor. 


ATA: $6 PAÑO AR AA UA | 
yogasthah kuru karmáni sangam tyaktvá dhanañjaya | 
fatal: qa qa ar AN 3d 1 R-g0 
siddhyasiddhyoh samo bhútvá samatvam yoga ucyate || 2-48| | 
¿Uan A REA | 
dúrena hyavaram karma buddhiyogáddhanañjaya | 
JA AWUARIE GQUT: Head: ll RS 
buddhau Saranamanviccha krpanáh phalahetavah || 2-49] | 

a 5 a 334 a | 
buddhiyukto jahátiha ubhe sukrtaduskrte | 


AMAN qa 4: AE ARA RU 


tasmidyogáya yujyasva yogah karmasu kausalam | | 2-501 | 


Cc. La La . La 
+A giga E 4 Aral AATOr: | 
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tadá gantási nirvedam $rotavyasya $rutasya ca | | 2-521 | 


48. Desempeña tu obra en la paz del yogal*?! y, libre de deseos 
egoístas, no permitas que el éxito o el fracaso te perturben. Yoga es 
ecuanimidad mental, una paz que permanece siempre la misma. 

49. La acción realizada con ánimo de recompensa es inferior en 
mucho a la acción que se realiza en el yoga de la sabiduríal*2]. 
Busca, pues, la salvación en el saber de la razón. ¡Cuán pobres 
quienes obran para hallar recompensa! 

50. Instalado en el conocimientol$9!, un hombre va más allá de lo 
bueno y lo malo. Así pues, dirige tus pasos hacia la sabiduría, ya que 
yoga es el saber en acción. 

51. Quienes han visto y se han unido al saber, renuncian a los 
frutos de sus acciones, y, libres de las ataduras del nacimiento, 
encaminan sus pasos hacia la morada de la salvaciónl*4]. 

52. Cuando tu mente deje atrás el oscuro bosque del engaño y la 
ilusión, habrás superado las escrituras de los tiempos pasados y 
venideros. 
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samáidháivacalá buddhistadá yogamavápsyasi | | 2-531 | 
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vitarigabhayakrodhah sthitadhirmunirucyate | | 2-561 | 


53. Cuando tu mente, acaso fluctuante en medio de las 
contradicciones de muchas escrituras, se mantenga inquebrantable e 
instalada en la divina contemplación'9*, entonces habrás hecho tuya 
la meta del yoga. 


ARJUNA 


54. ¿Cómo es el hombre de saber reposado, que mora en divina 
contemplación? ¿Cuáles son sus palabras? ¿Cuál su silencio? 
¿Cuáles sus obras? 


KRISHNA 


55. Cuando un hombre abandona todos los deseos que afluyen a 
su corazón, y por la gracia halla el gozo de Dios, entonces su alma 
encuentra verdaderamente la paz. 

56. Aquel cuya mente no se ve perturbada por los pesares, y no 
siente anhelo de placeres; aquel que ha vencido la pasión, el temor y 
la ira, ese es un sabio de mente establel%]. 
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táni sarváni samyamya yukta ásita matparah | 

A a * a Las la 
ql Aaa de 9 AABT 11 2-82 1 
vase hi yasyendriyáni tasya prajñá pratisthitá | | 2-61! | 
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sangátsañjayate kimah kimitkrodho'bhijáyate | | 2-621 | 


57. Aquel que en todo lugar se halla libre de ataduras; que no 
experimenta ni regocijo ni pesar cuando la fortuna le sonríe o le da la 
espalda; ese posee una sabiduría serenal?”, 

58. Y cuando en recogimiento, cual tortuga que repliega sus 
miembros, repliega sus sentidos! de la atracción que ejercen los 
placeres, entonces la suya es una sabiduría serena. 

59. Los placeres de los sentidos, mas no así los deseos, 
desaparecen del alma austera. E incluso los deseos desaparecen 
cuando el alma ha contemplado lo Supremo. 

60. La inquieta violencia de los sentidos arrastra impetuosa 
incluso la mente del sabio que se esfuerza por alcanzar la 
perfección. 

61. Debe, pues, reunirlos en la armonía del recuerdo y, 
sentándose en unión y devoción, dejar que su alma encuentre el 
reposo en mí. Pues cuando los sentidos se hallan en armonía, la 
suya es una sabiduría serena. 

62. Cuando un hombre habita en los placeres de los sentidos, 
surge en él la atracción por estos. De la atracción surge el deseo, el 
ansia de posesión, y esta conduce a la pasión, a la ira. 
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smrtibhramsgad buddhinaso buddhinasatpranasyati | | 2-63 1 | 
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63. De la pasión procede la confusión mental, y de esta, la 
pérdida de la memoria, el olvido del deber. De dicha pérdida resulta 
la ruina de la razón, y la ruina de la razón conduce al hombre a la 
destrucción. 

64. Mas el alma que, moviéndose en el mundo de los sentidos, 
mantiene no obstante sus sentidos en armonía, libres de atracción y 
aversión, esa encuentra el descanso en la quietudl9?, 

65. En tal quietud se disipa la carga de los pesares, pues cuando 
el corazón halla la quietud, también la sabiduría encuentra la paz. 

66. No existe sabiduría para el hombre sin armoníal*%, y sin 
armonía no hay contemplación!**!. Sin contemplación no puede 
haber paz!**l, y sin paz ¿puede acaso haber dichal*91? 

67. Pues cuando la mente se ata a una pasión de los volátiles 
sentidos, dicha pasión arrastra consigo a la sabiduría del hombre, al 
igual que el viento arrastra una embarcación sobre las olas. 

68. Así pues, el hombre que en recogimiento retira sus sentidos 
de los placeres de los sentidos, posee una sabiduría serena. 
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sthitvisyimantakaále'pi brahmanirvinamrechati | | 2-721 | 


69. En medio de la noche oscura de todos los seres despierta a la 
luz el hombre sosegado. Y lo que para los otros seres es día, para el 
sabio que ve es noche. 

70. Y como el océano que, aun recogiendo todas las aguas, no 
por ello se desborda, así también el sabio siente deseos, mas es 
siempre uno en su paz infinita. 

71. Pues aquel que abandona todo deseo y renuncia a todo 
orgullo de posesión e importancia personal alcanza la meta de la paz 
suprema. 

72. Esto es lo eterno en el hombre, oh Partha. Una vez 
alcanzado, toda ilusión se desvanece. Aun en la última hora de su 
vida sobre la tierra, el hombre puede alcanzar el nirvana de 
Brahman, puede hallar paz en la paz de Dios. 
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jñanayogena sankhyánám karmayogena yoginám || 3-31 | 


ARJUNA 


1. Si estimas que la visión!*% es más grande que la acción!*l, 
¿por qué me impones la terrible acción de la guerra? 

2. Mi mente se encuentra confusa porque en tus palabras hallo 
contradicciones. Dime, pues, con toda certeza, cuál es la vía por la 
cual accederé al Supremo. 


KRISNA 


3. Oh príncipe sin pecado, en este mundo, dos son las sendas de 
la perfección, como te he indicado con anterioridad: ¡ñana yoga, la 
vía de la sabiduría de los sankhyas, y karma yoga, la vía de la acción 
de los yoguis. 
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tadartham karma kaunteya muktasangah samácara || 3-91 | 


4. No es absteniéndose de actuar como un hombre logra liberarse 
de la acción, ni mediante el renunciamientol*$ que consigue la 
suprema perfección. 

5. Pues ni por un instante puede el hombre estar sin acción. Todo 
hombre se ve impelido sin remedio a la acción por las fuerzas 
nacidas de la naturaleza. 

6. Aquel que se aparta de las acciones, pero en su corazón sigue 
representándose los placeres de estas, se halla bajo un engaño y es 
un falso seguidor de la Vía. 

7. Superior se muestra el hombre que, libre de apegos y dotado 
de una mente que gobierna sus poderes de forma armoniosa, actúa 
en la vía del karma yoga, la vía de la acción consagrada. 

8. La acción es superior a la inacción: cumple pues con tu tarea 
en la vida. Ni siquiera la vida del cuerpo podría existir si no hubiera 
acción. 

9. El mundo se halla atado a la acción, salvo cuando la acción es 
consagración. Sean, pues, tus acciones puras, libres de las ataduras 
del deseo. 
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10. Así habló el Señor de la Creación!*”] cuando hizo al hombre y 
al sacrificio: «Mediante el sacrificio multiplicarás y obtendrás todos 
tus deseos. 

11. »Mediante el sacrificio honrarás a los dioses, y serás entonces 
amado por ellos. Y así, en armonía con los dioses, alcanzarás el bien 
supremo. 

12. »Pues, complacidos con tu sacrificio, ellos te otorgarán el 
goce de todos tus deseos. Tan solo un ladrón disfrutaría de sus 
dones sin ofrecerlos en sacrificio». 

13. Los hombres santos que toman como alimento lo sobrante del 
sacrificio, se liberan de todos sus pecados; mas los impíos que 
guardan para sí los festines ingieren en verdad comida de pecado. 

14. El alimento es la vida de todos los seres, y todo alimento 
procede de la lluvia que cae de lo alto. Los sacrificios traen la lluvia 
del cielo, pues el sacrificio es acción sagrada. 

15. La acción sagrada aparece descrita en los Vedas, y estos 
proceden de lo eterno, por lo cual lo eterno se halla siempre presente 
en un sacrificio. 
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16. Fue así cómo la Rueda de la Ley se puso en movimiento, y 
todo hombre que, mediante una vida de placer y pecado, no la ayude 
a girar, vive en verdad en vano. 

17. Mas el hombre que encuentra la dicha del espíritul*él y en el 
espíritu halla su gozo, el hombre que ha encontrado la paz en el 
espíritu, ese está por encima de la ley de la acción. 

18. Él se halla por encima de lo que se hace y por encima de lo 
que no se hace, y en todas sus obras se encuentra más allá de la 
ayuda de los seres mortales. 

19. Libre de las ataduras del apego, lleva tú pues a cabo la obra 
que se ha de realizar, ya que el hombre cuya obra es pura alcanza 
en verdad lo Supremo. 

20. El rey Janaka y otros guerreros alcanzaron la perfección por 
la vía de la acción: sea también tu principal objetivo el bien de todos, 
cumpliendo así con tu deber en la vida. 

21. En las acciones de los hombres excelentes hallan otros su 
modelo de acción. La senda que sigue un gran hombre se convierte 
en guía para el mundo. 
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22. No existe para mí obra alguna a realizar en los tres mundos, 
pues ellos me pertenecen. Nada tengo que obtener, porque todo lo 
tengo. Y aun así, obro. 

23. Si no me hallara comprometido de manera perpetua e 
infatigable con la acción, los hombres que ahora siguen muchas vías 
adoptarían la misma vía de inacción que yo. 

24. Si alguna vez mi obra tuviera un final, estos mundos 
acabarían en medio de la destrucción, y la confusión se apoderaría 
de todo. Sería la muerte de todos los seres. 

25. Aunque los ignorantes obren de modo egoísta atándose en 
acciones egoístas, obren los sabios de manera desinteresada por el 
bien del mundo. 

26. Mas no turbe el sabio la mente del ignorante en su labor 
egoísta. Que su obra devota muestre a los otros el gozo de la acción 
correcta. 

27. Todas las formas de acción son llevadas a cabo en el tiempo 
por la interacción de las fuerzas de la naturalezal**, mas el hombre 
perdido en ilusiones egoístas piensa que es él quien actúa. 
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prakrtim yánti bhútáni nigrahah kim karisyati | | 3-331 | 


28. En cambio, el hombre que conoce la relación entre las fuerzas 
de la naturaleza y las acciones, ve cómo aquellas operan sobre otras 
fuerzas de la naturaleza, y no se convierte en su esclavo. 

29. Aquellos que se hallan bajo el engaño de las fuerzas de la 
naturaleza se atan a sí mismos a la acción de estas fuerzas. Que el 
sabio que ve el todo no turbe al ignorante que no ve el todo. 

30. Ofréceme todas tus acciones y asienta tu mente en el 
Supremo. Líbrate de las esperanzas vanas y los pensamientos 
egoístas, y lleva a cabo tu lucha desde la paz interior. 

31. Quienes siguen mi doctrina y quienes tienen fe, y poseen 
buena voluntad, esos encuentran su libertad a través de la acción 
pura. 

32. Mas aquellos que no siguen mi doctrina y muestran mala 
voluntad, son hombres ciegos a toda sabiduría, confusos de mente: 
se hallan perdidos. 

33. «Hasta el hombre sabio actúa bajo los impulsos de la 
naturaleza: todos los seres siguen a la naturaleza. ¿De qué sirve 
querer reprimirla?». 


y 
¡FAA MEN AREA | 
indriyasyendriyasyárthe ráagadvesau vyavasthitau | 


ad ara A ARA RR 


tayorna vasamigacchettau hyasya paripanthinau | | 3-34 1 | 


An An 
AUTETTAT GOIE quaiatdi | 
$reyinsvadharmo vigunah paradharmátsvanusthitát | 
ha a * 


pa > 
ERA AU AH: UAT HATE RAN 
svadharme nidhanam $reyah paradharmo bhayavahah || 3-351 | 


e 
AGA AM | 
arjuna uváca | 
bra 2 . * An 
AY 4d gasa q add eN: | 
atha kena prayukto'yam pápam carati púrusah | 
LaS La "me La ANA 
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anicchannapi vársneya baládiva niyojitah || 3-361 | 


ARTETA | 


$ribhagavánuváca | 


AA UN AAN UN AUTRE: | 


káma esa krodha esa rajogunasamudbhavah | 


Hara Aaa aaa RU IL 3-30 


mahásano mahápapma viddhyenamiha vairinam | | 3-371 | 


haa (a E 20 ha y ba 
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dhúmenaávriyate vahniryathidarso malena ca | 


ER ER USA 


yatholbenávrto garbhastathá tenedamávrtam | | 3-381 | 


34. El odio y la ambición por las cosas procedentes de la 
naturaleza tienen sus raíces en la naturaleza más baja del hombre. 
Evite el sabio, pues, caer bajo su poder; ellos son los dos enemigos 
que encuentra el hombre en su camino. 

35. Cumple con tu deber, por humilde que sea, en lugar de 
realizar el de otro, por grande que sea. Morir cumpliendo el propio 
deber es la vida; vivir cumpliendo el de otro es la muerte. 


ARJUNA 


36. ¿Qué fuerza es, oh Varsneyal*!, la que empuja al hombre a 
actuar de modo pecaminoso, aun contra su voluntad, como si se 
hallara impotente ante ella? 


KRISNA 


37. El deseo ávido y la ira, nacidas de la pasión, el mayor de los 
males, suma de la destrucción; tal es el enemigo del alma. 

38. Todo se ve nublado por el deseo; como el fuego por el humo, 
como un espejo por el polvo, como un feto por su envoltorio. 


. a Ma Co a MI 
avrtam jñánametena jñánino nityavairiná | 


AREA AAA GRUA Y RR 


kámarúpena kaunteya duspúrenánalena ca | | 3-39| | 
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ISA A RAMA A | 
indriyáni mano buddhirasyadhisthinamucyate | 
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etairvimohayatyesa ¡jñinamávrtya dehinam || 3-401 | 


An Xx a £ 
ACHACA TES ATI TARA ALAN | 
tasmáittvamindriyinyádau niyamya bharatarsabha | 
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ES ER USA 
pipmáinam prajahi hyenam jñánavijiáinanisanam || 3-41! | 

ES LaS [aa * 
AMO AURA: q mA: | 
indriyáni parányáhurindriyebhyah param manah | 
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HARE 90 Jal 38: ES A: RR 
manasastu pará buddhiryo buddheh paratastu sah | | 3-42] | 
dq: ga ARA AAA | 
eva buddheh param buddhvá samstabhyatmánamátmana | 
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jahi Satrum mahábáho kimarúpam durásadam || 3-43] | 


39. La sabiduría se halla nublada por el deseo, enemigo siempre 
presente del sabio; deseo en sus innúmeras formas, el cual como un 
fuego no halla nunca satisfacción. 

40. El deseo ha encontrado un lugar en los sentidos, la mente y la 
razón del hombre. A través de estos ciega el alma, una vez nublada 
la sabiduría. 

41. Armoniza, pues, tus sentidos, y mata el deseo pecaminoso 
que destruye la visión y la sabiduríal**!. 

42. Dicen que grande es el poder de los sentidos; pero más 
grande que los sentidos es la mentel*”l. Más grande que la mente es 
budadhi, la razón; y más grande que la razón es Él, el espíritu que se 
halla en el hombre y en todo. 

43. Conoce, pues, a aquel que se halla más allá de la razón, y 
deja que su paz te traiga la paz. Sé un guerrero y mata el deseo, 
poderoso enemigo del alma. 
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vivasváinmanave práha manuriksvakave'bravit || 4-11 | 
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sa káleneha mahatá yogo nastah parantapa || 4-21 | 
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sa eviyam mayá te'dya yogah proktah puráitanah | 


asa A qa a Rel AAA a 


bhakto'si me sakhá ceti rahasyam hyetaduttamam || 4-31 | 


KRISNA 


1. Revelé este yoga imperecedero a Vivasvan, el sol, padre de la 
luz. Él a su vez se lo reveló a Manu, su hijo, padre del hombre. Y 
Manu lo enseñó a su hijo, el rey Ikshvaku, el santo. 

2. Luego fue transmitido de padres a hijos en la línea sucesoria 
de los reyes que eran santos; mas la doctrina fue olvidada por los 
hombres con el devenir inmemorial de los tiempos. 

3. Hoy te revelo a ti este yoga eterno, este secreto supremo: a 
causa de tu amor por mí, y porque soy tu amigo. 
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arjuna uváca | 
. . as 
ad A E A aa: | 
aparam bhavato janma param janma vivasvatah | 
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kathametadvijániyám tvamádau proktavániti || 4-41! 
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tanyaham veda sarváni na tvam vettha parantapa || 4-51 | 
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prakrtim svamadhisthaiya sambhaváamyátmamayayá || 4-61 | 
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yadá yadá hi dharmasya glánirbhavati bhárata | 
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abhyutthinamadharmasya tadátmánam srjamyaham || 4-71 | 
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dharmasamsthipanirthiya sambhavámi yuge yuge || 4-81 | 


40) 
A 
ISTORIA 


ARJUNA 


4. Posterior fue tu nacimiento al del sol: el nacimiento del sol fue 
antes que el tuyo. ¿Qué significan, pues, tus palabras cuando dices: 
«Revelé este yoga a Vivasvan»? 


KRISNA 


5. Muchas veces he sido engendrado, oh Arjuna, y muchas veces 
lo has sido tú también. Mas yo recuerdo mis vidas pasadas, y tú las 
has olvidado. 

6. Si bien soy no nacido y sempiterno, Señor de todo, vengo a mi 
reino de la naturaleza, y mediante mi poder prodigioso nazco. 

7. Cuando la justicia se debilita y decae, y la injusticia medra 
altanera, entonces mi espíritu surge en la tierra. 

8. Para la salvación de quienes son buenos, para la destrucción 
de la maldad en el hombre, para la realización del reino de la justicia, 
vengo a este mundo edad tras edad!**!. 


JN AN 
MAH AA A HA HA Al Ta dra: | 
janma karma ca me divyamevam yo vetti tattvatah | 

. LS nal Aa e 
Aral dl gaia Ad AAA ASIA BS 
tyaktva deham punarjanma naiti mámeti so'rjuna || 4-91 | 
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vitaragabhayakrodhá manmayá mámupasritah | 


acal ¿NAAA YA HATAHTMTAT: 11 8-20 
bahavo jñánatapasá pútá madbhivamagatáh || 4-101 | 
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mama vartmánuvartante manusyáh pártha sarvasah || 4-11! | 
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ara: ARO A Ara ZE daa: 
kañnksantah karmanám siddhim yajanta iha devatáh | 
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ksipram hi mánuse loke siddhirbhavati karmajá | | 4-12! | 
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cáaturvarnyam mayá srstam gunakarmavibháigasah | 


de Saa ai ERRATA RR Ml 


tasya kartáramapi mám viddhyakartáiramavyayam || 4-131 | 


9. Aquel que conoce mi nacimiento como Dios y conoce mi 
sacrificio, cuando abandona su cuerpo mortal deja de ir de muerte en 
muerte, pues he aquí que viene a mí. 

10. ¡Cuántos son los que hasta mí han llegado, confiados en mí, 
llenos de mi espíritu, en paz frente a las pasiones, los temores y la 
ira; purificados por el fuego de la sabiduría! 

11. Comoquiera que los hombres me aman, de igual manera son 
amados por mí: múltiples son las sendas de los hombres, mas todas 
terminan llegando a mí. 

12. Quienes codician el poder prematuro ofrecen sacrifico a los 
dioses de la tierral**l, pues en este mundo de hombres el éxito y el 
poder son resultado directo de la acción. 

13. Los cuatro órdenes de los hombres!**! surgieron de mí, de 
modo acorde a sus naturalezas y actos!**l. Sábete que todo ello es 
obra mía, si bien me encuentro más allá de la acción, en eternidad. 


qa sao forard q A ARS EE | 
na mám karmáni limpanti na me karmaphale sprhá | 
gai asa ARA A A Lee 
iti mám yo'bhijánáti karmabhirna sa badhyate || 4-14! | 
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evam jñatvá krtam karma púrvairapi mumuksubhih | 
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$6 HH qe Ya: A AAA 2 
kuru karmaiva tasmáttvam púrvaih púrvataram krtam || 4-151 1! 
fi ad Ra ASE Aa: | 
kim karma kimakarmeti kavayo'pyatra mohitáah | 
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tatte karma pravaksyámi yajjñátvá moksyase'Subhát | | 4-161 | 
50 añ dl ad a Tn: | 
karmano hyapi boddhavyam boddhavyam ca vikarmanah | 
Sa al Meal RON TA: 1 8-20 1 
akarmanas$ca boddhavyam gahaná karmano gatih || 4-171 | 
HAVIA 9: AGA A AH A: | 
karmanyakarma yah pasyedakarmani ca karma yah | 
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sa buddhimánmanusyesu sa yuktah krtsnakarmakrt || 4-181 | 
qa 0d HARE: ARAGAO: | 
yasya sarve samárambháh káimasankalpavarjitih | 
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o * E aL, " x.. sy) .. >. A . Ys IAOBÉNN 


jñanagnidagdhakarmánam tamáhuh panditam budháh || 4-191 | 


14. Aparezco libre entre las ataduras de los actos, porque en ellos 
me hallo libre de todo deseo. El hombre que puede ver esta verdad 
encuentra la libertad en la acción. 

15. Esto lo supieron los hombres de antaño, que alcanzaron así la 
liberación en medio de sus actos. Cumple tú, pues, con tu labor en la 
vida con el mismo espíritu con el que ellos llevaron a cabo su labor. 

16. ¿Qué es la acción? ¿Qué hay detrás de la acción? Ni aun los 
sabios videntes perciben esto con claridad. Te enseñaré la verdad de 
la acción pura, y esta verdad te hará libre. 

17. Conoce pues lo que es la acción, y conoce asimismo lo que 
es la acción errónea. Sábete también de una acción que es silencio: 
misteriosa es la vía de la acción. 

18. El hombre que en su actuación encuentra el silencio, y que ve 
que el silencio es actuación, ese hombre en verdad ve la luz, y en 
todas sus obras encuentra la paz. 

19. Aquel cuyas empresas se hallan libres del deseo ansioso y el 
pensamiento caprichoso, cuya actuación se vuelve pura en el fuego 
de la sabiduría, es llamado sabio por quienes ven. 


Ly . EN 
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tyaktvá karmaphalisangam nityatrpto nirásrayah | 
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karmanyabhipravrtto'pi naiva kiñcitkaroti sah | | 4-201 | 
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nirasiryatacittatmaá tyaktasarvaparigrahah | 
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samah siddhávasiddhau ca krtvápi na nibadhyate || 4-221 | 
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yajñayacaratah karma samagram praviliyate || 4-231 | 
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X da . AN an 
dela de Med TERA AMIA 1 8-28 1 
brahmaiva tena gantavyam brahmakarmasamádhina || 4-24! | 
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brahmignáivapare yajñam yajñenaivopajuhvati | | 4-251 | 


20. En cualquier obra que lleva a cabo tal hombre, he aquí que se 
halla en paz: nada espera, de nada depende, mas posee siempre la 
plenitud de la dicha. 

21. Carece de vanos deseos, es el dueño de su alma, entrega 
cuanto tiene, es solo su cuerpo el que actúa: tal hombre se halla libre 
de pecado. 

22. Se muestra contento con lo que Dios le da, y ha superado 
estos dos contrarios. Libre de envidia, es uno tanto en el éxito como 
en el fracaso; sus acciones no le atan. 

23. Ha alcanzado la liberación: se halla libre de toda atadura; su 
mente ha encontrado la paz en la sabiduría, y su actuación es un 
sacrificio santo. Pura es la acción de tal hombre. 

24. Quien en todas sus acciones ve a Dios, en verdad va a Dios: 
Dios es su adoración, Dios es su ofrenda, ofrecida por Dios en el 
fuego de Dios. 

25. Hay yoguis cuyo sacrificio es una ofrenda a los dioses; otros, 
sin embargo, ofrecen como sacrificio su propia alma en el fuego de 
Dios. 


as han * A as 

AAA daa gala | 
Srotradinindriyanyanye samyamágnisu juhvati | 

as Las LaS as 
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Sabdádinvisayinanya indriyágnisu juhvati | | 4-261 | 
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sarvanindriyakarmáani pranakarmáni cápare | 
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atmasamyamayogágnau juhvati jñánadipite | | 4-271 | 


Aaa APRETAR 1 


dravyayajiñastapoyajñá yogayajñástathipare | 
AMARA Td: ERA: 1-2 
svadhyayajñanayajñasca yatayah samsgitavratáh || 4-281 | 
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prinipáinagati ruddhvá prinayiamaparaiyanáih || 4-29] | 
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sarve'pyete yajñavido yajñaksapitakalmasáih || 4-301 | 
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nayam loko'styayajñasya kuto'nyah kurusattama || 4-311 | 


26. Hay quienes abandonan sus sentidos en oscuridad al fuego 
de una armonía interior; otros hay que abandonan su luz externa al 
fuego de los sentidos. 

27. Otros ofrecen su aliento vital y los poderes de la vidal?” al 
fuego de una unión interior iluminada por el resplandor de la visión. 

28. Y otros, fieles a votos austeros, ofrecen sus riquezas como 
sacrificio, o su penitencia, o su práctica de yoga, o sus estudios 
sagrados, o su conocimientol*l. 

29. Algunos entregan su espiración al flujo de aire entrante, y la 
inspiración al aliento exhalado: su objetivo es pranayama, la armonía 
de la respiración, y el flujo de su respiración se halla en paz. 

30. En tanto, otros, por la práctica de la abstinencial*9l, ofrecen su 
vida a la vida. Todos ellos saben lo que es el sacrificio, y mediante el 
sacrificio purifican sus pecados. 

31. Ni este mundo ni el mundo venidero son para quien no realiza 
sacrificio alguno; mas quienes disfrutan de los restos del sacrificio 
van a Brahman. 


* LaS da 0 ba 
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evam bahuvidhá yajíñá vitatá brahmano mukhe | 


Sita draidd a RAMA LRM 


karmajánviddhi tánsarváinevam jñátvá vimoksyase || 4-321 | 
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sarvam karmákhilam pártha jñáne parisamipyate || 4-331 | 
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jñanagnih sarvakarmáni bhasmasáitkurute tathá | | 4-371 | 


32. Son, así pues, múltiples las formas de sacrificio de los 
hombres; y múltiples las formas en las que van a Brahman. Aprende 
que todo sacrificio es acción sagrada, y sabiendo esto serás libre. 

33. No obstante, mayor que cualquier sacrificio terrenal es el 
sacrificio de la sabiduría sagradal*%!. Pues he aquí que la sabiduría 
constituye el fin de toda acción sagrada. 

34. Quienes han visto por sí mismo la verdad pueden ser tus 
maestros de sabiduría. Pregúntales, inclínate ante ellos, sírveles. 

35. ¡Oh hijo de Pandu!, una vez seas poseedor de la sabiduría, 
nunca más te hallarás confuso; pues verás todas las cosas en tu 
corazón, y verás tu corazón instalado en mí. 

36. Y aunque fueras el mayor de los pecadores, con la ayuda del 
esquife de la sabiduría cruzarías el mar del mal. 

37. Como el fuego ardiente reduce a cenizas todo su combustible, 
así el fuego de la sabiduría eterna reduce a cenizas todas las obras. 
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tatsvayam yogasamsiddhah kálenátmani vindati | | 4-381 | 
ww ba . e DN 

Ag8ldl8Hd AMA AUR: HUA: | 
$raddhaivamllabhate jñánam tatparah samyatendriyah | 

.* .* Las Las LS Ls 
a aa q MARU 1 2-28 NN 
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.* * LaS 

AAA A AAA: | 

tasmadajñanasambhútam hrtstham jñánásinátmanah |! 

LaS Ns . . n > 

ad dal ARTAABIATE ARA PR 


chittvainam samgayam yogamátisthottistha bhárata | | 4-421 | 


38. Porque nada hay que nos haga más puros en esta tierra que 
la sabiduría. El hombre que vive en la armonía del ser!$1l descubre 
esta verdad en su alma. 

39. Aquel que tiene fe, tiene sabiduría; quien vive en la armonía 
del ser, cuya fe es su vida, y encuentra la sabiduría, pronto halla la 
paz suprema. 

40. Mas aquel que no tiene fe ni sabiduría, cuya alma se halla 
envuelta en dudas, está perdido. Pues ni este mundo, ni el mundo 
venidero, ni la dicha, son nunca para el hombre envuelto en dudas. 

41. Quien vuelve puras sus obras mediante el yoga, quien vigila 
su alma, quien mediante la sabiduría destruye sus dudas, se halla 
libre de las ataduras de la acción egoísta. 

42. Arranca, así pues, con la espada de la sabiduría la duda 
nacida de la ignorancia que habita en tu corazón. Sé uno en la 
armonía del ser, en yoga, y álzate, oh Bhárata. 
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nirdvandvo hi mahábáho sukham bandhátpramucyate || 5-31 | 


ARJUNA 


1. Alabas, ¡oh Krisna!, el renunciamientol*2l, y también el yoga de 
la acción sagradal*% De entre estas dos, dime cuál es 
verdaderamente la vía más elevada. 


KRISNA 


2. Tanto el renunciamiento como la acción sagrada constituyen 
una vía hacia lo Supremo; no obstante, mejor que la entrega de la 
acción es el yoga de la acción sagrada. 

3. Sábete que un hombre que renuncia de verdad es aquel que ni 
ansía ni odia; pues quien está por encima de los dos contrarios 
pronto encuentra su liberación. 
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4. Los hombres ignorantes, mas no así los sabios, afirman que 
sankhyal*% y yoga son vías diferentes; pero aquel que se entrega 
con toda su alma a una alcanza el final de las dos. 

5. Porque la victoria lograda por el hombre de saber es también 
ganada por el hombre de acción correcta. Ciertamente ve la verdad 
el hombre que percibe que la visión y la creación son una misma 
cosa. 

6. Mas el renunciamiento, ¡oh Arjuna!, es difícil de alcanzar sin el 
yoga de la acción. Cuando el sabio es uno en yoga pronto es uno en 
Dios. 

7. No hay obra alguna que manche al hombre que es puro, que 
se halla en armonía, que es dueño de su vida, y cuya alma es uno 
con el alma de todo. 

8-9. «No realizo acción alguna», piensa el hombre que se halla en 
armonía y ve la verdad. Pues al ver u oír, al oler o tocar, al comer o 
andar, al dormir, al respirar, al hablar, al agarrar o al relajarse, e 
incluso al abrir o cerrar sus ojos, recuerda: «Son los siervos de mi 
almal89l quienes obran». 
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navadváre pure dehi naiva kurvanna kárayan || 5-131 | 
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ajñinenáivrtam jñánam tena muhyanti jantavah || 5-151 | 


10. Ofrece todos tus actos a Dios, destierra todas las ataduras 
egoístas, y lleva a cabo tus actos. Ningún pecado puede mancharte, 
al igual que las aguas no manchan la hoja del loto. 

11. El yogui actúa con vistas a la purificación del alma: destierra el 
apego egoísta, y así son únicamente su cuerpo o sus sentidos, o su 
mente o su razón, los que actúan. 

12. Este hombre en armonía entrega el fruto de su acción y 
alcanza así la paz final: el hombre en desarmonía, impelido por el 
deseo, se halla apegado a los frutos, y permanece atado. 

13. Quien gobierna su alma, abandona toda acción a su mente, 
asentándose en la dicha de quietud del castillo de las nueve puertas 
de su cuerpo: no realiza acciones egoístas ni es causa de que otros 
las realicen. 

14. El Señor del mundo se halla por encima de los actos y 
operaciones del mundo, así como del resultado de tales actos; la 
acción de la naturaleza sigue, empero, su curso. 

15. Las malas o buenas acciones de los hombres no son obra 
suya. La sabiduría se halla oscurecida por la inconsciencia, y ello les 
conduce a la deriva. 
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sa brahmayogayuktátmá sukhamaksayama$nute | | 5-21! | 


16. Mas para aquellos cuya ignorancia es purificada por la 
sabiduría del espíritu interiorl9l esta actúa como sol y en su 
resplandor ven al Supremo. 

17. Con su pensamiento en Él y siendo uno con Él, moran en Él, 
y Él es el final de su viaje. Alcanzan la tierra de no retorno, porque su 
sabiduría los ha purificado del pecado. 

18. Contemplan con el mismo espíritu ecuánime y amoroso a un 
brahmin docto y santo, que a una vaca, a un elefante, a un perro o 
incluso al hombre que se alimenta de perros. 

19. Quienes mantienen su mente siempre serena, alcanzan la 
victoria de la vida en este mundo. Dios es puro y siempre uno, y ellos 
son uno en Dios. 

20. El hombre que ve a Brahman habita en Brahman: su razón!?”] 
se muestra firme, despejada de toda ilusión. Cuando surge el placer, 
este no le afecta; ni se agita cuando llega el dolor. 

21. No se ve atado por los objetos externos, y halla contento en 
su interior. Su alma es una en Brahman, y alcanza la dicha eterna. 
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chinnadvaidhá yatátmánah sarvabhitahite ratáh | | 5-251 | 
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abhito brahmanirvánam vartate vidititmanám || 5-261 | 


22. Pues los placeres procedentes del mundo traen consigo 
futuros pesares. Vienen y van, son transitorios: no es en ellos donde 
el sabio encuentra su gozo. 

23. Mas aquel que en esta tierra, antes de su partida, soporta las 
tormentas del deseo y la rabia, ese hombre es un yogui, ese hombre 
se halla en posesión de la dicha. 

24. Posee gozo interior, contento interior, y ha encontrado la luz 
interior. Ese yogui alcanza el nirvana de Brahman: es uno con Dios y 
a Dios va. 

25. Los hombres santos alcanzan el nirvana de Brahman: sus 
pecados se desvanecen, sus dudas se disipan, su alma se halla en 
armonía, su gozo está en la bondad de todo. 

26. Porque la paz de Dios está con aquellos cuya mente y alma 
se hallan en armonía, libres de deseo e ira, conocedores de su 
propia alma. 
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suhrdam sarvabhútáinám jñátvá mám sántimrechati || 5-291 | 


27-28. Cuando el sabio del silencio, el Muni, cierra las puertas de 
su alma y, asentando su mirada interior entre las cejas, mantiene en 
paz y estable el flujo y reflujo de su respiración!*l, y así, con la vida, 
la mente y la razón en armonía, disipados el deseo, el temor y la ira, 
acalla su alma ante la liberación final, en verdad ha alcanzado la 
liberación definitiva. 

29. Él me conoce, Dios de los mundos que acepta las ofrendas 
de los hombres; Dios amigo de todo. Él me conoce y alcanza la paz. 
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1. Aquel que actúa no por una recompensa terrenal, sino 
cumpliendo con la acción que ha de realizarse, ese es un 
sannyasil*9, un yogui, y no aquel que no enciende el fuego sagrado 
ni ofrece sacrificio santo. 

2. Porque el sannyasi que renuncia es también el yogui de la 
acción santa; y ningún hombre puede ser un yogui si antes no 
abandona su voluntad terrena. 

3. Cuando el sabio escala las cumbres del yoga, sigue la senda 
de la acción; mas cuando finalmente alcanza las cumbres del yoga, 
se halla en la tierra de la paz. 

4. Y alcanza las cumbres del yoga cuando abandona su voluntad 
terrena, cuando no se halla atado por la acción de sus sentidos, ni 
tampoco por sus obras en la tierra. 
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ekáki yatacittitmá nirasiraparigrahah || 6-101 | 


5. ¡Álzate, pues! Y con ayuda de tu espíritu eleva tu alma: no 
permitas que decaiga. Pues tu alma puede ser tu amiga, pero 
también tu enemiga. 

6. El alma del hombre es su amiga cuando mediante el espíritu él 
la ha conquistado; mas cuando un hombre no es señor de su alma, 
entonces esta se convierte en su propio enemigo. 

7. Cuando su alma está en pazl'%l, él está en paz, y entonces su 
alma se halla en Dios!”*!. En el frío o en el calor, en el placer o en el 
dolor, en la gloria o en el infortunio, él siempre está en Él. 

8. Cuando, dichoso con la visión y la sabiduría, [el sabio] es 
dueño de su propia vida interior, su alma sublime establecida en lo 
alto, entonces es llamado yogui en armonía. Para él el oro, las 
piedras o la tierra son una misma cosa. 

9. Él se ha elevado a las alturas de su alma. Y en paz contempla 
a sus familiares, compañeros y amigos, a los imparciales oO 
indiferentes o a quienes le odian: a todos ellos los ve con la misma 
paz interior. 

10. Cultive el yogui día tras día la armonía del alma: en lugar 
apartado, en profunda soledad, dueño de su mente, sin esperar 
nada, sin desear nada. 
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11. Encuentre un lugar puro y un asiento establel!”2l, ni muy alto ni 
muy bajo, cubierto con hierba sagrada, una piel y una tela por 
encima. 

12. Acomódese en ese asiento y practique yoga para la 
purificación del alma: con la vida de su cuerpo y mente en paz; su 
alma en silencio ante el Unol”?l. 

13. Con el cuerpo, la cabeza y el cuello erguidos, instalados 
rectos e inmóviles; la mirada interior no inquieta, sino asentada y fija 
entre las cejas; 

14. con el alma en paz, desterrado todo temor, afianzado en su 
voto de santidadl”*l, permanezca con la mente en armonía y su alma 
dirigida a mí, su Dios supremo. 

15. El yogui que, dueño de su mente, ora de continuo en tal 
armonía de alma, obtiene la paz del nirvana, la paz suprema que se 
halla en mí. 

16. El yoga es armonía. No es para quien come en exceso ni para 
quien come poco; tampoco para el que duerme poco, ni para quien 
duerme en demasía. 
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17. Armonía en la comida y el descanso, en el sueño y en la 
vigilia: perfección en todo cuanto uno hace. Ese es el yoga que 
proporciona la paz frente al dolor. 

18. Cuando la mente del yogui se halla en armonía y encuentra el 
reposo en el espíritu que reside en su interior, alejados todos los 
deseos inquietantes, entonces él es un yukta, uno en Dios. 

19. Entonces su alma es una lámpara cuya luz es firme, pues 
arde al abrigo de todo viento. 

20. Cuando la mente se asienta en la quietud de la oración del 
yogal'*l, y por la gracia del espíritu ve el espíritu y en él halla 
plenitud, 

21. entonces el devoto conoce el gozo de la eternidad: una visión 
percibida por la razón mucha más allá de lo que los sentidos puedan 
percibir. Allí dentro mora y no se aparta de la verdad. 

22. Ha encontrado el gozo y la verdad, una visión para él 
suprema. Allí dentro se halla firme: el mayor de los dolores no le 
afecta. 
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yato yato niscarati mana$Scañcalamasthiram | 
Sa > a OS 
ddeddl HARI ACTA A A AAA ERE! 
tatastato niyamyaitadátmanyeva vasam nayet || 6-261 | 


. MAA . 


rad dd AA GREAT | 
prasántamanasam hyenam yoginam sukhamuttamam | 
ER UA 
upaiti Santarajasam brahmabhútamakalmasam || 6-27! | 


ha e > as 
gd aaa AN TARA: | 
yuñjannevam sadáitmánam yogi vigatakalmasah | 


avda azur IMNAnsorA mM ED, 1 


yv! o a Y VEN ls O e 


sukhena brahmasamsparsamatyantam sukhama$nute || 6-28| | 


23. En esta unión del yoga hay libertad: una liberación frente a la 
opresión del dolor. Este yoga debe seguirse con fe, provistos de un 
corazón fuerte y valeroso. 

24. Cuando todos los deseos se hallan apaciguados, y la mente, 
retirándose adentro, reúna a los múltiples sentidos errantes en la 
armonía del recuerdo, 

25. entonces, con la razón armada de resolución, guíe el devoto 
su mente sosegada hacia el interior del espíritu, silenciando así todos 
sus pensamientos. 

26. Y cada vez que la mente inestable e inquieta se extravíe 
alejándose del espíritu, tráigala de nuevo una y otra vez hacia este. 

27. Es así como la dicha suprema adviene al yogui cuyo corazón 
es firme, cuyas pasiones han sido apaciguadas; que se halla limpio 
de pecado y es uno con Brahman, con Diosl”8l. 

28. El yogui que, limpio de pecado, ora en todo momento en esta 
armonía del alma, pronto siente el gozo de la eternidad, la dicha 
infinita de la unión con Dios. 


. La a 
AREA aya AIcHTH | 
sarvabhútasthamitminam sarvabhitáni cátmani | 

a S S 
¿Rd AVYRAIA RdA ARA: 1 5-28 1 


Iksate yogayuktátmá sarvatra samadar$anah || 6-29! | 
al . Las LN , LS La 

ai gafa ada ed q aa aaa | 
yo mám pasyati sarvatra sarvaí ca mayi pasyati | 

2 La ba LaS 

dee A IURATA Y A HA Ad SURATA NM ERGO 1 
tasyaham na pranasyámi sa ca me na pranasyati | | 6-301 | 

o Las > . Las 
aya A Ai ARA: 
sarvabhitasthitam yo mám bhajatyekatvamásthitah | 

y SNA a a 
qa adas a a AA add 1 22 
sarvathá vartamáno'pi sa yogi mayi vartate | | 6-311 | 

ON Ly . La al e 

araqrda ada q qaaíd Syd | 
atmaupamyena sarvatra samam pasyati yo'rjuna | 

* Laa * bes. be 
ga 1 a a 3d Aa AR EN RN 


sukham vá yadi vá duhkham sa yogi paramo matah | | 6-321 | 


c 

Aud IA | 

arjuna uváca | 
A a a 
as Anel 9: ardd AYER | 
yo'yam yogastvayá proktah samyena madhusúdana | 

.* Án n Os 
Ud Y RATA AGAN TRUE 3R 


etasyaham na pasyámi cañcalatváitsthitim sthirám || 6-331 | 


29. Él se ve a sí mismo en el corazón de todos los seres!””l, y a 
todos los seres en su corazón. Esa es la visión que de la armonía 
tiene el yogui; una visión que es siempre una. 

30. Y cuando me ve en todo y todo lo ve en mí, entonces nunca le 
abandono y él nunca me abandona. 

31. Aquel que, en esta unidad de amor, me ama en todo cuanto 
ve, doquiera que viva, en verdad ese hombre vive en mí. 

32. Y el más grande de los yoguis es aquel cuya visión es 
siempre una: cuando el placer y el dolor de los otros es su propio 
placer y dolor. 


ARJUNA 


33. Me has hablado, ¡on Madhusudana!, de un yoga en constante 
unidad, de una comunión que es siempre una. Mas la mente es 
inconstante; no logro hallar descanso en medio de su agitación. 


qu E Ad: 0 ATA 1 TA 
cañcalam hi manah krsna pramáthi balavad drdham | 
dc HE A amaia IRA AR 


tasyaham nigraham manye váyoriva suduskaram || 6-341 | 


] | 
$ribhagavánuváca | 
* * Da Lay * 
ada Hara Al RE TH 
asam$ayam mahábáho mano durnigraham calam | 
Sl Sl 
araa y Arda arnaol a JA MR 


abhyásena tu kaunteya vairágyena ca grhyate | | 6-351 | 


Hed aa 2 qa za A ma: | 
asamyatátmaná yogo dusprápa iti me matih | 
Jara y Add ARANSATGBTA: 1 34 1 


va$yátmaná tu yatatá Sakyo'viptumupayatah | | 6-361 | 


S 
j | 
arjuna uváca | 
a br a SN a 
HTA: AGAN APTA ARANA: | 
ayatih $raddhayopeto yogáccalitaminasah | 


AA AER al md Po Tra 1 5-30 1 


aprapya yogasamsiddhim kám gatii krsna gacchati | | 6-371 | 


kaccinnobhayavibhrastaschinnabhramiva nasyati | 
Ín n La 
aida! aaa (4el EU: A 1-30 


apratistho mahábáho vimúdho brahmanah pathi | | 6-381 | 


34. La mente, ¡oh Krisna!, es inquieta, impetuosa, obstinada, 
difícil de domar: llegar a dominar la mente se antoja tan difícil como 
lograr someter a los vientos procelosos. 


KRISNA 


35. Cierto es, ¡oh hijo de Kunti!l Que la mente es inquieta y en 
verdad difícil de adiestrar. No obstante, mediante la práctica y la 
liberación frente a las pasiones, sin duda la mente puede domarse. 

36. Cuando la mente no se halla armonizada, esta comunión 
divina es difícil de alcanzar; pero el hombre cuya mente se halla en 
armonía, si es sabio y esforzado, la alcanza. 


ARJUNA 


37. Y si un hombre se esfuerza y fracasa en alcanzar el objetivo 
del yoga, pues su mente no está en yoga, y aun así ese hombre 
tiene fe, ¿cuál es su final, oh Krisna? 

38. ¿Acaso alejado de la tierra y el cielo, errante entre los vientos 
sin rumbo, se desvanece como una nube en el aire, no habiendo 
hallado la senda de Dios? 


UA dad 0 SARRIA: | 


etanme sams$ayam krsna chettumarhasyasesatah | 


AA: ARMA dl A UAT 1-38 


tvadanyah samsayasyáasya chettá na hyupapadyate || 6-391 | 


] | 
$ribhagavánuvica | 
cea Aa a 
qu de qua Rara ad 
pártha naiveha námutra vinásastasya vidyate | 


AR sarral a dd Tea 11 5-go ll 


na hi kalyinakrtka$cid durgatim táta gacchati | | 6-401 | 


qa quad aa ad: A: | 


prápya punyakrtám lokánusitvá Sisvatih samáh | 
. YA ba An 
qa adi Me ARTES PRA 1 5-82 1 
Sucináam $rimatám gehe yogabhrasto'bhijáiyate || 6-41! | 
Las n 
sal Arama q mad HA 
athavá yoginámeva kule bhavati dhimatám | 


UA TM A A ARA GR 


etaddhi durlabhataram loke janma yadidréam || 6-421 | 
* LaS .* .* NN as 
dad qidari amd TARRAA | 


tatra tam buddhisamyogam labhate paurvadehikam | 
Ta 


add a dd a: A poda ll 


yatate ca tato bhúyah samsiddhau kurunandana || 6-431 | 


39. Ilumina mi oscuridad, ¡oh Krisna!: sé para mí una luz. Pues 
¿quién si no tú puede disipar esta duda? 


KRISNA 


40. Ni en este mundo ni en el venidero perece ese hombre; pues 
quien hace el bien, hijo mío, nunca transita el sendero de la muerte. 

41. Habita por años innúmeros en el cielo de los que hicieron el 
bien; y luego, ese hombre que no llegó a alcanzar el yoga es nacido 
de nuevo en casa de gente buena y próspera. 

42. Es posible incluso que nazca en una familia de yoguis, donde 
brille la sabiduría del yoga; mas nacer en familia tal rara vez 
acontece en este mundo. 

43. Comienza así su nueva vida con el saber de una vida anterior; 
y empieza de nuevo a esforzarse, siempre adelante hacia la 
perfección. 


qgabarda dea ad aazisi a: | 


púrvabhyásena tenaiva hriyate hyava$o'pi sah | 


SETA AE eamdadd 1 5-88 


Mara avi daga: | 


prayatnadyatamánastu yogí samguddhakilbisah | 

a LM A ss an 
ataacaalazedd ama qu MAH 8% 1 
anekajanmasamsiddhastato yáti parám gatim | | 6-451 | 
arrastra ar rasa Hs fa: | 
tapasvibhyo'dhiko yogi jñáanibhyo'pi mato'dhikah | 
aaa 2 CE MARA 5-8 1 
karmibhyas$cidhiko yogi tasmidyogi bhavárjuna || 6-461 | 
ES CEL ARA AAA | 
yoginámapi sarvesám madgatenántarátmaná | 
Fara A aia A Jada Ad: 1 go 


$raddhivinbhajate yo mám sa me yuktatamo matah || 6-471 | 


44. Pues su anterior aspiración y empeño le conducen 
irresistiblemente hacia adelante; e incluso el que simplemente aspira 
al yoga llega más allá de lo escrito en los libros. 

45. Y así, el yogui siempre afanoso y con el alma limpia de 
pecado alcanza la perfección a través de muchas vidas, y llega al fin 
supremo. 

46. ¡Sé pues, oh Arjuna, un yogui! Pues el yogui va más allá de 
quienes siguen la vía de la austeridad!”9l, la sabiduríal”9 o la 
acción|901. 

47. Y de entre todos los yoguis, el más grande es aquel que se 
muestra lleno de fe en su corazón y me ama con toda su alma. 


APTA | 


$ribhagavánuvaáca | 


e . 
Aaa Aaa: qe avi JAHCIAHA: | 
mayyáasaktamanáh pártha yogam yuñjanmadasrayah | 


aa qa ai a EA E 9-2 


asamsayam samagram mám yathá jñasyasi tacchrnu || 7-11 | 


ami dsí aRamiad IRARA: | 


jñanam te'ham savijñianamidam vaksyamyasesatah | 


ama de is AMARA 1 9-2 1 


yajjñátva neha bhúyo'nyajjñátavyamavasisyate || 7-21! 


.* LS A 
aaa aca ardía a | 
manusyánám sahasresu ka$cidyatati siddhaye | 
A * a . Ne 
4d ATAN MARIA AAA da dradd: 19-311 
yatatáamapi siddhinám kascinmáim vetti tattvatah || 7-31 1 
e * 3 LaS 
3eaaisAal q: E ql qa A | 
bhúmiripo'nalo váyuh kharn mano buddhireva ca | 
* * A LaS An 
atar za A MA RA EAT 11 9-8 1 


ahañkára itiyam me bhinná prakrtirastadháa || 7-41 | 


KRISNA 


1. Escucha ahora, ¡oh Partha!, cómo tendrás plena visión de mí si 
tu corazón se enraiza en mí y si, esforzándote por alcanzar el yoga, 
me convierto en tu supremo refugio. 

2. Voy a exponerte íntegramente esa sabiduría y esa visión que, 
una vez conocidas, dejan fuera la necesidad de ningún otro 
conocimiento. 

3. Entre millares de hombres es posible que uno se esfuerce en 
alcanzar la perfección; y de entre los miles que se esfuerzan, es 
posible que uno me conozca de verdad. 

4. Ocho son las formas visibles de mi naturaleza: tierra, agua, 
fuego, aire, éter, mente, razón y el sentido del yol*!!. 


atacada ld E A A 
apareyamitastvanyám prakrtim viddhi me parám | 
ayal Hara q ara STA 9 
jivabhútam mahábáho yayedam dharyate jagat | | 7-51 | 
aaa qa AU 

etadyonini bhútáni sarvinityupadháraya | 

SM FRE SPA: AM: AGAR 1 9-4 1 


aham krtsnasya jagatah prabhavah pralayastatháa | | 7-61 | 


. LaS LaS La 
HA: RA AA TRAMITE UA | 
mattah parataram nányatkiñcidasti dhanañjaya | 
Las en. . da A 
q ad dá qa ARTO Ea 1 09 II 


mayi sarvamidam protam sútre maniganá iva || 7-71! 


ASA AA AA ARA: | 


raso'hamapsu kaunteya prabhásmi sasisúryayoh | 


qua: qdddy 2: Y MEN TY 11 9-< 


pranavah sarvavedesu Sabdah khe paurusam nrsu || 7-81 | 


gua ea: gai 3 daa Rara | 
punyo gandhah prthivyám ca tejascismi vibháivasau | 
ad adds MERA RÍE 11 9-< 11 
jivanam sarvabhútesu tapascismi tapasvisu || 7-91 | 
Wai ada A E AAA 

bijai mám sarvabhitáinám viddhi pártha sanátanam | 


(a a haa pr A 
TAATAAATATERA ANEAMTESATHER EH 11 9-90 11 


3d sg a .... .. : A e a EL a o 1] .. Le IO 1 
buddhirbuddhimatámasmi tejastejasvinimaham | | 7-101 | 


5. Pero más allá de mi naturaleza visible está mi espíritu invisible. 
Esa es la fuente de la vida de la cual toma su ser este universo. 

6. Todas las cosas tienen su vida en esta vida, siendo yo su 
principio y su final. 

7. Nada hay en todo este vasto universo superior a mí. Todos los 
mundos se asientan en mí, como las muchas perlas engarzadas en 
un hilo. 

8. Yo soy el sabor de las aguas vivas, y la luz del sol y la luna. Yo 
soy oml921, la palabras sagrada de los Vedas, sonido en el silencio y 
heroísmo en los hombres. 

9. Soy la fragancia pura que emana de la tierra, y el resplandor 
del fuego soy yo. Yo soy la vida en todos los seres vivos, y la austera 
existencia de quienes adiestran sus almas. 

10. Y soy por siempre la semilla de la vida eterna. Soy la 
inteligencia de los inteligentes. Soy la belleza de los bellos. 


. . , (A 
dd J9ddl AE RAHUMAARAH | 
balam balavatám cáham kimarigavivarjitam | 
¡La Ba ha ES £ 
JAME HA RHRHISTER HXARN 1 9-22 1 


dharmáiviruddho bhútesu káamo'smi bharatarsabha | | 7-11! | 


4 9 da Mal UAT Y | 
ye caiva sáttvika bháivaá ráajasástimasásca ye | 
qa alía ala A E 9 A HA 9-9 1 


matta eveti tanviddhi na tvaham tesu te mayi || 7-121 | 


a y 7 Ay: Ad ST 


tribhirgunamayairbhavairebhih sarvamidam jagat | 
Dn» LS La 


are ARANA AA: AAA 199 


mohitam nabhijánáti mimebhyah paramavyayam || 7-131 ! 


2 AN JURA AA AA AA | 


daivi hyesá gunamayi mama máyá duratyayá | 
* Las 
Ara A ad Arama add 1lo9-28 


mámeva ye prapadyante miyámetám taranti te | | 7-14 1 | 


. (a > ha 
A Al sepIdAl Hell: AAA ATA: | 
na mám duskrtino múdháah prapadyante naráadhamaáh | 


ARAMEAA ME AAA AT: 1109-24 11 


mayayapahrtajñ 


e bra . E E 
gal Ara ai Al: galdaisa | 
caturvidhá bhajante mám janáh sukrtino'rjuna | 


ara Marat am A AAA 11 9-98 11 


ná ásuram bhivamasritáh || 7-151 | 


o A AS " e TT E A 


arto jijñásurarthirthi jñáni ca bharatarsabha | | 7-161 | 


11. Yo soy el poder de los fuertes, cuando se halla libre de 
pasiones y deseos egoístas. Soy el deseo cuando este es puro, 
cuando no va en contra de lo justo. 

12. Y sábete que los tres gunas, los tres estados del alma, 
proceden de mí: la luz pacífica, la vida agitada y la oscuridad 
inertel$%l. Mas no me encuentro yo en ellos: son ellos los que están 
en mí. 

13. ¡Cuán engañado el mundo entero se halla bajo la ilusión de 
estas tres sombras del alma, sin conocerme, aunque soy yo siempre! 

14. Difícil resulta de atravesar mi misteriosa nube de 
apariencial9*l; mas aquellos que de verdad vienen a mí traspasan el 
mundo de las sombras. 

15. No me buscan, empero, los hombres que hacen el mal: su 
alma se halla oscurecida por la ilusión. Su visión está velada por la 
nube de la apariencia; su corazón ha escogido la senda del mal. 

16. Cuatro son, ¡oh Arjuna!, los tipos de hombres que son 
buenos; y los cuatro me aman: el hombre de dolores, el que busca el 
conocimiento, el que persigue algo valioso y el hombre de visión. 


A . 1 a aaa - 
tesám ¡ñáni nityayukta ekabhaktirvisisyate | 
A Ral Las 
E MAS AJHE E A HA AA: 11 9-90 1 


priyo hi jñanino'tyarthamaham sa ca mama priyah || 7-171 | 


31: Ed Ud al ara A HA 


udáiráh sarva evaite jñáni tvátmaiva me matam | 


LS RR E GUA 


asthitah sa hi yuktátmá mámeváinuttamám gatim || 7-181 | 


. a : a 
del HAHAHAHA AUTO | 
bahúnám janmanámante jñáinavinmám prapadyate | 
pa ma e 
aged: qaitld Y HEAT ERA: 11 9-98 1 
vásudevah sarvamiti sa mahátmá sudurlabhah || 7-19! | 
Ao. a a 
¿iras «Acad: | 
kámaistaistairhrtajñanah prapadyante'nyadevatah | 
. _. An 
dd HAHAHA TAAdT: EAT 1 90 11 
tam tam niyamamástháiya prakrtyá niyatáh svayá |! 7-201 | 
al a . .* . ad A 
dial dj e: Raga | 
yo yo yám yám tanum bhaktah $raddhayárcitumicchati | 
- > sn 
du demolida TIGATHTEA 1 982 11 


tasya tasyácalám $raddhám támeva vidadhámyaham || 7-21! | 


a Al ARA Jara | 


sa E $raddhayá ES AE | 


DARA 


AA AA: er TC 99 1! 


AS o EA A 5 ai ls hs 1 e 114,7 1 nd o A SD A o AT 


labhate ca tatah kimánmayaivavihitánhi tán || 7-221 | 


17. De todos ellos, el más grande es el hombre de visiónl!$9l, que 
siempre es uno, y que ama el Uno. Pues yo amo al hombre de visión, 
y el hombre de visión me ama a mí. 

18. Estos cuatro tipos de hombres son buenos, pero el hombre de 
visión y yo somos uno. Su alma entera es una en mí, y yo soy su Vía 
suprema. 

19. Al final de muchas vidas el hombre de visión viene a mí. 
«Dios es todo», dice este gran hombre. ¡Cuán rara de encontrar es 
tan sublime alma! 

20. Los hombres cuyos deseos han nublado su visión, adoran a 
otros dioses, y, llevados por su naturaleza egoísta, siguen muchas 
otras sendas. 

21. Pues si un hombre desea con fe adorar a este o a ese dios, 
yo le doy fe, una fe que es firme e inamovible. 

22. Y cuando este hombre, lleno de fe, va y adora a ese dios, 
obtiene de él lo que desea; mas todo cuanto es bueno procede de 
mí. 


Add 4 dl AAA AA | 
antavattu phalam tesám tadbhavatyalpamedhasám | 
a ha bar LaS a Ca 
a¿dlradaioal AMed HA Al AMA ATHTY 1 928311 
devindevayajo yánti madbhaktá yánti mámapi | | 7-231 | 
* as * 
HA ARA Hed ASE: | 
avyaktam vyaktimipannam manyante mámabuddhayah | 


q arar ATAR 1 9-28 1 


param bhávamajánanto mamáivyayamanuttamam || 7-24 1 | 


E AR: RdA ANTENA: | 


náham prakáisah sarvasya yogamáyáisamávrtah | 
las a E * 


gasa ARTO SA AAA 11 9-2 


múdho'yam nabhijánáti loko mámajamavyayam || 7-25! | 


a .* 1 La Lo LS C 
vedáham samatitáni vartamánáni cárjuna | 
RATO a aa ai gq A 9-2 1 


bhavisyáni ca bhútáni mám tu veda na ka$cana | | 7-261 | 


s aa 

FTE grama MIA | 
icchádvesasamutthena dvandvamohena bhárata | 

Cc a * e e, 
ada qa a area UA 19-30 
sarvabhútáni sammoham sarge yánti parantapa || 7-271 | 
ce * . * * Ls 
48 dead Td YY MAA GUIAR ATA | 
yesám tvantagatam pápam janáinám punyakarmanám | 


A 22M aa di 27 AT: 10D 1 


xU A” VIRREY M0 AAN AI O 2 SR YN 


te dvandvamohanirmuktá bhajante mám drdhavratáh || 7-28! | 


23. Son estos, empero, hombres de poco conocimiento, y el bien 
que persiguen tiene un final. Los adoradores de los dioses van a los 
dioses; quienes me aman a mí, a mí vienen. 

24. Los hombres carentes de saber piensan que soy esa forma 
de mi naturaleza inferior que es vista por los ojos mortales; ellos 
desconocen mi naturaleza superior, imperecedera y suprema. 

25. Pues mi gloria no es por todos vista; me hallo oculto por mi 
velo de misterio; y, en su ilusión, el mundo no me conoce, al nunca 
nacido y que es por siempre. 

26. Yo, ¡oh Arjuna!, conozco todo cuanto fue, es y ha de ser; mas 
a mí nadie me conoce de verdad. 

27. Todos los seres nacen en la ilusión!*l, la ilusión de la división 
procedente del deseo y el odio. 

28. Pero hay hombres que hacen lo que es correcto, y cuyos 
pecados llegan a su fin. Ellos están libres de la ilusión de la división, 
y me veneran con toda su alma. 


ba en 3 
AQOAMATEANMA HET A Adled Y | 
jarámaranamoksáiya mámasritya yatanti ye | 

La . LN Las 
daa ds: FAMA A AMAS 9-28 11 
te brahma tadviduh krtsnamadhyátmam karma cákhilam || 7-291 | 

a AN» _. a s SA 
aenaadd Al AMIAZ A Y Tag: 1 
sadhibhútidhidaivam mám sadhiyajñam ca ye viduh | 
La * Las Qe 

Amas q aid ERA: 19-20 NN 


prayanakale'pi ca mám te viduryuktacetasah |! 7-301 | 


29. Pues quienes se refugian en mí y se esfuerzan por liberarse 
de la edad y de la muerte, ellos conocen a Brahman, conocen el 
atman, y saben lo que es el karmal?”]. 

30. Ellos me reconocen en la tierra y en el cielo, así como en el 
fuego del sacrificio. Sus almas son puras, en armonía, y me ven aun 
en la hora de su partida. 


S 
Hyud SAM | 
arjuna uváca | 
La LaS . Mus y 
qa Rara A A YE | 
kim tad brahma kimadhyátmam kim karma purusottama | 
AO ln 


afrd a a ERA ll de Ml 


adhibhútam ca kim proktamadhidaivam kimucyate || 8-11 | 


La - La 
aaa: al Alsa Esa | 
adhiyajñah katham ko'tra dehe'sminmadhusiúdana | 
. La y La? 
ara q 4 Ras RRA: 11 CRM 


prayanakaále ca katham jñeyo'si niyatáatmabhih |! 8-21 | 


APTA | 


$ribhagavánuváca | 


ARA E EAS AAA | 


aksaram brahma paramam svabhávo'dhyatmamucyate | 


Jamaigard ar: AREA: CAM 


bhútabhivodbhavakaro visargah karmasañjñitah |! 8-31 | 


ARJUNA 


1, ¿Qué es Brahman? ¿Qué es atman? Y ¿qué es karma, oh 
Espíritu Supremo? ¿Cuál es el reino de la tierra? ¿Y cuál el reino de 
la luz? 

2. ¿Quién ofrece el sacrificio en el cuerpo? ¿Cómo se realiza la 
ofrenda? Y, una vez llegada la hora, ¿cómo te conocen aquellos cuya 
alma está en armonía? 


KRISNA 


3. Brahman es el Supremo, el eterno, atman es su espíritu en el 
hombre. Karma es la fuerza de la creación, de donde procede la vida 
de todas las cosas. 


AMA RU A: JOA | 


adhibhútam ksaro bhivah purusascidhidaivatam | 


araaisañara de dendi au eg NI 


adhiyajño'hamevátra dehe dehabhrtám vara || 8-41 | 


Hada q Aa EA AAA | 


antakále ca mámeva smaranmuktvá kalevaram | 
LaS * LaS .* 
4: 99d Y Held AMA AECA ARA CI 
yah prayáti sa madbhávam yáti nastyatra samsgayah || 8-51 | 
._. LaS * haa ha” 
4 4 3d HALA Add RATA | 
yam yam vápi smaranbhávam tyajatyante kalevaram | 
a A a 


d añadida Alrda al diana: 1 C-4 1 


tam tamevaiti kaunteya sadá tadbhivabhavitah || 8-61 | 


ATA AY AMAR JA A | 


tasmáitsarvesu kálesu mámanusmara yudhya ca | 


A Aa Sy . . 

¿1 C-9 lor HRTAHL 
mayyarpitamanobuddhirmámevaisyasyasamsayah || 8-71 | or samgayam 
PARANA Ad ATA | 
abhyásayogayuktena cetasá nányagámina | 
RES RE URA! 


paramam purusam divyam yáti pirthánucintayan || 8-81 | 


4. La materia es el reino de la tierra, que con el tiempo perece, 
mas el espíritu es el reino de la luz. En este cuerpo ofrezco sacrificio, 
mi cuerpo es un sacrificio!*9l, 

5. Y aquel que, al final de sus días, abandona su cuerpo 
pensando en mí, ese en verdad viene a mi ser; de cierto viene él a 
mí. 

6. Pues verdaderamente uno va a aquel en el cual se piense en el 
último instante de la vida, por simpatía con su naturaleza. 

7. Así pues, piensa en mí en todo momento; tenme en tu 
recuerdo, y lucha. Y con tu mente y tu razón puestas en mí, de 
verdad vendrás a mí. 

8. Pues si un hombre piensa en el Espíritu Supremo con una 
mente estable y no errática, porque ha sido ejercitada en el yoga, él 
va a ese espíritu de la luz. 


AE A . 

kavim puránamanusSásitáram 
SOUAEA GEA: | 
anoraniyamsamanusmaredyah | 

A ARTE 

sarvasya dhátáramacintyarúpam 
SU URI! 


adityavarnam tamasah parastát | | 8-91 | 


ha 
AS AAA 
prayanakáale manasa'calena 


E qa rada Y | 


bhaktyá yukto yogabalena caiva | 
po pa 


gana Auraraza 


bhruvormadhye prinamivesya samyak 
UA 
sa tam para purusamupaiti divyam || 8-101 | 
q al aaa 
yadaksaram vedavido vadanti 
ara Aaa a: 
visanti yadyatayo vitaragáh | 
acuda mad ed 
yadicchanto brahmacaryam caranti 


dd qe dador aa 1 e-92 1 


tatte padam sangrahena pravaksye || 8-111 | 


9-10. Aquel que tiene en mente al poeta —al creador que 
gobierna todas las cosas desde todo tiempo, más pequeño que el 
más ínfimo de los átomos, pero sostenedor de todo este vasto 
universo; que brilla como el sol más allá de la oscuridad, lejos, muy 
lejos de todo humano pensamiento—, y en el tiempo de su partida 
está en unión de amor y en posesión de la fuerza del yoga, 
manteniendo con su mente inerrática la fuerza de su vida entre las 
cejas, él va a ese Espíritu Supremo, al Espíritu Supremo de la luz. 

11. Aprende ahora acerca de esa vía que los videntes del Veda 
llaman lo eterno, y que es alcanzado por aquellos que, apaciguados 
de las pasiones terrenas, llevan una vida de santidad y se esfuerzan 
por lograr la perfección. 


C Las * E 
Edaaía dara q) Ela IAEA Y | 
sarvadváráni samyamya mano hrdi nirudhya ca | 


E SUR 


múdhnyardháayátmanah práinamásthito yogadháranám || 8-12! | 


Lay .* 
AER a AECA | 
omityekáksaram brahma vyaharanmámanusmaran | 
La lo La * LaS 
4: 99M Ar E AMA ARA TAN CRM 
yah prayáti tyajandeham sa yáti paramám gatim | | 8-131 | 
.* al .* a a? 
aaa: add A ai ada A: | 
ananyacetáh satatam yo mám smarati nityasah | 
. cs Y 
AUME GAA: AN HAYA AMMTA:  C-28 1 


tasyaham sulabhah páartha nityayuktasya yoginah | | 8-14! | 


pa e 
ARA JAMAHA ASA | 
mámupetya punarjanma duhkhálayamasisvatam | 
eo fs 


La .* 
VNMgdird HEAT: ATA ALA ATA: 1 2 
nápnuvanti mahátmanah samsiddhim paramám gatáh | | 8-15! | 


bal , (ÍAIS3A | 


abrahmabhuvanállokah punaráavartino'rjuna | 


Ama q Arda gaia A A 24 NN 
mámupetya tu kaunteya punarjanma na vidyate || 8-161 | 
Acad un (ag; | 
sahasrayugaparyantamaharyad brahmano viduh | 


añ anazarral saluda! ara: 11 <-90 1 


... so AAA ... A E Y . o... .” 4 


rátrim yugasahasrántám te'horátravido janáh || 8-171 | 


12. Si al abandonar un hombre su cuerpo terrenal se halla en el 
silencio del yoga, y, cerrando las puertas del alma, mantiene su 
mente en su corazón, situando en la cabeza el aliento de la vida; 

13. y, acordándose de mí, pronuncia el sonido om, la palabra 
eterna de Brahman, él va a la vía suprema. 

14. Aquellos que en la devoción del yoga asientan en todo 
momento su alma en mí muy pronto vienen a mí. 

15. Y cuando esos espíritus sublimes se hallan en mí, la morada 
del gozo supremo, ellos nunca retornan de nuevo a este mundo de 
humano pesar. 

16. Pues todos los mundos perecen, incluso el mundo de 
Brahma, el creadorl8*l; perecen y vuelven. Mas aquel que viene a mí 
no va más de muerte en muerte. 

17. Quienes saben que el vasto día de Brahma, dios de la 
creación, dura siempre mil eras, ellos en verdad conocen el día y la 
noche. 


o a 
SAI AAA: AT: AMA AENA | 
avyaktad vyaktayah sarváh prabhavantyaharigame | 


IIA ÍA ll d-2e 


rátryágame praliyante tatraivivyaktasañjñake || 8-181 | 


YAA: E WR al qa ASMA | 


bhútagramah sa eviyam bhútva bhútva praliyate | 
pa o 
CAMAS: O AAAEUTA 1 6-2 1 


rátryigame'vasah pártha prabhavatyaharigame || 8-191 | 


REA As ASA sara: | 


parastasmáttu bhavo'nyo'vyakto'vyaktitsanitanah | 


q: q 049 409 AU A AAA 1 Ro 


yah sa sarvesu bhútesu nasyatsu na vinasyati | | 8-201 | 


* Án 
HARE TAPETE: ai TA 
avyakto'ksara ityuktastamáhuh paramám gatim | 
* es : Ml * 
4 914 dd THdded ASH AH HH II CR 1 


yam prápya na nivartante taddháma paramam mama | | 8-21 | | 


qu: E E A A AAA | 

purusah sa parah pártha bhaktya labhyastvananyaya | 
Jard aa aa da add q RR Ml 
yasyantahstháni bhútáni yena sarvamidam tatam | | 8-22] | 
aa area a am: | 

yatra kale tvanavrttimavrttim caiva yoginah | 


gara area d al qe Yan 1 <-23 11 


>. >. .—.- UA. CA . ... +» is ANC” 


prayátá yánti tam kálam vaksyámi bharatarsabha |! | 8-231 | 


18. Cuando ese día llega, toda la creación visible surge de lo 
invisible; y toda la creación desaparece en lo invisible cuando llega la 
noche de la oscuridad. 

19. Así, la infinidad de los seres que viven una y otra vez 
desaparecen todos sin remedio cuando acaece la noche de la luz, y 
de nuevo retornan al resurgir el día. 

20. Pero más allá de esta creación, visible e invisible, existe un 
invisible superior, eterno; y cuando las cosas perecen, este 
permanece por siempre. 

21. Este invisible se llama el Imperecedero, y es el más alto fin 
supremo. Quienes lo alcanzan nunca vuelven. Esa es mi morada 
suprema. 

22. Este Espíritu Supremo, ¡oh Partha!, se alcanza mediante un 
amor siempre vivo. En él todas las cosas hallan su vida, y de él toda 
ha surgido. 

23. Aprende ahora acerca de un tiempo de luz en el que los 
yoguis van a la vida eterna; y de un tiempo de oscuridad en el que 
vuelven a la vida en la tierra. 


ANA 
arado: YE: SATA SATA | 
agnirjotirahah $uklah sanmásá uttaráyanam | 

LaS [aia 
dl AMIA Mr Ted HE HelMda lt MAT: 1 CR 1 


tatra prayátá gacchanti brahma brahmavido janáh || 8-24! | 


LaS AN 
ga URBE PO: QUA UA | 
dhúmo rátristathá krsnah sanmásá daksináyanam | 


a armada sata aa add MN <-Ru NN 


tatra cindramasam jyotiryogi práapya nivartate | | 8-251 | 


Japo dl dd sed: amd Hd | 


Suklakrsne gati hyete jagatah Sisvate mate | 


Lay 

a MAA Ye: 11 6-2 
ekayá yátyanávrttimanyayávartate punah || 8-261 | 
pan Ay pa a 
dd gd qe an guía am | 
naite srti pártha jinanyogi muhyati ka$cana | 

SS > ha S 
day 4169 ANA AAA 1 RO 
tasmátsarvesu kálesu yogayukto bhavárjuna | | 8-27! | 

<= 
day 3 1:43 43 
vedesu yajñesu tapahsu caiva 
EN * LaS 
Gm AGUIRHA ATPHA | 
dánesu yatpunyaphalam pradistam | 
añ AA A MAS 

atyeti tatsarvamidam viditvá 


AS UREA 


yogí param stháinamupaiti cidyam || 8-281 | 


24. Si parten en medio de la llama, de la luz, del día, de las 
semanas brillantes de la luna y de los meses en los que aumenta la 
luz del sol, quienes conocen a Brahman va a Brahman. 

25. Mas si partieren en medio del humo, de la noche, de las 
semanas oscuras de la luna y de los meses en lo que decrece el sol, 
entran en la luz lunar, y retornan al mundo de la muerte. 

26. Tales son las dos vías existentes por siempre: la vía de la luz 
y la vía de la oscuridad. Una conduce a la tierra del no retorno; la 
otra devuelve al padecimiento. 

27. El yogui que conoce estas dos vías nunca más vive en el 
engaño. Así pues, sé tú siempre y en todo momento uno en yoga, 
¡oh Arjuna! 

28. Existe una recompensa que deriva de los Vedas, o del 
sacrificio; derivada de una vida austera o de sagrados presentes. 
Mas una recompensa mucho más alta es alcanzada por el yogui que 
conoce la verdad de la luz y las tinieblas: él alcanza su hogar 
perdurable. 


ARPTTTAM | 

$ribhagavánuváca | 
gd aa ARA | 
ida tu te guhyatamam pravaksyimyanasúyave | 
ar Ramada MRAASIATAN 2 Ml 
jñanam vijñanasahitam yajjñátva moksyase'Subhát | | 9-11 | 
Ia aaa AAA | 
rajavidyá rajaguhyam pavitramidamuttamam | 
JAR A qua AAA A 
pratyaksivagamam dharmyam susukham kartumavyayam || 9-21 | 
HAGAN: YEN HACIA AN | 
asraddadhánah purusá dharmasyásya parantapa | 
sama ai adrd JARA 1 31 
aprápya mám nivartante mrtyusamsáravartmani || 9-31 | 
qa dad dd SAA | 
mayá tatamidam sarvam jagadavyaktamirtinaá | 
qa aaa A E dead: 1-8 1 


matstháni sarvabhútáni na caham tesvavasthitah |! 9-41 | 


KRISNA 


1. Te revelaré un misterio supremo, porque tu alma tiene fe. Es 
visión y sabiduría, y una vez que lo conozcas, te hallarás libre de 
pecadol!*!. 

2. Se trata del misterio y la sabiduría más excelsos, de la 
purificación suprema. Percibido en una maravillosa visión, constituye 
una senda de rectitud muy fácil de seguir, y que conduce al más alto 
fin. 

3. Aquellos empero que no tienen fe en esta verdad no vienen a 
mí: ellos retornan a ciclos de vida en medio de la muertel?!!. 

4. Todo este universo visible procede de mi ser invisible. Todos 
los seres tienen su asiento en mí, pero yo no me asiento en ellos. 


q ARA EA 03 A ATA 

na ca matstháni bhútáni pasya me yogamais$varam | 

ARA A AER AAA AAA: 11 
bhútabhrnna ca bhútastho mamátmá bhútabhivanah || 9-51 | 
armada dl a: Adam HE | 
yathikasasthito nityam váyuh sarvatrago mahán | 


A RO AA ARANA 1 


tathá sarvani bhútáni matsthánityupadháiraya || 9-61 | 
e a IA. Bl Ms a a 
444 dd Hed GHIA AMed ATAR 1 


sarvabhútáni kaunteya prakrtim yánti mámikim | 


HUA EA FA BATEA O 


kalpaksaye punastáni kalpádau visrjamyaham || 9-71 1 


ad Eme (dq qe: Ye: 


prakrtim svimavastabhya visrjimi punah punah | 
ERIC URASA 
bhútagramamimam krtsnamavasam prakrtervasat || 9-81 | 
438 a Amor aaa AA | 

na ca mám táni karmáni nibadhnanti dhanañjaya | 


IIA MACAAAAR d9 HHE 1 9-2 1 


udáisinavadáisinamasaktam tesu karmasu || 9-91| 


or E 
Aaa nd: GIA AAA 
mayádhyaksena prakrtih súyate sacarácaram |! 


Fada Ha SRRURIAA 11 2-90 1 


=> STAN ... SN TE UI LTA MU UM . 1 


hetunánena kaunteya jagadviparivartate || 9-101 | 


5. Aunque en verdad no se asientan en mí: medita acerca de este 
mi sagrado misterio. Yo soy la fuente de todos los seres, yo los 
sostengo, mas no tengo en ellos mi asiento. 

6. Al igual que hasta los vientos potentes tienen su asiento en la 
vastedad del espacio etéreo, también todos los seres encuentran en 
mí su asiento. Sé conocedor de esta verdad. 

7. Al final de la noche del tiempo todas las cosas regresan a mi 
naturaleza; y cuando el nuevo día del tiempo comienza, vuelvo a 
traerlas a la vida. 

8. Es así como mediante mi naturaleza saco a la luz a toda la 
creación, y esta gira dando vueltas en los círculos del tiempo. 

9. Mas yo no me veo atado por esta vasta obra de creación. Soy 
y contemplo el drama de las acciones. 

10. Contemplo, y, en su labor de creación, la naturaleza produce 
todo cuanto se mueve y cuanto es inmóvil: y es así como gira y da 
vueltas el mundo. 


La * O La 
HdullAlrd HT HeT GEL] AJATA AH | 
avajánanti mám múdhá mánusim tanumásritam | 
. a 5 
MATAN HA HAHE ARAN LN 
param bhávamajánanto mama bhútamahes$varam || 9-11! | 
a = cn. as 
ATIRT AMIGA AU ZMTAT TAIANA: | 
moghási moghakarmáno moghajñáná vicetasah | 
NN ay On 
aaa Ya dat SAT: 1 SR MN 
raksasimásurim caiva prakrtim mohinim $ritah || 9-121 | 
* ec e Aa e 
Ada Ai q dal daa: | 
mahátmánastu mám pártha daivim prakrtimasritah | 


SUBA 


bhajantyananyamanaso jñátva bhútidimavyayam || 9-131 | 


. Cc haa .* 
add Aldardl ai dra Ea: | 
satatam kirtayanto mám yatantasca drdhavratáh | 
. a 
HE Ai AA AA SUE 1 2-28 1 


namasyanta$ca mám bhaktyá nityayuktá upásate | | 9-141 | 


pa La 
armada aaa gral AREA | 
jñanayajñena cipyanye yajanto mámupasate | 


quid aq AREA 22 


ekatvena prthaktvena bahudhá visvatomukham || 9-151 | 
* * == 

HE PJ AR EAUTEHEATA 

aham kraturaham yajñah svadháihamahamausadham | 


ASÍSAARRIIIAAARNE AH 11 2-98 11 


| e o a o A ML MOE AS pd Bn . AN 


mantro'hamahamevájyamahamagniraham hutam | | 9-161 | 


11. Mas los necios del mundo no me reconocen al verme en la 
forma humana que me es propia. No reconocen mi espíritu supremo, 
Dios infinito de todo esto. 

12. Vana es su esperanza, vanos son sus actos, vano su 
aprendizaje y vanos sus pensamientos. Descienden a la naturaleza 
de los demonios, a la oscuridad y al engaño del infiernol??1, 

13. Existen, no obstante, almas excepcionales que me 
reconocen, y constituye su refugio la naturaleza divina que me es 
propia. Me adoran con unidad de amor: ellos saben que soy el origen 
de todo. 

14. Me veneran con devoción, me alaban por los siglos de los 
siglos. Fuertes son sus votos; una siempre es su armonía; me 
adoran con todo su amor. 

15. Otros me veneran y actúan por mí, con el sacrificio de la 
visión espiritual. Me adoran como el Uno y el múltiple, porque ven 
que todo se halla en mí. 

16. Pues yo soy el sacrificio y la ofrenda; yo, la oblación y el 
remedio sanador. Yo soy la palabra divina, el alimento santo, el fuego 
sagrado; yo, la ofrenda realizada en el fuego. 


La ha ES 
MATA YT ATA UTA TA ATHE: | 
pitahamasya jagato máta dháta pitámahah | 


dd AR ARA AA A 2 
vedyam pavitramonkára rksáma yajureva ca | | 9-171 | 
TMaal 99: ar AA: 2 EE 
gatirbhartá prabhuh sáksi nivasah Saranam suhrt | 
E: 994: El Aa MAA 20 
prabhavah pralayah sthánam nidhánam bijamavyayam || 9-181 | 
AAA a ATREA | 
tapiamyahamaham varsañ nigrhnamyutsrjámi ca | 
3d Ya YA AGRA 28 
amrtam caiva mrtyus$ca sadasaccihamarjuna || 9-191 | 
Qda E" 

aa ai aaa: qa aa 


traividyá mám somapáh pútapipá 
De Css 


cs 

AMET EMMA AMA | 

yajñairistvá svargatim prárthayante | 
a : 
d ISI! ETA 
te punyamaásáadya surendralokam 

LaS LaS Si ES SÁ 
sata aarrala Samir 1 RO 


asnanti divyándivi devabhogán || 9-201 | 


17. Soy el Padre de este universo, y aun la fuente del Padre. Yo 
soy la Madre de este universo, y el creador de todo. Soy el Altísimo 
que se ha de conocer, la Vía de la purificación, el sagrado om, los 
tres Vedas!*?!. 

18. Yo soy el Camino, y el Maestro que observa en silencio; tu 
amigo y amparo; tu morada de paz. Soy el principio, el medio y el 
final de todas las cosas; su semilla de eternidad, su tesoro supremo. 

19. El calor del sol de mí procede, y yo envío o retengo la lluvia. 
Yo soy vida inmortal y muerte; soy lo que es y también lo que no es. 

20. Hay quienes conocen los tres Vedas, beben el somal?“l y se 
muestran limpios de pecado. Ellos hacen adoración y oración para ir 
al cielo. Y ciertamente alcanzan el cielo de Indra, rey de los dioses, y 
allí gozan de placeres regios. 


dde ero ama 
te tam bhuktvá svargalokam visalam 
«fot qua e 7 OA 
ksine punye martyalokam visanti | 
ui 1 S 
evamñ trayidharmamanuprapanná 
AA 
gatágatam kámakámá labhante || 9-211 | 
amara aid Al: Ya | 
ananyás$cintayanto mám ye janáh paryupásate | 


di Raga ARA TEA RR 


tesám nityabhiyuktánáam yogaksemam vahámyaham || 9-22] | 


asada dsd ARA: | 


e POS yajante E A | 
1 


asiq ama Arda JAY 1 SR II 


te'pi mámeva kaunteya yajantyavidhipúrvakam | | 9-231 | 


sE E ada Mal A A A | 


aham hi a nám o ca ¡feos ca | 


ñan 
LaS 
q q ambrmard deldzaafed dl 28 
na tu mamabhijáinanti tattvenitascyavanti te | | 9-24 1 | 

a > a Aa 
AMed ¿dad cani g Med THAT: | 
yánti devavratá devánpitinyánti pitrvratáh | 


Us US 


bhútani yanti bhútejya yánti madyájino'pi mám || 9-251 | 


21. Disfrutan de ese vasto mundo del cielo, pero la recompensa 
por sus obras llega a su fin, y retornan al mundo de la muerte. Ellos 
siguen la palabra de los tres Vedas, ansían placeres pasajeros, y 
verdaderamente los alcanzan. 

22. Mas aquellos que me adoran con unidad pura de alma, a 
aquellos que se hallan en constante armonía, les aumento lo que 
tienen y les doy lo que no tienen. 

23. Incluso aquellos que desde la fe veneran a otros dioses, a 
causa de su amor también a mí me adoran, aunque no de la manera 
correcta. 

24. Pues yo acepto todo sacrificio, y yo soy el Señor supremo. 
Mas ellos no conocen mi ser puro, y debido a eso caen. 

25. Pues quienes veneran a los dioses van a los dioses, y 
quienes veneran a los antepasados van a los antepasados. Aquellos 
que veneran a los espíritus inferiores van a los espíritus inferiores; 
pero quienes me veneran a mí, a mí vienen. 


* . Ma La 
q ql 43 di a A AA aaa | 
patram puspam phalam toyam yo me bhaktyá prayacchati | 
.* n 
dq HAYIEAHATH AUATCH A: 11 SR 1 


tadaham bhaktyupahrtamasnámi prayatátmanah || 9-261 | 


La as [a as 
ARO AAA AGAN ZA 
yatkarosi yada$snási yajjuhosi dadási yat | 

e WO Ml AS 


IMHE AAA ARE AGUA 1 SR 1 


yattapasyasi kaunteya tatkurusva madarpanam || 9-271 | 
SN * AN Ni 

JARA ARA AA: | 
Subháisubhaphalairevam moksyase karmabandhanaih | 

. a” a s X a 
AAMHAARRRAAT TEA ATA 11 RC 1 
sannyásayogayuktátmá vimukto mámupaisyasi | | 9-281 | 

E AA a 

AHIS¿ HdHAG A E ZHAIISTEd d 15H: 1 
samo'ham sarvabhútesu na me dvesyo'sti na priyah | 
o Las * La 
E UA 


ye bhajanti tu mám bhaktyá mayi te tesu cipyaham || 9-291 | 


A ABRA AA AAA | 

api cetsuduráicáro bhajate mámananyabhak | 

ara q da: gear aaa E E: 11 9-30 
sádhureva sa mantavyah samyagvyavasito hi sah || 9-301 | 
iaa aaa ara ría | 
ksipram bhavati dharmátma sasvacchaintim nigacchati | 


AR AAA A A Am: OST 1 229 11 


Mt dos Bs Al 1 a o a o a E A LU E 


kaunteya pratijinihi na me bhaktah pranaSyati | | 9-31! | 


26. Al que me ofrece con devoción una simple hoja, una flor o una 
fruta, o incluso un poco de agua, lo acepto de su alma anhelante, 
porque me fue ofrecido con amor y con un corazón puro. 

27. Que todo cuanto hagas, comas, des u ofrezcas en adoración 
sea una ofrenda a mí; y todo cuanto sufras, súfrelo por mí. 

28. Así te librarás de las ataduras del karma y de sus frutos 
buenos y malos; y con tu alma unificada en el renunciamiento serás 
libre y vendrás a mí. 

29. Para todos los seres soy el mismo, y mi amor siempre es el 
mismo; pero quienes me adoran con devoción están en mí, y yo en 
ellos. 

30. Pues aun si el más grande pecador me adora con toda su 
alma, ha de ser considerado entre los justos, pues justa es su 
voluntad. 

31. Y pronto se tornará puro y alcanzará la paz imperecedera. 
Pues en esta promesa pongo mi palabra: el que me ama no 
perecerá. 


q ql aaa ds E: Uan: | 


mám hi pártha vyapásritya ye'pi syuh pipayonayah | 
DOS SS 


alar aras area qu TA SR 
striyo vaisyastatha Súdraste'pi yánti parám gatim || 9-321 | 

5 gaaiaon: qual Al USARA | 

kim punarbrahmanáh punyá bhaktá rájarsayastatha | 


AMARGA AAA AA ARE ATA RN 


anityamasukham lokamimam prápya bhajasva mám || 9-331 | 


AAA a ARA AU A EE | 


manmaná bhava madbhakto madyáji má namaskuru | 


ARA JaaArarA HUA: 11 38 1 


mámevaisyasi yuktvaivamátmánam matparayanah || 9-34 1 | 


32. Ya que todo aquel que a mí viene en busca de amparo, por 
muy débil, humilde o pecador que sea —ya sean mujeres, vaisyas o 
sudras—, todos ellos alcanzan la senda suprema. 

33. ¡Cuánto más entonces los santos brahmines y los reyes 
santos que me aman! Habiendo, pues, venido a este fugaz mundo de 
pesares, ámame. 

34. Dame tu mente y tu corazón; dame tus ofrendas y tu 
adoración; y así, con tu alma en armonía, y haciéndome tu meta 
suprema, vendrás sin duda a mí. 


3 | 
$ribhagavánuváca | 
a a . 

q Y aaa Y A q A: 1 
bhúya eva mahábáaho $rnu me paramam vacah | 

- A 
TSE RATA ARA AAA 11 Log 1 
yatte'ham priyamináya vaksyámi hitakimyayá || 10-11! 

A a * Cc 

YH 193: GUTI: 9d A HE NA: | 


na me viduh suraganáh prabhavam na maharsayah | 


a . . o 
MEME qarai Hao A EAT: 1 203 
ahamádirhi deváinám maharsinám ca sarvasah | | 10-21 | 
a e _ Sa 
ARA Y AA AAA | 
yo mámajamanáadim ca vetti lokamahe$varam | 


HEHE: E Helg add: ad ll 2o-3 M 


asammúdhah sa martyesu sarvapápaih pramucyate || 10-31 | 


10 


KRISNA 


1. Escucha aún una vez, ¡oh bravo Arjuna!, la gloria de mi 
palabra. Te hablo en verdad para tu bien, pues tu corazón halla su 
dicha en mí. 

2. Ni las legiones de dioses ni los grandes videntes de la tierra 
conocen mi nacimiento, ya que todos los dioses proceden de mí, 
como también los grandes videntes. 

3. Aquel que me sabe sin comienzo, ingenerado, el Señor de 
todos los mundos, ese mortal se halla libre de engaño, libre de todo 
mal. 


IRMA: E RA QA: A: | 


buddhirjñinamasammohah ksamá satyam damah $amah | 
ga 3d masa dl AMA A ll 208 1 
sukham duhkham bhavo'bhávo bhayam cabhayameva ca || 10-41 | 
aval anal geral ari Asa: 

ahimsá samatá tustistapo dánam yaso'yasah | 

xalea aa Mara Aa Ya Ara: 11 20-11 
bhavanti bháva bhútáináam matta eva prthagvidháh | | 10-51 | 
HEN: qn Y AE AREA | 

maharsayah sapta púrve catváro manavastathaá | 

ATT Aa Sal Ai A ZA: 9: 11 204 
madbháváa mánasa játá yesám loka imáh prajáh || 10-61 | 
ai ad avia qa a aa daa: | 

etám vibhútim yoga ca mama yo vetti tattvatah | 
asia aa quad A AR: 11 20-01 
so'vikampena yogena yujyate nátra samsayah || 10-71 | 
sé ada a a: 0d Hada | 

aham sarvasya prabhavo mattah sarvam pravartate | 

3d HAT Ad Ai gal Maga: 11 20-< 1 
iti matvá bhajante mám budhá bháivasamanvitah || 10-81 | 
ARA ARTO rd: RE | 


maccittáa madgatapráná bodhayantah parasparam | 


e * LaS La 
INEA TÍ A OT Y TIT TT mM 00 mM 


ds Da A o A LA A | Yi Ni a E 1 LE A 


kathayantasca mám nityam tusyanti ca ramanti ca | | 10-91 | 


4-5. La inteligencia, la visión espiritual, la victoria sobre la ilusión 
engañosa, el perdón paciente, la verdad, la armonía con uno mismo, 
la paz interior, la pena y la dicha, el ser y el no ser, el temor y la 
ausencia de temor, la mansedumbre y la no violencia; una calma 
permanente; satisfacción, austeridad sencilla, generosidad, honor y 
deshonor: estas son las características de la condición de los 
mortales, y todas ellas surgen de mí. 

6. Los siete profetas videntes de tiempos inmemoriales, así como 
los cuatro fundadores de la raza humana, estando en mí, emanaron 
de mi mente; y de ellos emanó este mundo de hombres. 

7. Aquel que conoce mi gloria y poder, ese posee la unidad de la 
armonía invariable. Esta es mi verdad. 

8. Yo soy el Uno origen de todo. La evolución de todo procede de 
mí. Así piensan los sabios, y ellos me veneran en adoración de amor. 

9. Sus pensamientos se centran en mí, su vida está en mí, y ellos 
se iluminan los unos a los otros. Continuamente proclaman mi gloria; 
ellos encuentran paz y dicha. 


A .* . . 1] eta C 
3 | 
tesám satatayuktánám bhajatám pritipúrvakam | 
a 


aa ara vid da ARA A ll 20-20 


dadámi buddhiyogam tam yena mámupayánti te | | 10-101 | 


e . 
AAA q: 


tesimevánukamparthamahamajñaánajam tamah | 
a a 
ARICA ANO HTETAT 1 20-22 11 


náasayamyáatmabhaávastho jñanadipena bháisvata | | 10-111 | 


SAA Sara | 

arjuna uváca | 
qa q aa a A a 
param brahma param dháma pavitram paramam bhaván | 
qe) amd aaa TRA 20-22 
purusam sasvatam divyamadidevamajam vibhum | | 10-121 | 

' Hd S_ a e | 

ahustvamrsayah sarve devarsirnáiradastatha | 
ata ql aa: e a A A MI 202 MN 
asito devalo vyásah svayam caiva bravisi me | | 10-131 | 
qaddrd 4 ql aaa a | 
sarvametadrtam manye yanmám vadasi ke$ava | 
ad mara izda A gra: 11 20-28 NI 


na hi te bhagavanvyaktim vidurdevá na dánaváh || 10-141 | 


10. A quienes se hallan siempre en armonía y me adoran con 
todo su amor, les doy el yoga de la visión, y estos vienen a mí. 

11. Guiado por mi compasión habito en sus corazones y disipo las 
tinieblas de la ignorancia mediante la luz de la lámpara de la 
sabiduría. 


ARJUNA 


12. Supremo Brahman, luz suprema y suprema purificación, 
espíritu divino eterno. Dios desde el principio ingenerado, Señor 
omnipresente de todo. 

13. Así te proclaman todos los profetas videntes: el divino vidente 
Narada, Asita, Devala y Vyasa. Y también tú ahora lo revelas. 

14. Tengo fe en todas tus palabras, porque son palabras de 
verdad, y ni los dioses del cielo ni los demonios del infierno pueden 
alcanzar a comprender tu infinita vastedad. 


Ea aaa da al ] 


svayamevatmanátmaánam vettha tvai purusottama | 


Jada Md dada Sara ll 2o—2x 1 


bhútabhivana bhútesa devadeva jagatpate | | 10-151 | 


a Aa a 
IPHEFARIVAT TA ATATANHAA: | 
vaktumarhasyaSesena divyá hyatmavibhútayah |! 


A al o Se LaS . * e — ES 
A TABTH 1 20-28 1 
yáabhirvibhútibhirlokinimimstvam vyápya tisthasi | | 10-161 | 


sl Rare arica aa RA 
katham vidyiamaham yogimstvám sadá paricintayan | 
hy 99 Y 9149 Ras AA 11 20-20 
kesu kesu ca bhávesu cintyo'si bhagavanmayaá || 10-171 | 
REduraa w1 fai Y Sada | 
vistarenáatmano yogam vibhútim ca janárdana | 

ay 


qa: Ya qa quad med SHAH 1 20-26 1 


bhúyah kathaya trptirhi $rnvato násti me'mrtam || 10-181 | 


APUNTA | 

$ribhagavánuváca | 
dd AREA a aaa: | 
hanta te kathayisyami divyá hyátmavibhitayah | 
Ad: PEN AAA TARA A 1 20-98 1 


prádhinyatah kurusrestha nástyanto vistarasya me | | 10-191 | 


15. Solo tu espíritu conoce el espíritu: solo tú te conoces. Fuente 
del ser en todos los seres, Dios de dioses, regente de todo. 

16. Háblame en tu bondad de tu divina gloria, en la cual eres 
siempre, y contigo todos los mundos. 

17. ¿Cómo te conoceré, aun permaneciendo en continua 
meditación? ¿Y bajo qué manifestaciones te pensaré, ¡oh mi Señor!? 

18. Descríbeme de nuevo en detalle tu poder y tu gloria, pues 
nunca, nunca me canso de escuchar tu palabra de vida. 


KRISNA 


19. Escucha y te revelaré algunas de las manifestaciones de mi 
divina gloria. Solo las más evidentes, pues mi infinita grandeza no 
tiene final. 


HEAT JE AMARA: | 


ahamátmá gudáikesa sarvabhitisayasthitah | 


AAA HA A ara UE q 1 20-20 1 


ahamaádisca madhyam ca bhútánámanta eva ca | | 10-201 | 


LS . ey as .* e. 
adityinamaham visnurjyotisám raviramgumán | 


AFM ARA ARAU 2 Lo-R2 Ml 


maricirmarutamasmi naksatrinamaham $asi | | 10-21! | 
dani amadas 2 arado are: | 

vedánám sámavedo'smi deváinámasmi vásavah | 
aaa AA JOA AAA 1 Lo 
indriyáinám manascásmi bhútinámasmi cetaná | | 10-221 | 
SU AA AR AREA | 

rudránám Sankarascaásmi vitteso yaksaraksasám | 

aqal aan Ae: RRERUITAEA 1 20-33 1 
vasúnám pávakascásmi meruh Sikharinámaham ||! 10-231 | 
gueal a gel ai A al RA 
purodhasám ca mukhyam mám viddhi pártha brhaspatim | 
QA Ea: ALETA AR 1 0-8 


senáninamaham skandah sarasámasmi ságarah || 10-241 | 


20. Yo soy el alma, ¡oh príncipe victorioso!, que habita en el 
corazón de todas las cosas. Yo soy el principio, el medio y el fin de 
todo cuanto vive. 

21. Entre los hijos de la luz yo soy Visnú, y de los luminares soy el 
radiante sol. Yo soy el señor de los vientos y las tormentas, y de 
entre las luces de la noche yo soy la luna. 

22. De los Vedas, yo soy el Veda de los cánticos!*l, y soy Indra, 
jefe de los dioses. Por encima de los sentidos del hombre soy la 
mente, y en todos los seres vivientes soy la luz de la conciencia. 

23. Entre los temibles poderesl!*%l soy el dios de la destrucciónl?”!: 
y entre los monstruosl*l, Vittesa, señor de riquezas. Soy el fuego de 
los espíritus radiantes!**l; y de entre las montañas, la montaña de los 
dioses!1%01. 

24. De entre los sacerdotes, soy el divino sacerdote Brihaspati; de 
entre los guerreros, skanda, dios de la guerra. De entre los lagos, 
soy el vasto océano. 


. . 

qa E FREE | 
maharsináam bhrguraham giráamasmyekamaksaram | 

. n . 
garmin Era RA: 11 20-24 11 
yajñáinim japayajño'smi sthávaráináam himáilayah | | 10-251 | 

La * .* 

Ada: adam qa Y Ama: 
asvatthah sarvavrksáanám devarsinám ca náradah | 

A e A . as La 
TIA MAR: TE HT +3 Bl: 11 20-28 11 
gandharvánám citrarathah siddhánám kapilo munih | | 10-261 | 


. ON o 


aaa A ARA 


uccaih$ravasamasvanam viddhi mámamrtodbhavam | 
> * * La 
Ward aa Aqui q UA! 20-20 1 
airávatam gajendránám naránám ca narádhipam || 10-271 | 
.* * La 
HAYAATHE A PoR iSs HHIE | 
ayudhánáamaham vajram dhenúnáamasmi kámadhuk | 
La Ly Ls An 
AMATER qhrad: AIUITATEA ATA: 1 20-20 11 
prajanascismi kandarpah sarpinámasmi vásukih || 10-281 | 
LS * e 
MAA ATA GO ACHATHEA | 
ananta$casmi nagánam varuno yádasamaham | 


QUA AA A: HA HAEA 1 2028 


pitrnámaryamá cásmi yamah samyamatámaham | | 10-29! | 


25. De entre los profetas visionarios!*%1] soy Bhrigu; y de entre 
las palabras, soy om, la palabra de eternidad. De las plegarias, soy la 
plegaria del silencio; y de cuantas cosas permanecen inmóviles, el 
Himalaya. 

26. De los árboles, soy el árbol de la vida, y de los videntes del 
cielol!1%%l Narada. De los músicos celestiales, Chitra-ratha; y entre los 
videntes de la tierra, Kapila. 

27. De entre los caballos, soy el caballo de Indra; y de los 
elefantes, su elefante Airavata. De entre los hombres, soy su 
monarca. 

28. De las armas, soy yo el trueno; de entre las vacas, la vaca del 
prodigio!"%%l. De entre los creadores, soy el creador del amorl1%4l; y 
entre las serpientes, la serpiente de eternidad!?9. 

29. De entre las serpientes de misterio, soy Ananta, y de los 
seres nacidos de las aguas, Varuna, su señor. De los espíritus de los 
antepasados soy Aryaman, y de los gobernantes, Yama, el que 
gobierna la muerte. 


TERA ari alo: ASIA | 


prahládascasmi daityanám kálah kalayatámaham | 
* .$ n 
gol ais¿ 4092 AUT 1 20-30 11 
mrgánám ca mrgendro'ham vainateya$ca paksinám | | 10-301 | 
La 
947: YI AHTER UH: ARMAR | 
pavanah pavatáamasmi rámah $astrabhrtáimaham | 
. La Laa 
JO ARA BATA mE 11 20-32 1 


jhasánám makarascásmi srotasáamasmi jáhnavi | | 10-311 | 


A Mn ¿"$ e 
ara Hed AA | 
sarginimádirantasca madhyam caiváhamarjuna | 
a es . 
HAHAHA MAMA AT: A AGATHE AL! 20-38 1 
adhyátmavidyáa vidyanám váadah pravadatámaham || 10-32! | 
na a 
HSAUITARRISTAR 78: ARMAR Y | 
aksaránáamakáro'smi dvandvah sámásikasya ca | 
bra $ As la 
MEHAIATAA : 21] Ade TIRAR: 1 20-33 1 
ahameváksayah kálo dhátaham vióvatomukhah || 10-331 | 
e a 
49: ATRAER AMAT 
mrtyuh sarvaharascihamudbhavas$ca bhavisyatám | 
Lay o . 5 AQ La 
áíd: Aaa ai aaa ía: HAT 20-38 


kirtih $rirvikca nárináam smrtirmedhá dhrtih ksamaá | | 10-34! | 


FER A A AA DAGA | 
brhatsáma tathá sámnám gáyatri chandasámaham |! 

: o y . 
aITATAT onisfeis=auaai FAOTEY: 1 Yo-—2u 1! 


TUNA" ASNO CAIDO tu” E Y 0 


másánám márgasirso'hamrtúnám kusumáikarah || 10-351 | 


30. De los demonios soy su príncipe Prahlada, y de todos los 
medios de cálculo, yo soy el tiempo. De entre las bestias yo soy su 
rey, y de los pájaros, Vainateyal*%l, montura de un dios. 

31. De entre los elementos de purificación soy yo el viento, y de 
entre los guerreros, Rama, héroe supremo. De entre los peces del 
mar yo soy Makara el portentoso, y de entre los ríos, el sagrado 
Ganges. 

32. Yo soy el principio, el medio y el final de todo cuanto es. De 
entre todos los conocimientos, soy el conocimiento del alma. De las 
muchas vías de la razón, yo soy la que conduce a la verdad. 

33. De los sonidos soy el primero, la A; de los compuestos, la 
coordinación. Yo soy el tiempo, el tiempo interminable. Yo soy el 
creador que todo lo ve. 

34. Soy la muerte que todo se lleva, y el origen de todo cuanto 
llega. De los nombres femeninos yo soy la fama y la prosperidad; la 
palabra, la memoria y la inteligencia, la constancia y la paciente 
indulgencia. 

35. De entre todos los cánticos de los Vedas yo soy los Brihat. 
Soy, de entre los metros poéticos, el Gayatri. De los meses, soy el 
primero del año, y de las estaciones, la estación de las flores. 


gd Las ha haa? Las 
SAA AMEAAHMEAATTHEA 
dyútam chalayatimasmi tejastejasviniamaham | 

SS A * 
AISTER AGAMISTER Hd Hr A ATHEH M 203% 11 
jayo'smi vyavasáiyo'smi sattvam sattvavatámaham || 10-361 | 

* Las . 

goal argcaisfer queda UA: | 
vrsninám vásudevo'smi pindavánám dhanañjayah | 


* LaS 
GAME AE: ATRAÍA: 1 20-30 1 
muninámapyaham vyásah kavinimus$aná kavih | | 10-371 | 
LS ESA. a 
que] GHAdTHTER NAVA SATA | 
dando damayatámasmi nitirasmi jigisatám | 
XX. > LaS .* 


ES III EURO EA] 
maunam caivásmi guhyanám jñáanam jñáanavatimaham || 10-381 | 
aña aya oi da | 

yaccápi sarvabhitinám bijam tadahamarjuna | 


a LaS * 
A Acied Td ARA HA ACTA! 2088 1 
na tadasti viná yatsyianmayá bhútam carácaram || 10-391 | 
2 A An Ma * 
Alraisita Ha aaa ladidi Uan | 
nánto'sti mama divyánám vibhútinám parantapa | 


q qa: Hal AMARE HAT 1 2o-go 1 


esa túddesatah prokto vibhútervistaro mayá | | 10-401 | 


a Piar cicia 


yadyadvibhútimatsattvam $rimadirjitameva vá | 


a : a y 
AAA 7d 00 AABT 1 9-09 11 


sta se a e A Ma YA PORN 


tattadevivagaccha tvaí mama tejomsgasambhavam || 10-411 | 


36. Yo soy la agudeza del jugador de dados, y la hermosura de 
todo cuanto es hermoso. Soy la victoria y la lucha por la victoria. Soy 
la bondad de los buenos. 

37. De los hijos de Vrishni soy Krisna; y de los hijos de Pandu soy 
Arjuna. De entre los profetas visionarios que guardan silencio, soy 
Vyasa; y de entre los poetas, Usana. 

38. Soy el cetro de quienes gobiernan a los hombres, y soy la 
política de quienes buscan la victoria. Soy el silencio de los arcanos 
misterios; y soy el conocimiento de quienes conocen. 

39. Sábete además, ¡oh Arjuna!, que soy la semilla de todo 
cuanto es; y que ningún ser móvil o inmóvil puede ser jamás sin mí. 

40. Mi divina grandeza no tiene fin, ¡oh Arjuna! Lo que aquí te he 
expuesto muestra tan solo una pequeña parte de mi infinidad. 

41. Sábete que todo cuanto es hermoso y bueno, todo cuanto 
posee gloria y poder, no es sino una porción de mi esplendor. 


aa aqnda E ada daa | 


athavá bahunaitena kim jñátena tavárjuna | 


Read seamaizaa dl STA 1 208 


vistabhyahamidam krtsnamekáméena sthito jagat | | 10-421 | 


42. Mas ¿en qué te ayuda a ti conocer esta diversidad? Sabe 
que, con una simple fracción de mi ser, penetro y sostengo el 
universo; sábete que yo soy. 


S 
AA SAM | 
arjuna uváca | 
* ee 
AGE YE TORA ARA | 
madanugraháya paramam guhyamadhyáitmasañjñitam | 
- . 0 
Aa qeda masa NT HA 1 282 1 


yattvayoktam vacastena moho'yam vigato mama || 11-11! 


do E 2! 
area E ari gdl lata ma | 
bhavipyayau hi bhútáinám $rutau vistaraóo maya | 


Ad: HSA AREA AAA 22 

tvattah kamalapatraksa máahátmyamapi civyayam || 11-21! 
ha ea 

UAT ATA LAR | 

evametadyatháttha tvamátmánam paramesvara | 


AAA d Ea GENT ll 223 1 
drastumicchámi te rúpamaisvaram purusottama || 11-31 | 
AAA AU da Aa AA a | 

manyase yadi tacchakyam mayá drastumiti prabho | 


E SUS 


yogesvara tato me tvam darsayitmánamavyayam || 11-41 | 


11 


ARJUNA 


1. En tu bondad me has referido el supremo secreto de tu 
espíritu, y tus palabras han disipado mi engaño. 

2. Te he escuchado hablar en detalle del ir y venir de los seres, 
así como de tu infinita grandeza. 

3. He escuchado tus palabras de verdad, pero mi alma ansía 
verte: contemplarte en la forma del Dios de todo esto. 

4. Si piensas, ¡oh mi Señor!, que pudiera ser vista por mí, 
muéstrame, ¡oh Dios del yoga!, la gloria de tu propio ser supremo. 


ARPTANTTATA | 

$ribhagavánuváca | 
q A REO ASA HEART: | 
pasya me pártha rúpáni sataso'tha sahasrasah | 


aaa Rara AURA Y 22 1 


nánavidháni divyáni náinavarnakrtini ca | | 11-51 | 


Aa CN 
PES US SR TA | HedtdYT | 
pasyadityinvasúnrudrina$svinau marutastathá | 


IRAARTRETOr RATO ATA ll 224 11 


bahinyadrstapúrváni pasyascaryani bharata | | 11-61! 


Za ME A AAA | 


ihaikastham jagatkrtsnam pasyadya sacarácaram | 
NN a n 
HA dE ERA AAA ARA ll 220 
mama dehe gudákesa yaccáinyad drastumicchasi | | 11-71 | 
. a ON 
d q Al ARA SRA EAT | 
na tu mám $akyase drastumanenaiva svacaksusá | 
Ca a Y ha SN 
Ral aa d 19: 030 A APTA 22 


divyam dadámi te caksuh pasya me yogamai$varam || 11-81 | 


ARA SAM | 


sañjaya uváca | 


evamuKkKtva tato rajanmanayogesvaro narin 1 
€ Cc . ON 
TAE Aa E AR 29 


darsayimása pártháya paramam rúpamaisvaram || 11-91 | 


KRISNA 


5. Contempla por cientos, por miles, ¡oh Partha!, la multitud de 
imágenes celestes bajo innúmeras formas y colores. 

6. Contempla a los dioses del sol, del fuego, de la luz; a los 
dioses del rayo y la tormenta, así como a los dos luminosos aurigas 
del cielo. Contempla, ¡oh descendiente de Bharata!, prodigios nunca 
antes vistos. 

7. Mira ahora el universo entero con todo cuanto es móvil e 
inmóvil, y todo aquello que tu alma ansía ver. Mira cómo todo ello es 
Uno en mí. 

8. Mas no puedes verme con esos tus mortales ojos: te doy la 
visión divina. Contempla mi portento y mi gloria. 


SANJAYA 


9. Habiendo, ¡oh mi rey!, hablado de tal modo Krisna, Dios del 
yoga, revelósele entonces a Arjuna en su divina forma suprema. 


e 
ARA RA | 

y) 
anekavaktranayanamanekidbhutadarsanam | 


ARAGAO RETRATA 1 22-20 1 
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10. Y bajo esa forma contempló Arjuna incalculables visiones de 
prodigio: ojos procedentes de incontables rostros, multitud de 
ornamentos celestes, un sinnúmero de armas divinas; 

11. celestes guirnaldas y vestimentas, figuras ungidas con 
perfumes del cielo. La Divinidad Infinita a todas partes miraba, 
contenedora en sí de todos los portentos. 

12. Si de pronto surgiera en el firmamento la luz de mil soles, tal 
esplendor pudiera compararse con el fulgor del Espíritu Supremo. 

13. Y vio Arjuna en ese fulgor el universo al completo en todo su 
variedad, constituyendo una vasta unidad en el cuerpo del Dios de 
dioses. 

14. Estremecido de pasmo y estupor, Arjuna agachó la cabeza y, 
juntando las manos en adoración, así le habló a su Dios: 
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ARJUNA 


15. En ti, ¡on mi Dios!, veo a todos los dioses, así como a la 
infinidad de los seres de tu creación. Veo al dios Brahma en su trono 
de loto, y a todos los profetas y a las serpientes de luz. 

16. Contemplo por doquier tu infinidad: el poder de tus 
innumerables armas, las visiones procedentes de tus incontables 
ojos, las palabras que brotan de tus incalculables bocas, y el fuego 
de tus innúmeros cuerpos. Y por ningún lado veo tu comienzo o tu 
medio o tu centro, ¡oh Dios de todo, oh forma infinita! 

17. Veo el esplendor de una belleza infinita que ilumina el 
universo entero. ¡Eres tú! con tu corona, tu cetro y tu disco. ¡Cuán 
difícil eres de ver! Mas yo te veo: como fuego, como el sol, cegador, 
inabarcable. 
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18. Tú eres el Imperecedero, el más alto fin del conocimiento, el 
soporte de este vasto universo. Tú, el sempiterno rector de la ley de 
la justicia, el espíritu que es y que fue en el principio. 

19. Te veo sin comienzo, medio o final; contemplo tu infinito 
poder, el poder de tus innumerables armas. Veo tus ojos como el sol 
y la luna. Y veo tu rostro como un fuego sagrado que da luz y vida al 
universo entero en el esplendor de una vasta ofrenda. 

20. El cielo y la tierra y todos los espacios infinitos se hallan 
llenos de tu espíritu; y ante el portento de tu temible majestad los tres 
mundos se estremecen. 
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21. Las huestes de tus dioses a ti viene y, juntando las palmas de 
sus manos en pasmo y estupor, te alaban y te adoran. Los sabios y 
los santos a ti vienen, alabándote con cantos de gloria. 

22. Los Rudras de la destrucción, los Vasus del fuego, los 
Sadhyas de las plegarias, los Adityas del sol; los Visvedevas o 
dioses menores, los dos Asvins, aurigas del cielo, los Maruts de los 
vientos y las tormentas, los Ushmapas, espíritus de los ancestros; los 
coros celestiales de Gandharvas, los Yakshas mantenedores de la 
abundancia, los demonios del infierno, y los siddhas que en la tierra 
alcanzan la perfección: todos ellos te admiran en pasmo y estupor. 

23. Mas los mundos contemplan también tu temible y poderosa 
forma, provista de una multitud de bocas y ojos, ombligos, muslos y 
pies, atemorizando con terribles dientes: ellos se estremecen de 
temor, y también yo me estremezco. 


. == € 
All 
nabhahspríam diptamanekavarnam 
* La la 
Amaia MAA | 
vyáttinanam diptavisalanetram | 
An * n 
eeedl Te dl IA AAA LICHT 
drstvá hi tvám pravyathitántarátmá 
LY] [a La .* Ls 
ghia Ra a Y RSU 11 22-28 1 
dhrtim na vindámi $amam ca visno || 11-241 | 
. An ho LaS 
At UNA Y dd RT 
damstrákaráiláni ca te mukháni 
O mE 
¿edad AGA GATARTA | 


drstvaiva kalánalasannibháni | 


aña ad A a a a 


di$o na jáne na labhe ca Sarma 
> a 
gala ¿dal SRTATE 1 22-24 11 


prasida deve$a jagannivása || 11-251 | 


24. Al ver tu vasta forma que hasta el cielo llega a arder en 
profusión de colores, con grandes bocas abiertas, con inmensos ojos 
llameantes, mi corazón tiembla aterrado: me abandonan la fuerza y 
el sosiego, ¡oh Vishnú! 

25. Como el fuego al final de los tiempos que todo lo incendia en 
el último día, veo tus bocas inmensas y tus terribles dientes. ¿En 
dónde me hallo? ¿En dónde me refugiaré? ¡Apiádate de mí, dios de 
dioses, supremo amparo del mundo! 
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26-27. He aquí que los hijos de Dhrita-rashtra, todos ellos, junto 
con otros príncipes de esta tierra, y Bhishma y Drona y el gran 
Karna, así como los más bravos guerreros de nuestra hueste, se 
precipitan en tus fauces erizadas de colmillos aterradores. Algunos 
quedan atrapados entre ellos, y sus cabezas pulverizadas. 

28. Cual torrentes de aguas turbulentas presurosas por ganar el 
océano, así estos héroes de nuestro mundo mortal se sumen dentro 
de tus fauces llameantes. 
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29. Cual polillas prestas a arrojarse y morir en llama ardiente, así 
todos estos hombres se arrojan a tu fuego, precipitándose a su 
propia destrucción. 

30. Las llamas de tus bocas devoran todos los mundos. Tu gloria 
inunda el universo entero. ¡Mas cuán terrible arde tu fulgor! 

31. ¡Revélate a mí! ¿Quién eres bajo esta forma aterradora? Yo te 
adoro, ¡oh dios supremo!: hazme partícipe de tu gracia. Ansío 
conocerte, a ti que eres desde el principio: pues no comprendo tus 
obras misteriosas. 
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KRISNA 


32. Yo soy el tiempo omnipotente que todo lo destruye, y he 
venido aquí a matar a estos hombres. Aun si no luchas, todos los 
guerreros que a ti se enfrenten morirán. 

33. ¡Álzate, pues! Hazte merecedor de tu gloria, conquista a tus 
enemigos y goza de tu reino. Por el destino de su karma los he 
predestinado a morir: sé tú pues el mero instrumento de mi acción. 

34. Drona, Bhishma, Jayad-ratha y Karna, junto con otros 
heroicos guerreros de esta gran guerra, ya han sido muertos por mí: 
deja de temblar, lucha y mátalos. Vencerás a tus enemigos en la 
batalla. 
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SANJAYA 


35. Cuando Arjuna hubo oído las palabras de Krisna, plegó sus 
manos temblorosas, y con voz vacilante, inclinándose en adoración, 
así habló: 


ARJUNA 


36. Con razón, ¡oh Dios!, cantan los pueblos tus alabanzas, 
complaciéndose y deleitándose en ti. Todos los espíritus del mal 
huyen atemorizados; y las legiones de santos se postran ante ti. 
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37. ¿Y cómo no postrarse en amorosa adoración, ¡oh Dios de 
dioses, Espíritu Supremo!? ¡Tú, creador de Brahma, el dios de la 
creación; tú, infinito, eterno, refugio del mundo! Tú que eres todo lo 
que es, y todo lo que no es; todo lo que está más allá. 

38. Tú, Dios desde el principio, Dios para el hombre desde que el 
hombre fue tal. Tú, tesoro excelso de este ingente universo. Tú, el 
Uno por conocer y el conocedor; lugar último de descanso. Tú, 
infinita presencia en la cual las cosas son. 

39. ¡Dios de los vientos y las aguas, del fuego y la muerte! ¡Señor 
de la solitaria luna! ¡Creador, progenitor de todos! Sea a ti la 
adoración por millares; adoración a ti una y mil veces. 
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40. Adoración a ti que estás ante mí y detrás de mí; adoración a ti 
que te hallas en todos lados, Dios de todo. Dios omnipotente de 
poder inmensurable. Tú eres la consumación de todo; tú lo eres todo. 

41. Y si por descuidado atrevimiento o incluso familiaridad he 
exclamado: «¡Krisna! ¡Hijo de Yadu! ¡Amigo míol», lo hice 
inconsciente de tu grandeza. 

42. Y si en mi irreverencia me mostré irrespetuoso —tanto 
estando solos como delante de otros—, haciéndote objeto de 
chanzas en juegos, durante el descanso, o con motivo de festejos, 
perdóname en tu bondad, ¡oh tú Inconmensurable! 
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43. ¡Padre de todos! ¡Supremo maestro! ¡Poder excelso de todos 
los mundos! ¿Quién como tú? ¿Quién por encima de ti? 

44. Ante ti me inclino y me postro en adoración; y ruego tu gracia, 
¡oh glorioso Señor! Como un padre con su hijo, como un amigo con 
su amigo, como el amante con su ser amado, hazme partícipe de tu 
gracia, ¡oh Dios! 

45. He contemplado en una visión lo nunca visto por un hombre: 
me hallo exultante de gozo, mas mi corazón trepida amedrentado. 
Apiádate de mí, Señor de dioses, refugio del universo entero: 
muéstrame de nuevo la forma humana que te es propia. 


La ar * ns. * 
kiritinam gadinam cakrahastam 
La . * NN 
ía al qe Y | 
icchámi tvám drastumaham tathaiva | 
dd 90 guna 
tenaiva rúpena caturbhujena 


Acad ma Tag 1 22-84 1 


sahasrabáho bhava vigvamirte || 11-461 | 


ARFTNJAT | 


$ribhagavánuváca | 


qa aaa daa 
mayá prasannena tavarjunedam 
* . Ne ba 
Ed E RIGA AA TA 
rúpam param darsitamitmayogát | 
a . . 
data Radar 
tejomayam vióvamanantamadyam 


44 aqua A TEA 1 22-80 1 


yanme tvadanyena na drstapúrvam || 11-471 | 


o_o 

q dquamaddd qrel- 

na vedayajñadhyayanairna dánair- 
e 


43 Fama aia: 1 


na ca kriyabhirna tapobhirugraih | 


EE: A E JOA 


evamrúpah $akya aha nrloke 


E aga POR NN 22-80 
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46. Ansío verte otra vez con tu corona, tu cetro y tu disco. 
Muéstrate de nuevo a mí en tu forma de cuatro brazos, ¡oh tú el que 
ahora despliegas infinidad de brazos, oh forma infinita! 


KRISNA 


47. Por mi gracia y poder portentoso te he mostrado, ¡oh Arjuna! 
Esta forma suprema hecha de luz, que es el infinito, el todo: mi forma 
propia desde el principio, nunca antes vista por el hombre. 

48. Ni los Vedas, ni los sacrificios o el estudio, ni los beneficios o 
los rituales, ni las temerosas austeridades pueden propiciar la visión 
de mi forma suprema. Solo tú has visto mi forma, tú el más grande 
de los Kurus. 
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49. Has contemplado la tremenda forma de mi grandeza, mas no 
temas, no te turbes. Libre de temor y con el corazón alegre, admira 
nuevamente mi forma amistosa. 


SANYAJA 


50. Así habló Vasudeva a Arjuna, y se reveló en su forma 
humana. El Dios de todo aplacó sus temores y mostrósele en su 
forma pacífica. 


ARJUNA 


51. Al ver tu afable rostro humano, ¡oh Drisna!, retorno a mi 
propia naturaleza, y mi corazón halla sosiego. 
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Md E A dra AE A A ll 228 


jñaitum drastum ca tattvena pravestum ca parantapa || 11-541 | 


HARE E A: ARANA: | 


matkarmakrnmatparamo madbhaktah sangavarjitah | 
AX e mA 
HA: AAA 4: Y AMA ATUSG 1 22 1 


nirvairah sarvabhútesu yah sa mámeti pándava | | 11-551 | 


KRISNA 


52. Has visto ahora cara a cara mi forma divina tan difícil de ver; 
pues hasta los dioses del cielo anhelan contemplar lo que tú has 
visto. 

53. Ni por medio de los Vedas, ni de una vida austera, ni de 
donaciones a los pobres ni de ofrendas rituales, puede vérseme 
como tú me has visto. 

54. Solo a través del amor pueden los hombres verme y 
conocerme, y venir a mí. 

55. Aquel que por mí actúa, que me ama, cuyo fin supremo soy 
yo, libre de apego a todas las cosas, y con un amor por toda la 
creación, ese en verdad viene a mí. 


S 
AGA JAM | 
arjuna uváca | 
. * 0 
a addgal Y metralla | 
evam satatayuktá ye bhaktistvám paryupásate | 
eN o A o A E 4 
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ye capyaksaramavyaktam tesám ke yogavittamáh |! 12-11 | 


El | 
$ribhagavánuvaca | 
Hi a mi fe a 
Huaraz ql Haga Sara | 
mayyávesya mano ye mám nityayuktá upásate | 


Aa gaia: d A Jada Hal: 11 281 


Sraddhayá parayopetáah te me yuktatamá matáah || 12-21 | 


bo [aa y * Ly ba 
Y CARRATACRAAAA YT | 


ye tvaksaramanirdesyamavyaktam paryupásate | 


AAA AER RA 1 


sarvatragamacintyañca kútasthamacalandhruvam || 12-31 | 


12 


ARJUNA 


1. Y de entre quienes en unidad te adoran como Dios inmanente 
en todo, y quienes adoran lo trascendente, lo imperecedero, 
¿quiénes son mejores yoguis”? 


KRISNA 


2. A aquellos que, fijando su corazón en mí, me muestran de 
continuo amorosa adoración y fe inquebrantable, a esos los tengo yo 
por los mejores yoguis. 

3. Mas aquellos que adoran lo imperecedero, lo infinito, lo 
trascendente inmanifiesto; lo omnipresente, lo que está por encima 
de todo pensamiento, lo inmutable y lo no mudable, lo siempre Uno; 


n An .* o 
arraniaud ada QuE: | 
sanniyamyendriyagrámam sarvatra samabuddhayah | 
a a a Cc As 
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te prapnuvanti mámeva sarvabhitahite ratáh | | 12-41 | 


Ls 
SMSPARARARAA AAA 
kleso'dhikatarastesimavyaktisaktacetasám | | 
a 2 a Esa 
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avyaktá hi gatirduhkham dehavadbhiravapyate || 12-51 | 
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gq AATOAT HAMOA HAM AAA HA: | 
ye tu sarváni karmáni mayi sannyasya matparah | 


OS 
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ananyenaiva yogena mám dhyáyanta upásate || 12-61 | 
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bhavámi nacirátpártha mayyávesitacetasáam || 12-71 | 
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nivasisyasi mayyeva ata úrdhvam na samsayah || 12-81 | 
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atha cittam samidhátum na $aknosi mayi sthiram | 
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abhyásayogena tato máamiccháptum dhanañjaya || 12-91 | 
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4. que mantienen todas las potencialidades de su alma en 
armonía, y presentan una misma mente amorosa hacia todo; que 
gozan en el bien de todos los seres, ellos alcanzan en verdad mi ser 
más profundo. 

5. La dificultad es más grande para aquellos cuyas mentes se 
hallan establecidas en lo trascendente; pues la vía de lo 
trascendente resulta dura de alcanzar para los mortales. 

6-7. Mas aquellos para los que constituyo el fin supremo, que me 
entregan sus acciones, y que con amor puro meditan sobre mí y me 
adoran, a esos muy pronto los libro del océano de la muerte y de la 
vida en la muerte, porque ellos han instalado en mí su corazón. 

8. Instala pues solo en mí tu corazón, y dame tu entendimiento: 
ciertamente vivirás en mí de aquí en adelante. 

9. Mas si, no obstante, eres incapaz de asentar en mí tu mente, 
procura entonces alcanzarme mediante la práctica de la 
concentración yogal 10”, 


Sn o 
PAS AEANS A AAA a | 
abhyáse'pyasamartho'si matkarmaparamo bhava | 

E 00 on Las CS 
HARAN HATO PATATA TEA 1 2820 1 


madarthamapi karmáni kurvansiddhimavápsyasi | | 12-101 | 


las Q ES 
Ma aarasi ad HUA: | 
athaitadapyasakto'si karturn madyogamásritah | 


EAARGAN dd: $6 AAA 282 


sarvakarmaphalatyagam tatah kuru yatátmaván || 12-11! | 


MN RARA Rara RT | 


Sreyo hi jñhinamabhyaásajjñaniddhyánam visisyate | 


AAA AN EAT LR 


dhyáanáitkarmaphalatyigastyigaicchantiranantaram || 12-121 | 


sal aya da: 560 A | 


advestá sarvabhitáinám maitrah karuna eva ca | 
en A A 
AA A: RAGE: AA RAN 
nirmamo nirahankárah samaduhkhasukhah ksami | | 12-131 | 
e. 5 a 

E-ge: Had A AA ERA: | 
santustah satatam yogi yatátma drdhaniscayah | 

Lay LaS e A Las 
ada qe: a A A: 12 
mayyarpitamanobuddhiryo madbhaktah sa me priyah | | 12-141 | 
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harsáamarsabhayodvegairmukto yah sa ca me priyah || 12-151 | 


10. Y si no te es posible practicar la concentración, consagra 
todas tus acciones a mí. Con solo realizar acciones en mi servicio 
alcanzarás la perfección. 

11. Eincluso si no eres capaz de hacerlo, refúgiate en la devoción 
a mí y entrégame los frutos de tus acciones con la devoción 
desinteresada de un corazón humilde. 

12. Pues la concentración es mejor que la mera práctica, y la 
meditación!1%l mejor que la concentración; pero superior a la 
meditación es la entrega amorosa de los frutos de las propias 
acciones, pues de la entrega resulta la paz. 

13. El hombre que muestra buena voluntad hacia todos, que es 
afable y compasivo; que no piensa en el «yo» ni en «lo mío», que 
encuentra la misma paz en el placer que en el pesar, y se halla 
dispuesto siempre a perdonar; 

14. ese yogui en unión y siempre lleno de gozo, cuya alma está 
en armonía y cuya determinación es fuerte; cuya mente y visión 
interior se hallan instaladas en mí, ese hombre me ama, y me es 
grato. 

15. Aquel cuyo sosiego no es perturbado por los otros, y junto al 
cual los otros seres hallan paz; que está por encima de la agitación, 
la rabia y el temor, ese me es grato. 


ATA: JARA IEA AA: 


anapeksah Sucirdaksa udásino gatavyathah | 
€ e ba AS 
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sarvirambhaparityagi yo madbhaktah sa me priyah || 12-161 | 
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a A A La 
DIMAPURARA ARPA: E A A: 11 LR 
Subhisubhaparityagi bhaktiminyah sa me priyah | | 12-171 | 
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samah $atrau ca mitre ca tathá mánapamanayoh | 


AURA EA: ARA: 11 28-20 


Sitosnasukhaduhkhesu samah sangavivarjitah || 12-181 | 
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tulyanindástutirmauni santusto yena kenacit | 
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Ard: REMERA Al A 1 22-28 
aniketah sthiramatirbhaktimánme priyo narah || 12-191 | 
ba € e. . € os 
4 q uanmgaad q qa | 
ye tu dharmyámrtamidam yathoktam paryupásate | 


AQUA ARA Aareds da A BAT: 11 22-70 1 


Sraddadháná matparama bhaktáste'tiva me priyah || 12-201 | 


16. Aquel que se halla libre de vanas esperanzas, que es puro, 
que es sabio y conoce lo que ha de hacer; que desde la paz interior 
observa ambas partes y no se perturba, y actúa para Dios y no para 
sí mismo, ese hombre me ama, y me es grato. 

17. Aquel que no conoce ni el entusiasmo ni la aversión, que no 
se queja y no ambiciona cosas; que está más allá del bien y del mal, 
y que tiene amor, me es grato. 

18. Aquel cuyo amor es el mismo para con sus amigos que para 
con sus enemigos; cuya alma es la misma en el honor o en la 
ignominia; que se halla por encima del frío o el calor, del placer o el 
dolor; que está libre de las cadenas de los apegos; 

19. que se muestra equilibrado tanto en el reproche como en la 
alabanza; de alma aquietada, feliz con lo que tiene; cuyo hogar no 
está en este mundo, y que posee amor, ese hombre me es grato. 

20. Más gratos me resultan, empero, quienes poseen fe y amor, y 
me tienen por su fin supremo: aquellos que escuchan mis palabras 
de verdad, y que se acercan a las aguas de la vida perdurable. 
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prakrtim purusam caiva ksetram ksetrajñameva ca | 
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etadveditumicchámi jñánam jñeyam ca kesava || 13-111 
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idam $ariram kaunteya ksetramityabhidhiyate | 
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etadyo vetti tam práhuh ksetrajíña iti tadvidah |! 13-21 | 


iaa ai ARA AA | 


ksetrajñam capi mám viddhi sarvaksetresu bháirata | 
> EE. 


¿Beezariad aaa Ad AH 2331 


ksetraksetrajñayorjñánam yattajjñánam matam mama || 13-31 | 


dc 1 AA AA 1d | 


tatksetram yacca yádrkca yadvikari yatasca yat | 


EE UREA 


sa ca yo yatprabháivasca tatsamásena me $rnu || 13-41 | 


13 


KRISNA 


1. Este cuerpo, ¡oh Kaunteya!, es llamado el campo. Quien este 
conoce es llamado el conocedor del campo. 

2. Sábete que yo soy el conocedor del campo en todos los 
campos de mi creación; y que la sabiduría que ve el campo y al 
conocedor del campo es sabiduría verdadera. 

3. Escucha brevemente de mí lo que es el campo y cómo es, 
cuáles sus cambios y de dónde procede cada uno; quién es el 
conocedor y cuál es su poder. 

4. Ello ha sido cantado por los profetas visionarios de los Vedas 
en múltiples versos musicados, y con grandes palabras acerca de 
Brahman; palabras de fe llenas de verdad. 


Om 0 1d ATA: qe | 


rsibhirbahudhá gitam chandobhirvividhaih prthak | 


N OA MNNAA SY 
saga ¿gardaiad: 11 234 1 
brahmasútrapadai$scaiva hetumadbhirvinis$citaih | | 13-51 | 
* ha Las eN 
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mahabhútinyahankaro buddhiravyaktameva ca | 
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acáryopisanam $aucam sthairyamátmavinigrahah || 13-81 | 


a y 3 . WA | 


indriyárthesu vairáigyamanahankára eva ca | 


OPERAR URESA 


janmamrtyujaravyidhiduhkhadosánudaríanam | | 13-91 | 


5. Los cinco elementos, el pensamiento del «yol!%%),, la 
conciencial*1%l el subconscientel**l, las cinco potencias del sentido y 
las cinco de la acción, la mente que los gobierna, los cinco campos 
de la percepción sensorial; 

6. el deseo, la aversión, el placer, el dolor, el poder de la 
unificación mental, la inteligencia y el valor: este es el campo y sus 
modificaciones!*12]. 

7. La humildad, la sinceridad, la no violencia, el perdón, la 
integridad, la devoción al maestro espiritual, la pureza, la firmeza, la 
armonía consigo mismo; 

8. la libertad frente a las apetencias de los sentidos, la ausencia 
del pensamiento del «yo», la percepción de los pesares del 
nacimiento; la muerte, la ancianidad, la enfermedad y el sufrimiento; 

9. la libertad frente a las cadenas del apego, incluso frente al 
apego egoísta a los propios hijos, mujer u hogar; una constante 
uniformidad de mente ante acontecimientos agradables oO 
desagradables; 


Las Ls La 
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nityam ca samacittatvamistánistopapattisu | | 13-101 | 
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viviktadesasevitvamaratirjanasamsadi | | 13-11! | 
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Ca AAA ARAS 1 2 


etajjñáanamiti proktamajñánam yadato'nyathá || 13-121 | 


Al ARA NARA | 


jñeyam yattatpravaksyámi yajjñátvimrtamasnute | 
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anádi matparam brahma na sattannásaducyate || 13-131 | 
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sarvatah $rutimalloke sarvamávrtya tisthati | | 13-141 | 
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sarvendriyagunabháisam sarvendriyavivarjitam | 


AER dy ÍAajol JUE AM 23 


asaktam sarvabhrccaiva nirgunam gunabhoktr ca | | 13-151 | 


10. una única unidad de amor puro, de amor que nunca se aleja 
de mí; el retirarse a lugares solitarios y evitar las multitudes ruidosas; 

11. un ansia constante por conocer el espíritu interior, y una visión 
de la verdad que da liberación: esta es la verdadera sabiduría que 
conduce a la visión. Todo lo que está en contra de esto es 
ignorancia. 

12. Ahora te hablaré del fin de la sabiduría. Cuando un hombre 
conoce esto, va más allá de la muerte. Es Brahman, sin principio, 
supremo: más allá de lo que es y más allá de lo que no es. 

13. Sus manos y sus pies se hallan en todas partes, posee 
cabezas y bocas por doquier: todo lo ve, todo lo oye. Está en todo, y 
es. 

14. La luz de la conciencia viene a él a través de infinitos poderes 
de percepción, más él se halla por encima de estos poderes. Está 
más allá de todo, y sin embargo es sostenedor de todo. Está más 
allá del mundo de la materia, y sin embargo halla gozo en este 
mundo. 

15. Es invisible: no puede ser visto. Está lejos y está cerca; se 
mueve y no se mueve; está dentro de todo y fuera de todo. 


[a * a 
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súksmatvittadavijñeyam dúrastham cántike ca tat | | 13-161 | 
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madbhakta etadvijñáiya madbhiviyopapadyate || 13-191 | 
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purusah sukhaduhkhánám bhoktrtve heturucyate | | 13-211 | 


16. Es Uno en todo, pero parece como si fuese muchos. Es 
soporte de todos los seres: de él procede la destrucción, y de él 
procede la creación. 

17. Él es la luz de todas las luces que brilla más allá de toda 
oscuridad. Es visión! **9l, el fin de la visión, alcanzable mediante la 
visión, y reside en el corazón de todo. 

18. Te he contado brevemente lo que es el campo, lo que es la 
sabiduría y cuál es el fin de la visión del hombre. Cuando un hombre 
conoce esto, penetra en mi ser. 

19. Sábete que Prakriti, la naturaleza, y Purusha, el espíritu, 
carecen ambos de principio, y que los cambios temporales y los 
gunas, las condiciones, proceden todos de la naturaleza. 

20. La naturaleza es el origen de todas las cosas materiales: el 
hacedor, los medios para hacer y las cosas hechas. El espíritu es el 
origen de toda conciencia que siente placer y siente dolor. 

21. El espíritu del hombre, al hallarse en la naturaleza, llena sus 
mudables condiciones!!?*4l. Y al atarse a sí mismo a cosas mudables, 
un destino bueno o malo le envuelve a través de la vida en la muerte. 
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purusah prakrtistho hi bhuñkte prakrtijingunán | 
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karanam gunasañngo'sya sadasadyonijanmasu | | 13-221 | 
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te'pi cátitarantyeva mrtyum $rutiparayanah || 13-261 | 


22. Mas el Espíritu Supremo que se halla dentro del hombre está 
por encima del destino. Él observa, bendice, aguanta todo, siente 
todo. Él es llamado el Señor Supremo y el Alma Suprema. 

23. Aquel que conoce en verdad este espíritu y conoce la 
naturaleza con sus condiciones mudables, se hallare donde se 
hallare, ya no está envuelto por el destino. 

24. Algunos, mediante el yoga de la meditación!***, y mediante la 
gracia del espíritul!18l ven en ellos mismo el espíritu; algunos, 
mediante el yoga de la visión de la verdad!?*1”l; y otros, mediante el 
yoga de la acción!*18]. 

25. Mas los hay que, sin llegar a conocerlo, oyen a otros hablar 
de ello y lo adoran. También ellos cruzan más allá de la muerte, a 
causa de su devoción a las palabras de verdad. 

26. Sábete, ¡oh Arjuna!, que todo cuanto nace, tanto si se mueve 
como si no, procede de la unión del campo y el conocedor del 
campo. 
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ksetraksetrajñasamyogáttadviddhi bharatarsabha | | 13-271 | 


- me ho An * la 
q 949 909 (d8-d FRA 
samam sarvesu bhútesu tisthantam paramesvaram | 
a Las .* Las A 
(RAE 4: RATA E RATA RRE NN 
vinaSyatsvavinasyantam yah pasyati sa pasyati | | 13-281 | 

- as Ly as 
ad quae da AAA AA | 
samam pasyanhi sarvatra samavasthitamisvaram | 

La * dal Las .* LaS 
A TeAtATCHAATCHATA AMA A IMAN 238811 
na hinastyitmanátmánam tato yáti parám gatim | | 13-291 | 

SX Aa Ca . 
IA Y HATO TRAUMA HART: 1 
prakrtyaiva ca karmáni kriyamáináni sarvasah | 
LaS Ce Las 
TUE ECRIAREGEA! 
yah pa$yati tatháitmánamakartáram sa pasyati | | 13-301 | 
SS a 
TARA REA | 
yadá bhútaprthagbhivamekasthamanupasyati | 
La .* 

dd Y Y Ted TE ara CAMERA 
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Sarirastho'pi kaunteya na karoti na lipyate | | 13-321 | 


27. Aquel que ve que el Señor de todo es siempre el mismo en 
todo cuanto es, inmortal en el campo de la mortalidad, él ve la 
verdad. 

28. Y cuando un hombre ve que el Dios que tiene dentro de él es 
el mismo Dios que hay en todo cuanto es, no se daña a sí mismo 
dañando a otros: entonces se halla verdaderamente en la senda de 
la Vía más alta. 

29. Quien ve que toda acción, doquiera que sea, es solo la acción 
de la natrualeza, y que el espíritu observa esta acción, ese ve la 
verdad. 

30. Cuando un hombre ve que la infinidad de los diferentes seres 
reside en el Uno y es una evolución del Uno, entonces se vuelve uno 
con Brahman. 

31. Sin comienzo y libre de las cambiantes condiciones, 
imperecedero, es el Espíritu Supremo. Aunque está en el cuerpo, no 
es suya la acción del cuerpo, y se halla limpio de la imperfección de 
toda acción. 

32. Al igual que un único sol alumbra todas las cosas de este 
mundo, así también el Señor del campo alumbra todo su campo. 


c . > . 


TE > 
UI ATA ARAHMICIART AMIGA | 
yathá sarvagatam sauksmyádikisam nopalipyate | 


daa e A AUS ll RR 


sarvatravasthito dehe tathátma nopalipyate | | 13-331 | 


33. Quienes con el ojo de la visión interior perciben la distinción 
entre el campo y el conocedor del campo, y ven la liberación del 
espíritu frente a la materia, esos entran en el Supremo. 


ARPA | 


$ribhagavánuváca | 


RA: RATA aa AAA 

param bhúyah pravaksyámi jñáninám jñinamuttamam | 
qa qua: qe qu (aña ITA: 11 282 1 
yajjñaátvá munayah sarve parám siddhimito gatáh || 14-11! 
IAEA HA AMA rTA: | 

idam jñáinamupaásritya mama sidharmyamagatáh | 

as Maraad qe q ed A 1 28m 
sarge'pi nopajiyante pralaye na vyathanti ca | | 14-21 | 


qn ARE E ARA QA 


mama yonirmahad brahma tasmingarbham dadhámyaham | 
.* [a 
qee: adyarai dd Maa ad 281 1 


sambhavah sarvabhútinám tato bhavati bháirata || 14-31 | 
emA X e a 

ada Arda qa: ara a: | 

sarvayonisu kaunteya múrtayah sambhavanti yáh | 


ai sa aaa oa: MAT 2-8 


táasám brahma mahadyoniraham bijapradah pitá | | 14-41 | 


14 


KRISNA 


1. De nuevo te revelaré una sabiduría suprema, la más alta de 
entre todas las sabidurías: los sabios que la han conocido han 
accedido desde ella a la perfección suprema. 

2. Habiéndose refugiado en esta sabiduría, ellos se han tornado 
parte de mí: no vuelven a nacer en el tiempo de creación, y no se 
ven destruidos en el tiempo de disolución. 

3. En la vastedad de mi naturaleza coloco la semilla de las cosas 
que han de venir; y de esta unión surge el nacimiento de todos los 
seres. 

4. Sábete, ¡oh hijo de Kunti!, que mi naturaleza es la madre de 
todo ser que nace, y que yo soy el padre que le dio la vida. 


* LaS LaS 
ad ERA Ed JO: RÍE: | 
sattvam rajastama iti gunáh prakrtisambhaváh | 
2% AQ)». 


(raid HEaTal de GRAMA 28m 


nibadhnanti mahábáho dehe dehinamavyayam | | 14-51 | 


A ad RSE 


tatra sattvam nirmalatvátprakisakamanimayam | 
Guara TEA AMARA AAA 1 284 11 
sukhasangena badhnaáti jñánasamgena cánagha || 14-61 | 
GATA A JOER 

rajo rágátmakam viddhi trsnáisangasamudbhavam | 
afraid Arda AREA ARA 2-0 
tannibadhnáti kaunteya karmasamgena dehinam | | 14-71 | 


aca a a ARA 


tamastvajñánajam viddhi mohanam sarvadehinám | 


Las An Las Las 
SHIA EMASIMENTATANMA HA NM 2B=C 
pramáidalasyanidrabhistannibadhnáti bhárata | | 14-81 | 
. ha” a os, 
Ad E AAA dl: PATO HTA | 
sattvam sukhe sañjayati rajah karmani bhárata | 


IMA Y 1: HATE ARA ll 282 1 
jñáanamaávrtya tu tamah pramáde sañjayatyuta || 14-91 | 
GEMA A mad ARA | 
rajastamaScibhibhúya sattvam bhavati bhárata | 


lu: a nada qu: ar TARA 1 92-90 1 


mo. .. . o. o Ta a A e A GH o A o A AL] 1 Y 1 


rajah sattvami tamascaiva tamah sattvam rajastathá | | 14-101 | 


5. Sattva, rajas, tamas —la luz, el fuego y la oscuridad— son los 
tres componentes de la naturaleza. Aparecen para limitar en cuerpos 
finitos la libertad de su espíritu infinito. 

6. De estos, sattva, al ser puro y dar luz y salud en la vida, ata a 
la felicidad terrenal y al conocimiento inferior. 

7. Rajas es de la naturaleza de la pasión; el origen de la ambición 
y el apego. Ata el alma del hombre a la acción. 

8. Tamas, que nace de la ignorancia, oscurece el alma de todo 
hombre. Lo ata a la flojedad aletargada, de forma que luego no se 
muestra vigilante ni trabajador. 

9. Sattva ata a la felicidad; rajas, a la acción; tamas, nublando la 
sabiduría, ata a la falta de vigilancia. 

10. A veces sattva puede prevalecer sobre rajas y tamas; otras, 
rajas sobre tamas y sattva; y otras veces es tamas el que prevalece 
sobre sattva y rajas. 


A 2 A > 


adany esla 


sarvadváresu dehe'sminprakása upajáyate | 


amd aq dal Radgá ARA 2-2 1 


jñánam yadá tada vidyadvivrddham sattvamityuta | | 14-111 | 


a a e 
AH: AISTAUEEA: RHAUTHRIA: EG | 
lobhah pravrttirirambhah karmanámasamah sprhá | 
p p 

An LaS bo 
RA amara (438 AAA 28M 
rajasyetáni jayante vivrddhe bharatarsabha || 14-121 | 

Jay 
A Es AA. 

AARISIGAA HATE AE UE A | 
aprakáso'pravrttisca pramáido moha eva ca | 

An Las 
aca amara qa podran ll 28-23 1 


tamasyetáni jiyante vivrddhe kurunandana || 14-131 | 


ESTRES IES 


yadá sattve pravrddhe tu pralayam yáti dehabhrt | 
== Las > 
arma RARAS ll 22-28 NN 


tadottamavidám lokánamalanpratipadyate | | 14-141 | 


as . La 
EA q Mal ARES MA | 
rajasi pralayam gatvá karmasangisu jáyate | 


dl EA ARAS MATA MN 282 


tathá pralinastamasi múdhayonisu jáyate | | 14-151 | 

€ LaS . E Cs. 
HA: GRAM: AAA AS HA | 
karmanah sukrtasyahuh sáttvikam nirmalam phalam | 


HAT 43 20M AA: ESA 11 92-98 1 


A E CTI A E E HA 


rajasastu phalam duhkhamajñánam tamasah phalam | | 14-161 | 


11. Cuando la luz de la sabiduría brilla desde el umbral de la 
morada corporal, entonces sabemos que sattva predomina. 

12. La codicia, la actividad agitada, el acometer muchas 
empresas, la inquietud, el ansia del deseo: todo ello surge cuando 
aumenta rajas. 

13. La oscuridad, la inercia, la negligencia, el engaño: todo ello 
aparece cuando predomina tamas. 

14. Si el alma halla la muerte cuando predomina sattva, se 
encamina entonces a las regiones puras de quienes buscan la 
verdad. 

15. Si un hombre halla la muerte en un estado rajásico, renace 
entre quienes están atados por su actividad frenética; si muere en 
tamas, renace en el seno de lo irracional. 

16. Toda obra, cuando está bien realizada, comporta la armonía 
pura de sattva; pero cuando se ejecuta en rajas, proporciona dolor, y 
cuando se efectúa en tamas, trae ignorancia. 


a . 2 OS 
SISSI EC 
sattvatsañjayate jñáinam rajaso lobha eva ca | 


ral aa madisamaa A 11 29-90 1 


pramádamohau tamaso bhavato'¡ñánameva ca | | 14-171 | 


e La ES Le 
ed MTrudlrd HART HA Td 8 Ted Uva: | 
úrdhvam gacchanti sattvasthá madhye tisthanti rájasah | 
as Las 
ANNA aa refed AA: 11 28-20 1 
jaghanyagunavrttisthá adho gacchanti támasáh | | 14-181 | 
. ban Ce a 
ES BEAR BIG 
nányam gunebhyah kartáram yadá drastánupasyati | 
ha! . EIA . ha.” a Ls 
1328 A TA Hd HIST TESTA MN 2828 1 
gunebhyas$ca param vetti madbhávam so'dhigacchati | | 14-191 | 
a a 7 a 3 a 
| 
gunánetánatitya trindehi dehasamudbhaván | 
DoS A 


HARTA ERE RSIRMAA 28-80 1 


janmamrtyujaráiduhkhairvimukto'mrtamasnute | | 14-201 | 


S 
| 
arjuna uváca | 
NaS a 
Horadada mafd 
kairlingaistringuninetánatito bhavati prabho | 


arar: al datefejuraidada 1 28-22 NI 


kimácirah katham caitamstringunanativartate | | 14-211 | 


17. De sattva surge la sabiduría; de rajas, la codicia; de tamas, la 
negligencia, el engaño y la ignorancia. 

18. Quienes se hallan en sattva ascienden la senda que conduce 
a lo alto; quienes están en rajas siguen la senda llana, y quienes se 
encuentran en tamas se hunden hacia abajo por la senda inferior. 

19. Cuando el hombre de visión percibe que los poderes de la 
naturaleza son los únicos actores de este vasto drama, y contempla 
eso que se halla más allá de los poderes de la naturaleza, entonces 
penetra en mi ser. 

20. Y cuando va más allá de las tres condiciones de la naturaleza 
que conforman su cuerpo mortal, entonces, libre del nacimiento, la 
ancianidad, la muerte y el pesar, penetra en la inmortalidad. 


ARJUNA 


21. ¿Cómo se conoce al hombre que ha ido más allá de los tres 
poderes de la naturaleza? ¿Cuál es su senda, y cómo trasciende los 
tres? 


] | 
$ribhagavánuvaca | 
* La] e 
aria 3h a Aaa Y UE | 
prakisam ca pravrttim ca mohameva ca pándava | 
=] Las as | LS An as 
¿e aga a gaia AREA 22 MN 
na dvesti sampravrttáni na nivrttáni kanksati || 14-221 | 
Ni a 

3d aora A Rara | 
udásinavadásino gunairyo na vicályate | 

LS SA PAJAS ANO 
Jon added za aisafasid ARAN 22M 
guna vartanta ityevam yo'vatisthati nengate | | 14-231 | 
AAA: AA: ERA: | 


samaduhkhasukhah svasthah samalostiímakañcanah | 


aba Mregalararcaegía: 1 28-28 


tulyapriyapriyo dhirastulyaninditmasamstutih || 14-241 | 


a E a 
ATAMAATAAME AE THAT: | 


mánapamáinayostulyastulyo mitráripaksayoh | 


S a 
ARATERAR Jura: E TA 282 NN 
sarváirambhaparityáigi gunátitah sa ucyate | | 14-251 | 

* os Las har nn >y 
qa as aARARO ARA dad | 
mám ca yo'vyabhicárena bhaktiyogena sevate | 


E IAEA RA ll 28 


sa gunánsamatityaitinbrahmabhúyáya kalpate | | 14-261 | 


KRISNA 


22. Aquel que no odia la luz ni la actividad agitada, ni siquiera la 
oscuridad, cuando las tiene cerca, y que tampoco las anhela cuando 
están lejos; 

23. aquel que, imperturbado por las condiciones mudables, se 
sienta a distancia y observa y dice «los poderes de la naturaleza dan 
vueltas», permaneciendo firme y sin alterarse; 

24. aquel que mora en su ser interior, y se muestra idéntico en el 
placer y en el dolor; para quien el oro, las piedras o la tierra son una 
sola cosa, y se halla en paz tanto con lo que es placentero como 
desagradable; que está más allá de la alabanza y el reproche, y cuya 
mente se muestra estable y tranquila; 

25. que es el mismo en el honor y la deshonra, y siente el mismo 
amor por los enemigos que por los amigos; que abandona toda 
empresa egoísta, ese hombre ha ido más allá de los tres gunas. 

26. Y aquel que con un amor incansable me adora y actúa para 
mí, ese pasa por encima de los tres poderes y puede ser uno con 
Brahman, el Uno. 


1 ao 
SQUT Te MASTEHHANMAIA Y | 
brahmano hi pratisthihamamrtasyivyayasya ca | 


MATA Y RA GUARRA A 1 28-80 1 


sasvatasya ca dharmasya sukhasyaikántikasya ca | | 14-271 | 


27. Pues yo soy la morada de Brahman, fuente inagotable de vida 
eterna. La ley de la justicia es mi ley; y mi dicha es la dicha infinita. 


ARFTNJAT | 


$ribhagavánuvica | 


HARTA ATA | 
úrdhvamúlamadhah$sikhamasvattham prahuravyayam | 
gía qe qua ad dq a ad 2? 1 
chandámsi yasya parnáni yastam veda sa vedavit | | 15-11 | 
ara IAEA RIA 
adhascordhvam prasrtástasya $akhá 

Jal Ya naTaT: | 

gunapravrddhá visayapravalih | 


2929 JST-IgH-d aia 


adha$ca múlányanusantatáni 


Hagan ATA 2? 


karmánubandhini manusyaloke || 15-21 | 


15 


KRISNA 


1. Existe un árbol, el árbol de la transmigración, el sempiterno 
árbol Asvattha. Sus raíces se encuentran arriba en las alturas, y sus 
ramas, aquí abajo. Sus hojas son cantos sagrados, y aquel que los 
conoce, conoce los Vedas. 

2. Sus ramas se extienden desde la tierra hasta el cielo, y los 
poderes de la naturaleza les dan vida. Sus brotes son los placeres de 
los sentidos. Mucho más abajo, sus raíces se expanden dentro del 
mundo de los hombres, atando a los mortales mediante las acciones 
egoístas. 


A GEMA dad 


na rúpamasyeha tathopalabhyate 
SS a y as 
Aledl Y AMA A HPA | 
nánto na cádirna ca sampratisthá | 
* La * 
aq qaecqa 
asvatthamenam suvirúdhamilam 
a a 
HERRIA qe FAT UR 


asangasastrena drdhena chittva | | 15-31 | 


* N ne .* 
dd: 9 AMARA 
tatah padam tatparimaárgitavyam 
a a ma 
AEHATAT A THddled 44: 1 
yasmingatá na nivartanti bhúyah | 
qa ar ged 977 | 
tameva cidyam purusam prapadye | 
LaS 
da: aa: ga UU 28 


yatah pravrttih prasrtá puráni || 15-41 | 
LaS o 7 LaS q 
nirmánamoha jitasangadosá 
LaS OA 
HAHAHA TA TARTH: | 
adhyátmanityá vinivrttakimah | 
na , e IN 


dvandvairvimuktah sukhaduhkhasañjñair- 


3 ARE: AAA dd 2 


gacchantyamúdháah padamavyayam tat || 15-51 | 


3-4. Los hombres no ven la forma cambiante de ese árbol, ni su 
comienzo ni su final, ni dónde se hallan sus raíces. Vea empero el 
sabio, y con la poderosa espada del desapego, corte este árbol de 
fuertes raíces, y busque la senda de la cual quienes van nunca 
regresan. Un hombre tal puede afirmar: «Me encamino a refugiarme 
en ese espíritu eterno del cual surgió al principio el curso de la 
creación». 

5. Porque el hombre de visión pura, sin orgullo ni engaño, 
liberado de las cadenas de los apegos, con su alma siempre 
afincada en su espíritu interior, desprovisto de todo deseo egoísta, 
libre de los dos contrarios que denominamos dolor y placer, se dirige 
a la morada de eternidad. 


q qaraad gal A RM A UA: 


na tadbhásayate súryo na Sasáañko na pivakah | 


agan a Fada RA E AA 12 1 


yadgatvá na nivartante taddháma paramam mama | | 15-61 | 


os 
qui ao ad: Hala: | 
mamaivámóo jivaloke jivabhútah sanáitanah | 
Las LaS Las Las as 
AAA amo dema BAN Luo 
manahsasthánindriyáni prakrtistháni karsati | | 15-71 | 


NR AGA AREA | 


Sariram yadavápnoti yaccipyutkrimatisvarah | 
CI LS a 
Tecaría Aaa TAM RATA 2 C 1 
grhitvaitani samyáti viyurgandhanivasayaát || 15-81 | 
* Cs. . 
an 9: raid a ad ATA Y | 


$rotram caksuh sparganam ca rasanam ghránameva ca | 


AREA Ara AAA 1 2-2 11 
adhisthiya manasciyam visayánupasevate || 15-91 | 
gama Rd aa qa al JU 
utkramantam sthitam vapi bhuñjánam vá gunánvitam | 
ua guata gaia MAS: 11 24-20 
vimúdhá nánupasyanti pasyanti jñánacaksusah || 15-101 | 
ql AA AAA 

yatanto yoginascainam pasyantyatmanyavasthitam | 


qaaisaadiaa dd 0 aAda: 11 9-99 11 


... A . > E ls A ETA A ra ”* 


yatanto'pyakrtátmáno nainam pasyantyacetasah || 15-111 | 


6. Allí el sol no brilla, ni luce la luna ni arde el fuego, pues la luz 
de mi gloria se encuentra allí. Quienes alcanzan esa morada nunca 
más retornan. 

7. Una chispa de mi espíritu eterno se vuelve en este mundo un 
alma viviente; y esta atrae en torno a su centro los cinco sentidos y la 
mente que se asientan en la naturaleza. 

8. Cuando llega el Señor del cuerpo, así como cuando se marcha 
y continúa su peregrinar, los lleva consigo, como el viento que 
arrastra aromas lejos de su lugar de asiento. 

9. Y observa la mente y sus sentidos —el oído, la vista, el tacto, 
el gusto y el olfato— y su consciencia disfruta del mundo de estos. 

10. Cuando él se marcha, o cuando permanece, para disfrutar de 
la vida con los poderes de su naturaleza, quienes se hallan en el 
engaño no lo ven, pero quien posee el ojo de la sabiduría lo ve. 

11. Quienes buscan y se esfuerzan por conseguir la unión, lo ven 
morando en sus propios corazones; mas quienes no son puros y no 
poseen sabiduría, por mucho que se esfuercen nunca lo ven. 


Las a PA La 
Zalla Td dul y Ads EA | 
yadadityagatam tejo jagadbháisayate'khilam | 
a X Sl na 
HSH AAA ada fía ARASHI UR 1 
yaccandramasi yaccágnau tattejo viddhi mámakam || 15-121 | 
a Las 
TARA A EA RARA | 
gamavisya ca bhútáni dhirayimyahamojasa | 
A oy o ES 
goma Al: Bal: AA A ATA: 1 223 1 
pusnámi causadhih sarváh somo bhútvá rasátmakah || 15-131 | 
«SN n > LAS 
aaa ea aa dana: | 
aham vaisvanaro bhútvá pránináam dehamaásritah | 
* Lay 
MUTTER: ara AGA 2-28 
prinápinasamiyuktah pacimyannam caturvidham || 15-141 | 


LS . a al 
Adel Hale ele HaAmdel 
sarvasya caham hrdi sannivisto 
CA y ha 
Hd: HANA | 
mattah smrtiriñfinamapohanañca | 
S y 
dq HdreA qa 
vedai$ca sarvairahameva vedyo 


sas 
dardpéaidda AA 228 1 
vedaántakrdvedavideva cáham || 15-151 | 
CN Ni a 
ARA Ga A AA AA 
dvávimau purusau loke ksara$ciksara eva ca | 


A AO EA FLEMSER IATA MN 224 


ksarah sarváni bhútáni kútastho'ksara ucyate | | 15-161 | 


12. El resplandor de la luz que procede del sol y que ilumina el 
universo entero, la suave luz de la luna, el brillo del fuego, sábete 
que todos ellos proceden de mí. 

13. Penetro en la tierra y con amor vivificante sustento todo 
cuanto hay sobre ella. Y me convierto en el perfume y el sabor de la 
sagrada planta soma, que es la errática luna. 

14. Me convierto en el fuego de vida que está en todo cuanto 
respira; y en unión con el aire que entra y sale, quemo y digiero las 
cuatro clases de alimentos. 

15. Me hallo alojado en el corazón de todo. Conmigo vienen la 
memoria y el saber, y sin mí, se marchan. Yo soy el conocedor y el 
conocimiento de los Vedas, así como el creador de su fin, el Vedanta. 

16. Hay dos tipos de espíritus en este universo: el perecedero y el 
imperecedero. El perecedero conforma todas las cosas de la 
creación. El imperecedero es lo que no se mueve. 


3H: GUA: RATA Ga: | 

uttamah purusastvanyah paramatmetyudhahrtah | 
aaa daa 30d: 11 24-20 
yo lokatrayamáivisya bibhartyavyaya isvarah || 15-171 | 
AAA SERTE AA: | 
yasmátksaramatito'hamaksarádapi cottamah | 

Ads 3 dd aa: JERTAA: 11 2-20 1 


ato'smi loke vedeca prathitah purusottamah || 15-181 | 


A ARRE AA GEN 


yo mámevamasammiúdho jánáti purusottamam | 


q aia ai adam ARA MN 24-98 1 


sa sarvavidbhajati mám sarvabhávena bháirata | | 15-191 | 


LaS * LaS . 
ld JUEA AMEACEA AAA | 
iti guhyatamam Sistramidamuktam mayánagha | 


ga AAA ARA Il 24 -RO NN 


etadbuddhvá buddhimáinsyátkrtakrtya$ca bhárata | | 15-201 | 


17. Existe, empero, otro espíritu superior: es el llamado Espíritu 
Supremo. Él es el Dios de eternidad que, penetrándolo todo, todo lo 
sustenta. 

18. Pues estoy más allá de lo perecedero, e incluso más allá de lo 
imperecedero, en este mundo y en los Vedas se me designa como el 
Espíritu Supremo. 

19. Aquel que con una visión clara me ve como el Espíritu 
Supremo, sabe todo cuanto hay que saber, y me adora con toda su 
alma. 

20. Te he revelado a ti, ¡on Bharata!, la más secreta de las 
doctrinas. Quien esto ve, ha visto la luz, y su cometido en este 
mundo está cumplido. 


APTA | 


$ribhagavánuváca | 


.* . N Ly N as 
a aan: | 


abhayam sattvasamsuddhirjñáinayogavyavasthitih | 


a 14 134 ETE HA 242 

dánam damasca yajñasca svadhyáyastapa aárjavam || 16-11 | 
(as SA 

ARA FARRMEAR: MAUI | 

ahimsá satyamakrodhastyigah Sintirapaisunam | 


q daga amd RAMA 2 


daya bhútesvaloluptvam márdavam hriracipalam || 16-21 | 


ps Aa SN SS E 
du: a gía: aimara adam | 
tejah ksamá dhrtih $aucamadroho nátimanita | 
Laa . Las 
Malrd Ara CARTA HTA ll 242 
bhavanti sampadam daivimabhijáitasya bhárata | | 16-31 | 
> a 
GH AS THAT Ad: IEA Y | 
dambho darpo'bhimáinas$ca krodhah pirusyameva ca | 
. MN eN 
AA ARRASATE 268 


ajñanam cabhijátasya pártha sampadamásurim || 16-4 | | 


16 


KRISNA 


1. La ausencia de temor, la pureza de corazón, la constancia en 
el aprendizaje y la contemplación sagradas, la generosidad, la 
armonía consigo mismo, la adoración, el estudio de las escrituras, la 
austeridad, la rectitud; 

2. la no violencia, la verdad, la ausencia de ira, el renunciamiento, 
la serenidad, la aversión a la maledicencia, la compasión hacia todos 
los seres, el sosiego frente al afán y la codicia, la dulzura, la 
modestia, la firmeza; 

3. la energía, el perdón, la fortaleza de espíritu, la pureza, la 
buena voluntad, la ausencia de orgullo: estos son los tesoros del 
hombre que nace para el cielo. 

4. La naturaleza engañosa, la insolencia y el engreimiento, la 
rabia, la dureza y la ignorancia: estos rasgos son los propios de un 
hombre nacido para el infierno. 


Xx a a 
Al AAA FRARGÓ A | 
daivi sampadvimoksiya nibandháiyásuri mata | 
* ig a 
aga: ara ARAS UTA ll 2 
má $ucah sampadam daivimabhijáto'si pindava || 16-51 | 
S SS ES 
aaa asa EL A A | 
dvau bhútasargau loke'smindaiva ásura eva ca | 
SN n * € A 
a RAR: A E E A O 
daivo vistarasah prokta ásuram pártha me $rnu | | 16-61 | 


dad a gía a al A RT: | 


pravrttim ca nivrttim ca janá na vidurásurah | 
Ne O * Las 
42 a ARO A A dy A 2-0 1 


na Saucam nápi cácáro na satyam tesu vidyate | | 16-71 | 


HEAR dl SUENA | 


asatyamapratistham te jagadáhuranisvaram | 


. A X 
HAREAAAA RH A CATE JAR H NM 2E=C 
aparasparasambhútam kimanyatkámahaitukam || 16-81 | 
* La he 
Gdl ¿RARA ARIAS UE A: | 


etám drstimavastabhya nastáatmáno'Ipabuddhayah | 


MIA: Rara STA s id: 11 25-91 
prabhavantyugrakarminah ksayáya jagato'hitáh || 16-91 | 
AREA ql aaa: | 
kámamasritya duspúram dambhaminamadánvitáh | 


LS an 
mrtecAramazr ddr Astana: 11 9-90 1 


DADAS .. MA Lt e eN, La . . UNE .. po .. 
A 3 a » 


mohádgrhitvisadgrahinpravartante'Sucivratáh || 16-101 | 


5. Las virtudes del cielo van destinadas a la liberación, pero los 
pecados del infierno conforman las cadenas del alma. No te 
apesadumbres, ¡oh Pandava! pues el cielo es tu destino final. 

6. Hay dos tipos de naturalezas en este mundo: una es la del 
cielo; la otra, la del infierno. La naturaleza celestial ya ha sido 
explicada: aprende ahora acerca de la maldad del infierno. 

7. Los hombres perversos no saben lo que ha o no ha de 
hacerse. La pureza no reside en sus corazones, ni la buena 
conducta, ni la verdad. 

8. Ellos afirman: «Este mundo no tiene verdad ni cimiento moral, 
ni Dios. No existe ninguna ley de creación: ¿qué otra cosa sino el 
deseo carnal es la causa del nacimiento?». 

9. Apegados firmemente a esa creencia, estos hombres de almas 
muertas, ciertamente de poca inteligencia, acometen su malvada 
obra: son los enemigos de este hermoso mundo, y trabajan para su 
destrucción. 

10. Torturan su alma con deseos insaciables, y llenos de engaño, 
insolencia y orgullo, se aferran a sus oscuras ideas, y llevan adelante 
su labor impura. 


as Las . as 
Ramal Y Sar agas: | 
cintáimaparimeyám ca pralayintámupasritah | 

su On aa 
HIHATAARBTARAT RdA TARA: 1 25-22 1 


kámopabhogaparamaá etavaditi niscitah || 16-11! | 


ARMRRIAA: ARAMAUAOT: | 


asapasasatairbaddhih kimakrodhapariyanáh | 


rd ARA 269 


Ihante kimabhogarthamanyayenarthasañcayán || 16-121 | 


300 AA DURA RA AAA | 


idamadya mayá labdhamimam prápsye manoratham | 
os La LaS € 
Hed ana A ad YAA 22M 
idamastidamapi me bhavisyati punardhanam || 16-131 | 
ON e A Ca 
HET HAT Ed: AREA AUTO | 
asau mayá hatah Satrurhanisye cáparánapi | 
las" e. A * 
¿USE A ASE AGAR 2698 NN 
i$varo'hamaham bhogi siddho'ham balavánsukhi | | 16-14! | 
as a A A bn 
aras asamsitd aca ma | 


adhyo'bhijanavánasmi ko'nyo'sti sadróo mayaá | 
La la Y sa a 


qa aa a AA: 1 26-24 
yaksye disyáami modisya ityajñánavimohitáih || 16-151 | 
Hard MEAMIAAA: | 
anekacittavibhrántáa mohajálasamávrtah | 


li A pa SN 
YO: ARAU Yala AVAST 1 9E-9€ 1 


"UB Y DS] .. "3 nun xu ns e .. pS AY 


prasaktah kimabhogesu patanti narake'Sucau | | 16-161 | 


11. Se ven así acosados por innumerables preocupaciones que 
duran largo tiempo, durante toda su vida, hasta que mueren. Su más 
alta meta es el goce sensual, y piensan firmemente que eso es todo 
lo que hay. 

12. Se hallan atados por cientos de esperanzas vanas. La cólera 
y la lujuria son su refugio; y se afanan por medios aviesos en amasar 
fortuna para satisfacer sus propias apetencias. 

13. «He ganado esto hoy; voy a satisfacer este deseo. Esta 
riqueza es mía, y aquella también lo será». 

14. «He matado a tal enemigo, y otros que he de matar. Soy un 
señor, disfruto de la vida, dispongo de éxito, poder y felicidad». 

15. «Soy rico y de buena cuna. ¿Quién hay que se me i¡guale? 
Pagaré para oficiar sacrificios. Haré ofrendas y obtendré placeres». 
Así se expresan, inmersos en la oscuridad de su engaño. 

16. Extraviados por múltiples y errados pensamientos, atrapados 
en la red del engaño, encadenados a los placeres de sus apetencias, 
caen en un infierno aborrecible. 


aaa: Edel UAG: | 


átmasambháivitáh stabdhá dhanaminamadáinvitáih | 


rd AMARE RARA 11 24-90 1 
yajante náamayajñaiste dambhenavidhipúrvakam || 16-171 1 
atar dd Y a ad a a: | 

ahankáram balam darpam kámam krodham ca samgritáh | 


La 
AHTARAES AÍEAS IEA: 1 26-20 
mámátmaparadehesu pradvisanto'bhyasúyakah || 16-181 | 
. y . 
drá Sd: FUARARY HUA | 
tanaham dvisatah kruráansamsáresu naradhamán | 


RUTA ada AS 1 25-98 1 


ksipimyajasramasubhinásurisveva yonisu || 16-191 | 


.e Men Las An 
A aARAa Hal AA AA | 
asurim yonimápanná múdhá janmani janmani | 

=> Sa 


AS RS UE 


mámapripyaiva kaunteya tato yáintyadhamám gatim | | 16-201 | 


rad AE ER ARIAATAA: | 

trividham narakasyedam dváram násanamáitmanah | 
RR URRA 
kámah krodhastathá lobhastasmádetattrayam tyajet | | 16-21! | 


Das SN Na 
adidga: Arda AEREA 


etairvimuktah kaunteya tamodváraistribhirnarah | 
a a : 
ARIAITOA: AUAA MA UT ITA 1 9E-DD 11 


A a LD a ds AAA A 4 A 7 | o E YN M 


acaratyátmanah $reyastato yáti parám gatim | | 16-221 | 


17. En su arrogante vanagloria, ebrios con el orgullo de sus 
riquezas, ofrecen sus errados sacrificios con ánimo de ostentación, 
en contra de la ley divina. 

18. Encadenados por el egoísmo y la arrogancia, por la violencia, 
la rabia y la lujuria, estos hombres malignos me odian. Me odian 
dentro de sí mismos y en los otros. 

19. En los vastos ciclos de vida y muerte yo los arrojo 
inexorablemente a la destrucción: a estos hombres ruines, crueles y 
malvados cuya alma es toda odio. 

20. Renaciendo cada vez en vidas más mezquinas, nacimiento 
tras nacimiento en medio de la oscuridad, ellos no vienen a mí, ¡oh 
Kaunteya! 

21. Tres son las puertas de este infierno, muerte del alma: la 
puerta de la lujuria, la puerta de la ira y la puerta de la codicia. Evite 
el hombre las tres. 

22. Cuando un hombre está libre de estas tres puertas de la 
oscuridad, hace lo que es bueno para su alma, y entra entonces en 
la Vía suprema. 


q: MEAR add Ama: | 


yah Ssastravidhimutsrjya vartate kimakaáratah | 


q 9 añada a qa A qa TA RR 


na sa siddhimavápnoti na sukham na parám gatim || 16-231 | 


. "ht e € La X= 
AFI ARA dd AMPARA TEA | 
tasmacchástram pramanam te kiryakaryavyavasthitau | 

Las . Ly cés, os 
gel AIIEPISI | RHgMHElElA 1 25-28 11 


jñátvá Sastravidháinoktam karma kartumiháirhasi | | 16-241 | 


23. Mas el hombre que rechaza la palabra de las escrituras y 
sigue el impulso del deseo, no alcanza ni su perfección ni la dicha, ni 
la Vía suprema. 

24. Que las escrituras sean, pues, tu autoridad para decidir 
acerca de lo que es correcto y lo que no lo es. Conoce la palabra de 
las escrituras, y cumple en esta vida con la labor que has de realizar. 


SA qa | 
arjuna uváca | 
4 MERGE q Aaa: | 
ye sastravidhimutsriya yajante $raddhayánvitah | 
dei MEG Al PO AAA EA: 11 292 


tesám nisthá tu ká krsna sattvamáiho rajastamah || 17-11 | 


APTANTTAN | 

$ribhagavánuváca | 
Ara mad al ai al EAT | 
trividhá bhavati $raddhá dehinám sá svabhávajá | 
aña ad Y que AR di O 1 29 
sáttviki rájasi caiva támasi ceti tám $rnu || 17-21! 
AAGEa AA AR MAA ATA | 
sattvánurúpá sarvasya $raddháa bhavati bharata | 


Amas gan Al E: E UA: 1 29M 


$raddhámayo'yam puruso yo yacchraddhah sa eva sah || 17-31 | 


17 


ARJUNA 


1, ¿Cuál es, ¡oh Krisna!, la condición de quienes renuncian a la 
ley de las escrituras pero ofrecen sacrificios con fe plena? ¿Es 
sátvica, rajásica o tamásica, esto es, de luz, de fuego o de 
oscuridad”? 


KRISNA 


2. La fe de los hombres, productos de su naturaleza, es de tres 
clases: de luz, de fuego y de oscuridad. Escucha ahora: 

3. La fe de un hombre, ¡oh Bharata!, se muestra de acuerdo con 
su naturaleza. Al hombre lo hace su fe; aquello que es su fe, lo es él 
también. 


a Ta 
qa aaa CARRERA UA: | 
yajante sáttvika devanyaksaraksámsi rájasáih | 
a AS a 
JNE Ad AA AT: 11 29-8 N 


pretanbhútaganams$cainye yajante támasá janáh || 17-41 | 


sareñaad ae due Y qui sm: | 
asastravihitam ghoram tapyante ye tapo janáh | 
IARAREAJA: ARRUTRSÍA: 11 29-41 
dambháhankaárasamyuktah kimaragabalánvitáh || 17-51 | 
Aa: a MATA: | 


karsayantah Sarirastham bhútagrimamacetasah | 
. 


ES EPI UROSA 
mám caivántahS$arirastham tánviddhyásuraniscayán || 17-61 | 
RR a A Pa 

aháarastvapi sarvasya trividho bhavati priyah | 
aeddeda ari di AAA Y 1 29-01 


yajñastapastathá dáinam tesám bhedamimam $rnu | | 17-71 | 


Am: NS IRLE LS : 1 


ayuhsattvabalárogyasukhapritivivardhanáh | 

An A La Las 
Al: PA: RO EA AER: AAA: 11 20 
rasyáah snigdháh sthirá hrdyáa aháráah sáttvikapriyah |! 17-81 | 


HARI ea: 


katvamlalavanáityusnatiksnarúksavidihinah | 


AMERO ZONE: 1 99-21 


— UU e a MN "ei 3 VU a A 5 1 . 


ahárá rajasasyestá duhkhasokimayapradah || 17-91 | 


4. Los hombres de luz adoran a los dioses de la luz; los hombres 
de fuego adoran a los dioses del poder y la riqueza; los hombres de 
la oscuridad adoran a los fantasmas y a los espíritus de la noche. 

5-6. Hay hombres egoístas y falsos que, guiados por sus 
pasiones y apetencias, se infligen terribles penitencias no prescritas 
por los libros sagrados: son necios que torturan a los poderes de la 
vida que hay en sus cuerpos, así como a mí, que habito en su 
interior. Sábete que su mente es pura oscuridad. 

7. Aprende ahora acerca de los tres tipos de alimentos, los tres 
tipos de sacrificio, las tres clases de armonía y las tres clases de 
ofrendas. 

8. Los hombres que son puros gustan de los alimentos puros: 
aquellos que aportan salud, poder mental, fuerza y larga vida; que 
son sabrosos, calmantes y nutritivos, y dan contento al corazón del 
hombre. 

9. A los hombres rajásicos les gusta la comida rajásica. Ácida y 
amarga, salada y seca, la cual trae pesadez, enfermedad y dolor. 


aa Mad gía vd a 7d 
yitayáimam gatarasañ púti paryusitam ca yat | 
353990 AM Ai AMA 1 29-20 
ucchistamapi cimedhyam bhojanam támasapriyam || 17-101 | 
NOA ISA 

EA RES 
aphalanksibhiryajño vidhidrsto ya ijyate | 
qeda HA: AMA E AAA: 1 29-22 1 
yastavyameveti manah samadháya sa sáttvikah || 17-111 | 
AÑ y ES GAIA Y a 
abhisandháya tu phalam dambhárthamapi caiva yat | 
1d 1d d 23 AÑ UREA 29-22 
ijyate bharata$restha tam yajñam viddhi rájasam || 17-121 | 
na a , a fur | 
vidhihinamasrstánnam mantrahinamadaksinam | 

A 


agrada au UA 1 29-23 


$raddhavirahitam yajñam támasam paricaksate || 17-131 | 


La * o 
AAA AAA | 
devadvijaguruprajñapújanam Saucamirjavam | 

cf . so 
TAAARCA Y AMOR Y AA ll 2928 


brahmacaryamahimsá ca $ariram tapa ucyate || 17-141 | 
.* * . LO 

agarra al adi Bad a 7 

anudvegakaram vákyam satyam priyahitam ca yat | 


rara da diead qu quad 11 99-94 11 


. o. .. o. . O . o» ..- . o. .. o». — > 4 MARS 


A 
svadhyayabhyasanam caiva vinmayam tapa ucyate || 17-151 | 


10. Los hombres de oscuridad comen alimentos rancios e 
insípidos, podridos o del día anterior, impuros, no aptos como 
ofrenda santa. 

11. Un sacrificio es puro cuando es ofrenda de adoración en 
armonía con la ley divina, sin expectativas de recompensa, y el 
corazón se dice «es mi deber». 

12. Sin embargo, un sacrificio hecho con vistas a una 
recompensa, o un deseo de vanagloria, es un sacrificio rajásico 
impuro. 

13. Y un sacrificio hecho en contra de la ley divina, sin fe, sin 
actos sagrados, sin presentes de comida ni con la debida ofrenda, es 
un sacrificio de oscuridad. 

14. La reverencia a los dioses de la luz, a los dos veces nacidos, 
a los instructores del espíritu y a los sabios; así como la pureza, la 
rectitud, la castidad y la no violencia: en eso consiste la armonía del 
cuerpo. 

15. Las palabras que dan paz, las que son buenas, hermosas y 
verdaderas, así como las lecturas de los libros sagrados: en eso 
consiste la armonía de las palabras. 


qa: aa: A AAA: | 


manah prasáidah saumyatvam maunamáitmavinigrahah | 
* [aMa is ler. 


AER ATAR AREA ll 29-98 1 


bhaivasamsuddhirityetattapo mánasamucyate || 17-161 | 
AAA dl aca A | 

$raddhayá parayá taptam tapastattrividham naraih | 
AAA: aña RARA 1 29-90 
aphalaikanksibhiryuktaih sáttvikam paricaksate | | 17-171 | 
aaa q qa Ya 7d 
satkiraminapijirtham tapo dambhena caiva yat | 

ES a UREA 
Kriyate tadiha proktam rájasam calamadhruvam || 17-181 | 
gear qcficar aga qu: | 
múdhagrahenátmano yatpidayá kriyate tapah | 
gear dl AAA 1 29-98 1 


parasyotsádanáirtham vá tattimasamudáihrtam || 17-191 | 


AS, . ny 
add aq ASIAN | 
ditavyamiti yaddánam diyate'nupakárine | 
eN . LaS * 
22 al 4 9 4 da AA FAA 290 


dese kále ca pátre ca taddánam sáttvikam smrtam || 17-201 | 


e a 
YA RARA Hg dí Ye: | 
yattu pratyupakarártham phalamuddi$ya vá punah | 


a A 7 


dd Y 0 ar ad EUA 11 99-29 11 


A y. . DRA DA > al o 1! . Qe Led 1 Mm 


diyate ca pariklistam taddánam rájasam smrtam || 17-211! 


16. La serenidad de la mente, el silencio, la armonía consigo 
mismo, la amabilidad y la dulzura, así como un corazón puro: en eso 
consiste la armonía de la mente. 

17. Esta triple armonía se considera pura cuando es practicada 
con suprema fe, sin deseo alguno de recompensa, y en unidad de 
alma. 

18. Mas la falsa penitencia, realizada para granjearse reputación, 
honor y consideración, es impura: pertenece a rajas, y es inestable e 
incierta. 

19. Cuando el autocontrol se convierte en autotortura, debido a 
flojedad mental, o cuando su objetivo es dañar a otro, entonces el 
autocontrol es propio de la oscuridad. 

20. Un presente puro es aquel que se da desde el corazón a la 
persona adecuada en el momento adecuado y en lugar adecuado, y 
cuando no se espera nada a cambio. 

21. Pero cuando se da esperando algo a cambio, o con vistas a 
una futura recompensa, o cuando se da de mala gana, el presente es 
rajásico e impuro. 


a a a a 
AURA ARAHAL ad | 
adesakale yaddinamapátrebhyasca diyate | 


FEAR AAMAEEAA 1 29-82 11 
asatkrtamavajñátam tattimasamudáihrtam || 17-221 | 
¿daría ea aaa: Ea: | 
omtatsaditi nirdeso brahmanastrividhah smrtah | 


aEuredA dia aa Ral: GUN 29-33 1 


bráahmanástena vedásca yajñásca vihitáh purá || 17-231 | 


"és Las 

RAS REGIA 
tasmadomityudaáhrtya yajñadinatapahkriyah | 

LN LaS * A 
ade (dara: Add HEAT 29-28 
pravartante vidhánoktah satatam brahmavádinám || 17-24! | 

LaS LaS .* Las 

ARA ES AAA: | 
tadityanabhisandhaya phalam yajñatapahkriyah | 


qa Ral: Fraud MERA: 11 29-24 1 


dánakriyá$ca vividháh kriyante moksakaánksibhih || 17-251 | 


LS 
dar algara 4 ARA daga | 
sadbháve sadhubháve ca sadityetatprayujyate | 
a Lan o pe 
HRIEA AA AU Hrs: AN Y yAd | 29-88 11 


prasaste karmani tathá sacchabdah pártha yujyate | | 17-261 | 


qa que qe a feafd: aña a | 


yajñe tapasi dáne ca sthitih saditi cocyate | 


sa Ya 24 ATAR 1 99D 1 


MUS Ss a a E La as 3 LU E Ls 3 1 US E A 


karma caiva tadarthiyam sadityevabhidhiyate | | 17-271 | 


22. Y el presente dado a la persona equivocada, en el momento 
equivocado y en el lugar equivocado, o un presente que no viene del 
corazón y se da con desprecio orgulloso, es un presente propio de la 
oscuridad. 

23. Om, tat, sat "9 Cada una de estas palabras es una 
expresión de Brahman, de quien vinieron en un principio los 
brahmines, los Vedas y el sacrificio. 

24. Así pues, es con la expresión om que los amantes de 
Brahman comienzan toda acción de sacrificio, presente O 
armonización personal realizada según las escrituras. 

25. Y con la expresión fat, y el renunciamiento a toda 
recompensa, esa misma acción de sacrificio, presente O 
armonización personal es hecha por quienes aspiran a la libertad 
infinita. 

26. Sat representa lo que es bueno y verdadero: así pues, cuando 
una acción se realiza correctamente, el fin de esa acción es sat. 

27. La perseverancia en el sacrificio, el presente o la 
armonización personal es sat; así como toda acción consagrada a 
Brahman. 


HAGA 3d Za due Ad A dl 
asraddhayá hutam dattam tapastaptam krtam ca yat | 
AEREA qe q Y A A ZE 1 LO-RE 


asadityucyate pártha na ca tatprepya no iha | | 17-281 | 


28. Mas la acción realizada sin fe es asaft, nada: el sacrificio, el 
presente o la armonización personal hecha sin fe son nada, tanto en 
este mundo como en el mundo que ha de venir. 


SA 34m | 
arjuna uváca | 
* ha LaS a 
HARE Hada dara ía adn | 
sannyásasya mahábáho tattvamicchámi veditum | 


AA A TA ARIANE 1 Ce 


tyagasya ca hrsikesga prthakkesinisúdana || 18-11 | 


APTA | 

$ribhagavánuváca | 
aaa oi a daa aa A; 
kimyaánám karmanám nyasam sannyásam kavayo viduh | 
Adan REA RARO: 11 Lc 
sarvakarmaphalatyigam prahustyagam vicaksanáh || 18-21 | 
Ar RR AA ERAN: | 
tyajyam dosavadityeke karma prahurmanisinah | 


JA AA A AAA AR ER 


yajñadinatapahkarma na tyájyamiti cápare || 18-31 | 


18 


ARJUNA 


1. Háblame, ¡oh Krisna!, de la esencia del renunciamiento, y de la 
esencia del abandono. 


KRISNA 


2. Llamamos renunciamiento a la renuncia a los actos egoístas; lo 
que llamamos abandono es, por otra parte, la entrega del fruto de 
toda acción. 

3. Algunos afirman que debiera haber renunciamiento a la acción 
en general, pues la acción perturba la contemplación; otros, sin 
embargo, afirman que no se debe renunciar a las acciones del 
sacrificio, la ofrenda y la armonización personal. 


LS * 
Rad qa A A AMARA | 
niscayami $rnu me tatra tyáge bharatasattama | 
do, UI a. a mane 
Ami goya Pad: arlidd: 11 2c-8 NI 


tyago hi purusavyáighra trividhah samprakirtitah || 18-41 | 


Ja Gmriddi A A AA AA 
yajñadinatapahkarma na tyájyam káryameva tat | 
E UR 
yajño dánam tapascaiva pivanáni manisinám || 18-51 | 
Ca y SAO ER Aa TA A | 
etányapi tu karmáni sangam tyaktvá phaláni ca | 
Adria A q Aid HATO 2 1 
kartavyániti me pártha ni$citam matamuttamam || 18-61 | 


ca. 


Hadel q dama: HAU AUT | 


niyatasya tu sannyásah karmano nopapadyate | 
o Las A e 
ARA RANTE AAA: qa: 11 240 
moháttasya parityagastáamasah parikirtitah || 18-71 | 
as e a a 
GUARRAS ARA ARES RMHATAAd | 
duhkhamityeva yatkarma kiyaklesabhayáttyajet | 
. . o . 
SU UA 
sa krtvá rajasami tyigam naiva tyigaphalam labhet | | 18-81 | 
5.10 a . ey laa e 
HAMAS ARMA TAO TAIAS GIA | 
káryamityeva yatkarma niyatam kriyate'rjuna | 
LA * NS, 
a mal A Ya A 1: ATA A: 9 


A | a e a LL >” a E A DU e 1 1d o > 3 AA. LA » 


sangam tyaktvá phalam caiva sa tyigah sáttviko matah || 18-91 | 


4. Escucha ahora mi verdad acerca del abandono de las 
acciones, ¡oh tú el mejor de los Bharatas! El abandono, ¡oh Arjuna! 
es de tres clases. 

5. Los actos de sacrificio, ofrenda y armonización personal no 
deben ser abandonados. Hay que realizarlos, pues son actos de 
purificación. 

6. Pero incluso estos actos, ¡oh Partha!, han de realizarse con la 
libertad de una ofrenda pura, y sin esperar recompensa. Esta es mi 
última palabra. 

7. No es correcto dejar sin hacer la labor sagrada que se debe 
realizar. Un abandono tal constituiría un engaño propio de la 
oscuridad. 

8. El abandono de aquel que abandona su deber por temor al 
sufrimiento físico es rajásico, impuro, y en verdad carece de 
recompensa. 

9. Mas la acción de aquel que cumple con la labor divina, ¡oh 
Arjuna!, porque debe hacerse, y abandona todo egoísmo y todo 
pensamiento de recompensa, esa acción es pura, y él se halla en 
paz. 
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10. Ese hombre ve y no tiene dudas: se abandona, está limpio y 
tiene paz. La acción, ya sea agradable o dolorosa, es para él motivo 
de gozo. 

11. Pues no hay hombre alguno sobre la tierra que pueda 
renunciar plenamente a vivir la acción, pero aquel que renuncia a los 
frutos de su acción es en verdad un hombre de renunciamiento. 

12. Cuando la acción se lleva a cabo para recibir una 
recompensa, la acción proporciona a su tiempo placer, o dolor, o 
ambos; mas cuando un hombre realiza su acción en la eternidad, 
entonces la eternidad es su recompensa. 

13. Aprende ahora de mí las cinco causas de todas las acciones 
según las presenta la sabiduría sankhya, en la cual se encuentra el 
final de toda acción. 

14. El cuerpo, el «yo soy» inferior, los medios de percepción, los 
medios de acción y el hado. Esas son las cinco. 

15. Todo cuanto un hombre hace, sea bueno o malo, de 
pensamiento, palabra u obra, tiene como origen estas cinco causas. 
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16. Si uno piensa que su espíritu infinito realiza las acciones 
finitas que ejecuta la naturaleza, se trata de un hombre de visión 
nublada que no ve la verdad. 

17. Aquel que se halla libre de las cadenas del egoísmo, y cuya 
mente está libre de cualquier mala voluntad, aunque mate a todos 
estos guerreros no los está matando, y por tanto es libre. 

18. La idea de acción se compone de un sujeto conocedor, un 
conocimiento o acción de conocer y un objeto conocido. La idea de 
acción se compone asimismo de un sujeto hacedor, un acto de hacer 
y una cosa hecha. 

19. La ciencia de los gunas afirma que la acción de conocer, el 
sujeto hacedor y la cosa hecha son de tres clases, según sus 
cualidades. Escucha bien acerca de ellas tres. 

20. Cuando se ve la eternidad en cosas efímeras y el infinito en 
cosas finitas, entonces se posee un conocimiento purol120l. 

21. Pero si simplemente se ve la diversidad de las cosas, con sus 
divisiones y limitaciones, entonces el conocimiento que se posee es 
impurol!21]. 
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22. Y si, egoístamente, se ve una cosa como si fuera el todo, 
independiente del Uno y de los muchos, entonces uno se halla en la 
oscuridad de la ignorancial?22]. 

23. Cuando la acción se realiza como acción sagrada, sin 
egoísmo, con la mente en paz, sin odio o codicia, sin deseo de 
recompensa, entonces la acción es pura. 

24. Sin embargo, cuando la acción se realiza con deseo egoísta, 
o sintiéndola como un esfuerzo, o pensando que es un sacrificio, 
entonces la acción es impura. 

25. Y la acción que se realiza con mente confusa, sin tener en 
consideración las posibles consecuencias, o la propia capacidad, o el 
daño infligido a otros, o las propias pérdidas, esa es una acción de 
oscuridad. 

26. Un hombre libre de las cadenas de los apegos egoístas, libre 
de su «yo soy» inferior, que posee determinación y perseverancia, y 
cuya paz interior está más allá de la victoria o la derrota, un hombre 
tal posee la pureza de sattva. 

27. Mas un hombre que es esclavo de sus pasiones, que actúa 
con fines egoístas, que es codicioso, violento e impuro, y que se ve 
afectado por el placer y el dolor, ese es un hombre impuro propio de 
rajas. 


Sa: Hd: Edad: 1 ARAS: | 


ayuktah prakrtah stabdhah $atho naiskrtiko'lasah | 


Rad dea a dl Ama 3d ll 2e-RE 


visádi dirghasútri ca kartá támasa ucyate | | 18-281 | 


50 da q q 


buddherbhedam dhrtescaiva gunatastrividham $rnu | 


ARAGAO qeda UA ll 26 


procyamánamasesena prthaktvena dhanañjaya || 18-291 | 


La] a La at 
ai a añ a Riad Hana | 
pravrttim ca nivrttim ca kiryikárye bhayabhaye | 

e... de Y a LaS C LaS 
ql ai a ada gía a ama 1 2e-30 
bandham moksam ca yá vetti buddhih sá pártha sáttviki | | 18-301 | 

e e e a 
4 DRAMA Y AM ATA Y | 
yayá dharmamadharmam ca káryam cákáryameva ca | 
LaS LaS o 
aRarmastad 38: El E TSE LCR 
ayathavatprajanáti buddhih sá pártha rajasi | | 18-311 | 
e aa ha 

HH YH AT HA HAT AT | 
adharmam dharmamiti yá manyate tamasávrtá | 

o A : a S 
qamíaaddia 3: El q RE ER 
sarvarthanviparitamsgca buddhih sá pártha támasi | | 18-321 | 

Sas ÉS a 
YA AA AMAIA AA MAA: | 
En yaya dháirayate E | 
E Rua yA: 0 09 at 9/22 1 


ls la e Ll us ADS A LU A UE a A E 


yogenavyabhicarinyá dhrtih sá pártha sáttviki || 18-331 | 


28. Y un hombre carente de armonía consigo mismo, vulgar, 
soberbio y doloso, malévolo, indolente, pesimista y remolón, es un 
hombre propio de la oscuridad de tamas. 

29. Escucha ahora al completo y en detalle cuál es la triple 
división de la sabiduría y de la firmeza, de acuerdo con los tres 
gunas. 

30. Existe una sabiduría que sabe cuándo ir y cuándo volver, qué 
ha de hacerse y qué no ha de hacerse, qué es el temor y qué el 
valor, qué es la atadura y qué la liberación: esa es la sabiduría pura. 

31. La sabiduría impura no posee una visión clara de lo que es 
correcto e incorrecto, lo que ha de hacerse y lo que no ha de 
hacerse. 

32. Y existe una sabiduría oscurecida entre las tinieblasl!*2% 
cuando se piensa que lo incorrecto es correcto, y cuando se piensa 
que las cosas son lo que no son. 

33. Cuando, en el yoga de la contemplación santa, los 
movimientos de la mente y del aliento de vida se hallan en pacífica 
armonía, entonces hay firmeza, y esa firmeza es pura. 
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34. Sin embargo, la firmeza que con deseo de recompensa se 
apega a la riqueza, el placer, e incluso al ritual religioso, es una 
riqueza propia de la pasión, impura. 

35. Y la firmeza por la cual el necio no abandona la pereza, el 
miedo, la autocompasión, la depresión y la codicia, es en verdad una 
firmeza propia de la oscuridad. 

36. Aprende ahora, ¡oh tú el mejor de entre los Bharatas!, acerca 
de las tres clases de placer. Está el placer de seguir el camino 
correcto que conduce al fin de todo dolor. 

37. Lo que en principio parece una copa de dolor se descubre al 
final como un vino inmortal. Ese placer es purol!24l: es el gozo que 
surge de una visión clara del espíritu. 

38. Mas el placer que procede de las apetencias de los sentidos 
hacia los objetos de su deseo, el cual parece al principio dulce 
bebida pero al final se torna copa de veneno, es el placer de la 
pasión, impuro. 

39. Y ese placer que tanto al principio como al final es solo un 
engaño al alma; y que procede de la flojedad del sueño, la pereza o 
el descuido, es el placer de la oscuridad. 
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40. Nada hay sobre la tierra o en el cielo que esté libre de estos 
tres poderes de la naturaleza. 

41. Las actividades de los brahmines, los kshtriyas, los vaisyas y 
los sudras son distintas, en armonía con los tres poderes de la 
naturaleza con la que nacen. 

42. Las actividades de un brahmin son la paz, la armonía consigo 
mismo, la austeridad y la pureza; la benevolencia y la rectitud; la 
visión, la sabiduría y la fe. 

43. Estas son las actividades de un kshatriya: una mente heroica, 
el fuego interior, la constancia, la determinación, el valor en la batalla, 
la generosidad y el liderazgo noble. 

44. El comercio, la agricultura y la crianza del ganado constituyen 
las actividades de un vaisya. La actividad del sudra es, por su parte, 
el servicio. 

45. Todos ellos alcanzan la perfección cuando hallan el gozo en 
su actividad. Aprende así pues, ahora, cómo un hombre alcanza la 
perfección y encuentra la dicha en su acción. 
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46. Alcanza un hombre la perfección cuando su acción es 
adoración de Dios, del cual todo procede y el cual se halla en todo. 

47. Más grande es tu propia acción, por humilde que sea, que la 
acción de otro, aunque esta sea de importancia. Cuando un hombre 
lleva a cabo la acción que Dios le asigna, no hay pecado que le 
afecte. 

48. Así pues, un hombre no ha de abandonar su acción, ni aun 
cuando no pueda llegar a cumplirla plenamente; porque en toda 
acción puede haber imperfección, al igual que en todo fuego hay 
también humo. 

49. Cuando un hombre posee su razón libre de ataduras, y su 
alma se halla en armonía, por encima de los deseos, entonces el 
renunciamiento le conduce a una región suprema que está más allá 
de la acción terrena. 

50. Aprende ahora cómo llega él entonces a Brahman, la visión 
excelsa de la luz. 

51. Cuando la visión de la razón es clara, y el alma se halla 
instalada en la firmeza y la armonía; cuando el mundo del sonido y 
los otros sentidos ha desaparecido, y el espíritu se ha elevado por 
encima de la pasión y el odio; 
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52. cuando un hombre mora en la soledad del silencio, y la 
meditación y la contemplación le acompañan en todo momento; 
cuando el exceso de comida no daña su salud, y sus pensamientos, 
sus palabras y su cuerpo se hallan en paz; cuando la liberación 
frente a la pasión es su deseo constante; 

53. y su egoísmo, violencia y orgullo han desaparecido; cuando 
ya no hay avidez, rabia ni codicia, y el hombre se halla libre del 
pensamiento de «lo mío»; entonces ese hombre se ha alzado sobre 
la montaña del Altísimo: él es digno de ser uno con Brahman, con 
Dios. 

54. Él es uno con Brahman, con Dios, y su alma está en paz, más 
allá de la pena y el deseo. Su amor es uno hacia toda la creación, y 
su amor hacia mí es supremo. 

55. Por el amor me conoce verdaderamente, quién soy y qué soy. 
Y cuando me conoce de verdad, se adentra en mi ser. 

56. En cuanta acción realiza halla refugio en mí, alcanzando 
entonces por mi gracia el hogar imperecedero de la eternidad. 

57. Ofréceme en tu corazón todas tus acciones, y veme como el 
fin de tu amor; refúgiate en el yoga de la razón, e instala por siempre 
tu alma en mí. 
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58. Pues si tu alma descansa en mí, superarás todos los peligros 
por mi gracia; pero si tus pensamientos se centran en ti, y no 
escuchas, perecerás. 

59. Si no te enfrentas en la batalla de la vida porque, llevado por 
el egoísmo, temes el combate, tu resolución es vana. La naturaleza 
te forzará. 

60. Pues te hallas bajo las ataduras del karma, de las fuerzas de 
tu propia vida pasada, aquello que tú, en tu engaño y llevado por la 
buena voluntad, no quieres hacer, tendrás que hacerlo a la fuerza. 

61. Dios mora en los corazones de todos los seres, ¡oh Arjunal: tu 
Dios habita en tu corazón. Y su poder prodigioso mueve todas las 
cosas, —cual marionetas de sombras chinescas— haciéndolas girar 
hacia delante en el río del tiempo. 

62. Acude a él con todo su ser y encuentra tu salvación, ¡oh 
Bharata! Por su gracia obtendrás la paz suprema, tu hogar de 
eternidad. 

63. Te he dado palabras de visión y sabiduría más secretas que el 
más arcano de los misterios. Medítalas en el silencio de tu alma, y 
luego, libremente, actúa según tu voluntad. 
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isto'si me drdhamiti tato vaksyámi te hitam | | 18-641 | 
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bhavitá na ca me tasmidanyah priyataro bhuvi | | 18-691 | 


64. Mas escucha aún mi última palabra, el secreto arcano del 
silencio. Porque eres mi bien amado, te referiré palabras de 
salvación. 

65. Entrégame tu mente, entrégame tu corazón, y tu sacrificio, y 
tu adoración. Te doy mi palabra: verdaderamente vendrás a mí, pues 
me eres grato. 

66. Déjalo todo atrás, y ven a mí en busca de tu salvación. Yo te 
libraré de las ataduras de los pecados. No temas más. 

67. Estas cosas nunca han de referírsele a quien carece de 
autodisciplina, o carece de amor, o prefiere no oír, o discute contra 
mí. 

68. Mas aquel que enseña esta recóndita doctrina a quienes 
sienten amor por mí, experimentando él a su vez un supremo amor, 
ese en verdad vendrá a mí. 

69. Pues entre los hombres no hay quien realice para mí una 
acción superior, ni hay sobre la tierra hombre alguno que me sea 
más grato que ese. 
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kaccidajñánasammohah pranastaste dhanañjaya | | 18-721 | 
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70. Aquel que aprende en contemplación las sagradas palabras 
de este nuestro discurso, me adora mediante la luz de su visión. Esa 
es mi verdad. 

71. Y aquel que únicamente escucha, pero tiene fe y no duda, 
ese también alcanza la liberación, y los mundos gozosos de los 
hombres justos. 

72. ¿Has oído estas palabras, ¡oh Partha!, desde la comunión 
silenciosa con tu alma? ¿Ha disipado tu luz interior el engaño en que 
te hallabas? 


ARJUNA 


73. Por tu gracia he recordado mi luz, desapareciendo con ello mi 
engaño. Ya no tengo dudas; firme es mi fe; y bien puedo decir ahora: 
«Que se haga tu voluntad». 


SANJAYA 


74. Palabras tan gloriosas oí entre Arjuna y el Dios de todo, lo 
cual llenó de estupor y asombro mi alma. 
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75. Por la gracia del poeta Vyasa escuché estas palabras de 
recóndito silencio. Oí el misterio del yoga, enseñado por el maestro 
Krisna en persona. 

76. Traigo, ¡oh mi rey!, a mi memoria una y otra vez las palabras 
de sagrado prodigio entre Krisna y Arjuna, y mi alma exulta de gozo. 

77. Y al evocar aquella gloriosa visión del Dios de todo, vez tras 
vez la dicha embarga mi alma. 

78. Doquiera esté Krisna, fin del yoga, y doquiera se halle Arjuna, 
maestro del arco, existen la belleza y la victoria, el gozo y la justicia. 
Esta es mi fe. 


Notas 


[11 Actualmente se la denomina «indoeuropeo». << 


[21 Dharma. << 


[8] Kurukshetra, donde la epopeya hindú Mahabharata ubica el 
enfrentamiento entre los hijos de Pandu y sus primos los Kauravas, 
hijos de Dhritarashtra. << 


[41 Los Pandavas, los cinco hijos de Pandu habidos con sus dos 
esposas, Kunti y Madri. Los tres mayores, Yudhishtira, Bhima y 
Arjuna, eran fruto de la unión con la primera de estas. << 


[SI Maestro. << 


[61 Arjuna es conocido en la tradición hindú como un arquero sin par. 
<< 


[71 Rishikesha. << 


[81 «Dada por Dios». << 


191 (Mascaró en inglés: Eterna Victoria). << 


110] (Mascaró en inglés: Dulcisonante y Joyaflorida). << 


[111 Hanumán. << 


1121 «inmutable, indestructible, inmortal». << 


1131 Adharma. << 


1141 Madhusudana: destructor de Madhu. << 


1151 Sri Bhagavan. << 


116] Maha-anubhavan, grandes almas. << 


[1171 Dharma. << 


1181 Panditah. << 


1191 Amrtat. << 


[20] Asat. << 


[211 Sat. << 


[221 Tattva. << 


[231 Miembro de la segunda varna o casta, la de los guerreros y 
gobernantes. << 


[241 Hijo de Kunti. << 


[251 Buddhi. << 


[261 Bhoga. << 


[271 Samadhi. << 


[281 Prakriti, o la naturaleza primordial, contiene dentro de sí misma 
todas las formas de la creación, las cuales se manifiestan a través 
de sus tres tendencias principales, o gunas, a saber: sattva, rajas y 
tamas (equilibrio/lucidez, energía/dinamismo y oscuridad/inercia). << 


[291 Atma. << 


[80] Karma. << 


1811 Yoga-sthah. << 


[821 Buddhi. << 


1831 Buddhi-yuktah. << 


1841 Anamaya. << 


[851 Samadhi. << 


1361 sthita-dhir muni. << 


1871 Prajña pratisthita. << 


188l Indriya. << 


[9] Prasada. << 


[40] Ayuktasya. << 


[411 Bhavana. << 


[421 Shanti. << 


[431 Sukha. << 


[441 Buddhi. << 


[451 Karma. << 


[461 Sannyasanat. << 


[411 Praja-patih. << 


[481 Atma. << 


[49] Las gunas. << 


[50] Descendiente de Vrsni. << 


1511 Jñana-vijñana. << 


[521 Manas. << 


1531 Yuge yuge. << 


[541 Devatah. << 


[55] Catuh varnyam, las cuatro castas u órdenes sociales: 
brahmanes, ksatriyas, vaisyas y sudras. << 


[561 guna-karma. << 


1571 Indriya-karmani prana-karmani. << 


158l Esto es: dravya, tapas, yoga, svadhyaya y ¡ñana. << 


159 Yajña. << 


[601 Jñana. << 


[611 Atman. << 


[621 Sannyasa. << 


1631 Karma yoga. << 


1641 La más antigua de las darsanas o doctrinas clásicas de 
pensamiento del hinduismo. << 


[651 Los sentidos. << 


[661 Atman. << 


[671 Buddhi. << 


1681 Prana y apana. << 


[69] ¿El que renuncia». << 


[70] Jita-atmanah. << 


[711 Parama-atma «el Alma Superior». << 


[721 Sthiram asanam. << 


[78] Eka-agram manah. << 


[741 Brahmacari-vrate. << 


1751 Cittam niruddham yoga-sevaya. << 


[761 Brahma-bhuta. << 


[771 Sarva-bhuta-stham. << 


[781 Tapas. << 


[791 Jñana. << 


[801 Karma. << 


[811] Ahankara. << 


[821 A-U-M, la sílaba sagrada. << 


[83] Esto es: sattva, rajas y tamas. << 


(4) 
LIN 
ISTORIA 


[841 Maya, la ilusión del mundo. << 


[851 Jñani, el hombre realizado, el que posee el conocimiento y visión 
de la verdad. << 


[861 Moha: ilusión, engaño, confusión. << 


1871 Los tres conceptos serán definidos al inicio del próximo capítulo 
por el propio Krisna. << 


[881 Resulta especialmente destacable la sutileza y la calidad poética 
con la que Mascaró sintetiza y traduce para el lector los complejos 
conceptos que encierra este capítulo. (N. del T.). << 


[89 No confundir con Brahman, espíritu cósmico supremo en la 
filosofía vedanta hindú. << 


190] Moksyase asubhat. << 


[91] Mrtyu-samsara-vartmani. << 


1921 Raksasim asurim pakritim. << 


193] La triple ciencia sagrada, esto es: el recitar poético (simbolizado 
por el Rigveda), el uso del sacrificio (Yajur Veda) y los cánticos 
(Sama Veda). << 


[941 Según la tradición aria, esta bebida convierte al iniciado en un 
hombre nuevo. Al ingerirla, este renace y se transforma, y su 
naturaleza espiritual vence a la física, lo que le confiere, al menos 
temporalmente, poderes divinos, permitiéndole participar, en vida, 
de la beatitud y de las inefables glorias del cielo. << 


[951 Samaveda. << 


[961 Los Rudras o Maruts. << 


[971 Shiva. << 


198l Yakshas y Rakshasas. << 


[99] Los Vasus. << 


[1001 El monte Meru. << 


11011 | os maha-rishis. << 


11021 Los deva-rishis. << 


1103] Surabhi, que concede a los humanos todos sus deseos. << 


1104] Kandarpa, que genera el deseo amoroso. << 


[1051 Vasuki, uno de los reyes naga (serpiente), utilizada como 
cuerda para batir el océano en el célebre episodio mitológico. << 


[106] Garuda, el célebre dios-águila que sirve de montura a Vishnú. 
<< 


11071 Abhyasa yogena. << 


[108] Dhyana. << 


[1109 Ahamkara. << 


[11101 Buddhi. << 


[1111 Ayyakta. << 


11121 Sa-vikara. << 


[11131 Jñana. << 


[1141 Los gunas. << 


[115] Dhyana. << 


[1161 Atman. << 


[1171 Sankhya. << 


[1181 Karma. << 


1119 Esta antiquísima fórmula constituye uno de los grandes mantras 
del hinduismo. << 


11201 Sátvico. << 


1121] Rajásico. << 


11221 Tamásica. << 


[123] Es decir, tamásica. << 


11241 Sátvico. << 


